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ABDURRAHMAN ZÂHİDÎ-İ KONEVÎ’NİN TEVFİYE ADLI 

MANZUM SÖZLÜĞÜ 

Aslıhan Şahin 

ÖZET 

Çalışmamızda Abdurrahmân Zâhidî-i Konevî’nin 18. yüzyılda yazdığı 

Tevfiyye isimli Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlüğü incelenmiştir. Çalışmanın 

temel amacı Abdurrahmân Zâhidî-i Konevî’nin Tevfiyye isimli manzum sözlüğünü 

şekil ve içerik açısından incelemek ve sözlüğü bilim dünyasına kazandırmaktır.  

 Bu doğrultuda sözlüğün Süleymaniye Kütüphanesi Hafid Efendi Koleksiyonu 

441 numarada kayıtlı tek yazma nüshası okunarak çeviri yazılı metin ortaya 

çıkarılmıştır. 

 Çalışmanın birinci bölümünde kaynaklardan edinilen bilgiler doğrultusunda 

manzum sözlükler hakkında bilgilere yer verilmiş ve Anadolu sahasında yazılan bazı 

manzum sözlüklere kısaca değinilmiştir.  

İkinci bölümde tezimize konu olan Tevfiyye isimli manzum sözlük şekil ve 

içerik bakımından detaylı bir şekilde incelenmiş akabinde yazarın dili ve üslubundan 

bahsedilip eserin dikkat çeken bazı gramer özelliklerine değinilmiştir. 

Üçüncü bölümde eserin bilinen tek nüshası hakkında bilgi verilmiş, metin 

kuruluşunda izlenen yol açıklanmış ve Tevfiyye’nin transkripsiyonlu metnine yer 

verilmiştir. 

Tezimizin son bölümü olan dördüncü bölümde ise Tevfiyye’nin sözlük 

kısmındaki Türkçe, Arapça, Farsça, Rumca ve Kıptice kelimelere göre dizin 

hazırlanmıştır. Ekler bölümünde eserin tıpkıbasımına yer verilerek çalışma 

tamamlanmıştır. 

Anahtar kelimeler: Manzum sözlük, Tevfiyye, Abdurrahman Zâhidî-i 

Konevî, sözlük, metin neşri. 
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ABDURRAHMAN ZAHİDİ-İ KONEV'İS POETİC DİCTİONARY 

OF TEVFİYYE 

Aslıhan Şahin 

ABSTRACT 

In this study, poetic dictionary called "Tevfiyye" has been researched which is 

written by Abdurrahmân Zâhidî-i Konevî in the 18th century in Arabic-Persian-

Turkish. The main objective of the study is to analyse Abdurrahman Zâhidî-i Konevi's 

poetic dictionary called Tevfiyye in terms of form and content and to bring in Tevfiyye 

to world of science. 

 In this respect, the dictionary's copy which has been found in Süleymaniye 

Library registered as Hafid Efendi Collection number 441 examined and the 

transcripted text has been revealed. 

 In the first chapter of the study, brief information about poetic dictionaries 

which is obtained from sources has been metioned including the ones published in 

Anatolian field. In the second chapter, the form and content of the poetic dictionary 

named Tevfiyye has been elaborated which is the subject of our study. Subsequently, 

language and style of the author were reviewed and some noteworthy grammatical 

features were adverted. In the third chapter, information about the only known copy of 

the dictionary has given, including explanition of the path followed in creation process 

and the transcripted text of "Tevfiyye". 

 In the fourth and final chapter, an index has been arranged according to 

Turkish, Arabic, Persian, Greek and Coptic words takes part in dictionary section of 

"Tevfiyye". The study was finalized by supplementing the facsimile of the work in the 

appendices section. 

Key Words: Poetic dictionary, Tevfiyye, Abdurrahman Zâhidî-i Konevî, 

dictionary, text publication. 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı, Arapça ve Farsça başta olmak üzere yabancı dillerin 

etkisi altında kalan düz yazıya nispeten şiirin daha ön planda olduğu bir dönemdir. Pek 

çok edebî türün manzum olarak kaleme alındığı bu dönemde dil öğrenimini 

kolaylaştırmak isteyen bazı müellifler şiiri eğitim aracı olarak kullanmışlar ve şiirin 

sağladığı olanaklardan yararlanarak sözlüklerini manzum olarak yazmışlardır. Edebî 

olmaktan çok öğretici özelliği ağır basan bu sözlükler, dönemlerinin kültürü ve 

medeniyetini yansıtan önemli birer hazinedir. Yazıldıkları dönemin söz varlığı 

hakkında -kısıtlı da olsa- bilgi vermeleri açısından önem arz etmektedirler. 

Kelime öğrenimini zevkli bir hâle getiren ve akılda kalmasını kolaylaştıran 

manzum sözlükler genele hitap etmekle birlikte daha çok küçük çocukların istifadesi 

için kaleme alınmıştır. Çalışmamıza konu olan Tevfiyye isimli manzum sözlük de 

küçük çocukların dil öğrenimine katkıda bulunmak için Abdurrahmân Zâhidî-i Konevî 

adlı bir müderris tarafından yazılmıştır. 

Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde manzum sözlükler 

hakkında genel bilgi verilmiş ve Anadolu sahasında yazılan bazı manzum sözlükler 

kısaca tanıtılmıştır. 

İkinci bölümde ise ilk olarak eserin müellifi, adlandırılması ve yazılış tarihi 

hakkında -eserde yer alan bazı beyitlerden hareketle- bilgi verilip akabinde eserin 

tertibi, nazım şekilleri, kafiye düzeni ve vezin hususiyetleri gibi biçimsel özellikleri 

incelenmiştir. Daha sonra Tevfiyye’nin bölümleri, özelliği ve söz varlığı incelenmiştir. 

Zâhidî’nin dili ve üslubundan bahsedilip eserde dikkat çeken gramer özelliklerine de 

kısaca değinilerek bu bölüm tamamlanmıştır.  

Üçüncü bölümde nüsha tanıtımı yapılmış ve metin kuruluşunda takip edilen 

yol açıklanıp transkripsiyon alfabeli metne yer verilmiştir.  

Dörüdüncü bölümde, Tevfiyye’nin asıl sözlük bölümündeki Türkçe-Arapça-

Farsça-Rumca-Kıptice kelimelerin dizini eklenmiştir. Asıl sözlük bölümündeki 

kelimelere kolay ulaşılabilmesi için sözlük biçiminde hazırlanan dizinde, kelimeler ve 
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kelime gruplarının karşılığı metinde verilen anlamları ile sınırlı tutulmuştur. Metinde 

bazı Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarının verilmediği buna karşılık yine 

Arapça veya Farsça eş anlamlı karşılıklarının verildiği görülmektedir. Bu kelimeler 

genellikle Türkçede çok yaygın kullanılan Arapça veya Farsça kelimelerle 

karşılanmıştır. Dilimizde yer edinen ve günümüz Türkçesinde kullanılmaya devam 

eden bu kelimeleri Türkçe kelimeler dizinine ekledik. Yine bu dillere ait kelimelere 

Türkçe karşılık verilirken Arapça veya Farsça kelimelere Türkçe ekler getirilerek 

Türkçedeki karşılığının gösterildiği ya da bu kelimelerin yanına Tükçe yeni kelimeler 

eklenerek kelime gruplarıyla karşılık verildiği görülmektedir. Türkçe dizine aldığımız 

bu tarz kelimelerin karşısında ait olduğu dili parantez içinde Arapça kökenli ise (Ar.-

T.),  Farsça kökenli ise (Far.-T.) şeklinde belirttik.  

Ekler kısmında eserin tıpkıbasımı verilerek çalışma sona erdirilmiştir.  

Bu çalışma ile daha önce hakkında detaylı bir inceleme yapılmamış olan 

Tevfiyye isimli manzum sözlüğün bilim dünyasının istifadesine sunulması ve manzum 

sözlük alanında yapılan çalışmalara bir yenisinin daha eklenmesi istenmiştir.  

 

Ocak, 2023 Aslıhan Şahin 



ix 
 

İÇİNDEKİLER 
ÖZET.......................................................................................................................v 

ABSTRACT .......................................................................................................... vi 

ÖN SÖZ ................................................................................................................ vii 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ ...................................................................... xiii 

TABLO LİSTESİ .................................................................................................xiv 

KISALTMALAR .................................................................................................. xv 

GİRİŞ ......................................................................................................................1 

BİRİNCİ BÖLÜM ..................................................................................................4 

1. MANZUM SÖZLÜKLER ..................................................................................4 

1.3.1. Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler ........................................................7 

1.3.1.1. Bahrü’l-Garâyib ...........................................................................................7 

1.3.1.2. İlm-i Lugât ...................................................................................................8 

1.3.1.3. Kân-ı Maânî .................................................................................................8 

1.3.1.4. Lugat-ı Manzûme .........................................................................................8 

1.3.1.5. Manzûme .....................................................................................................8 

1.3.1.6. Nazm-ı Bedî .................................................................................................9 

1.3.1.7. Nazm-ı Dil-ârâ .............................................................................................9 

1.3.1.8. Nazmü’l-Esâmî ............................................................................................9 

1.3.1.9. Şâdiye ..........................................................................................................9 

1.3.1.10. Tuhfe-i Elmaʻî ............................................................................................9 

1.3.1.11. Tuhfe-i Hüsâmî ez Mültekât-i Sâmî .......................................................... 10 

1.3.1.12. Tuhfe-i Lutfî ............................................................................................ 10 

1.3.1.13. Tuhfe-i Mukaddimetü’l-Lügat .................................................................. 10 

1.3.1.14. Tuhfe-i Nimetî ......................................................................................... 10 

1.3.1.15. Tuhfe-i Remzî .......................................................................................... 11 

1.3.1.16. Tuhfe-i Şâhidî .......................................................................................... 11 

1.3.1.17. Tuhfe-i Şemsî ........................................................................................... 11 

1.3.1.18. Tuhfe-i Vehbî ........................................................................................... 11 

1.3.1.19. Tuhfetü'l-Hâfiz ......................................................................................... 12 

1.3.2. Arapça-Türkçe Manzum Sözlükler ..................................................... 12 



x 
 

1.3.2.1. Cevâhirü’l-Kelimât .................................................................................... 12 

1.3.2.2. Lugat-ı Ferişteoğlu ..................................................................................... 12 

1.3.2.3. Lugat-ı Visâlî ............................................................................................. 12 

1.3.2.4. Lugat-ı Yûsuf ............................................................................................. 13 

1.3.2.5. Mahmûdiyye .............................................................................................. 13 

1.3.2.6. Nazm-ı Ferâ’id ........................................................................................... 13 

1.3.2.7. Nazmü’l-Leâl ............................................................................................. 13 

1.3.2.8. Nuhbe-i Vehbî ........................................................................................... 14 

1.3.2.9. Sübha-i Sıbyân ........................................................................................... 14 

1.3.2.10. Şehdü Elfâz .............................................................................................. 14 

1.3.2.11. Teşrîh-i Tıbâ ............................................................................................ 14 

1.3.2.12. Tuhfe-i Âsım ............................................................................................ 14 

1.3.2.13. Tuhfe-i Fedâî ........................................................................................... 15 

1.3.2.14. Tuhfe-i Fevzî ........................................................................................... 15 

1.3.3. Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler ........................................ 15 

1.3.3.1. Fethu’1-Fettâh ............................................................................................ 15 

1.3.3.2. Genc-i Leâl ................................................................................................ 15 

1.3.3.3. Güher-rîz ................................................................................................... 16 

1.3.3.4. Hayrü’l-Lugât ............................................................................................ 16 

1.3.3.5. Hoş Edâ ..................................................................................................... 16 

1.3.3.6. Lugat-ı Kerîmî ........................................................................................... 16 

1.3.3.7. Manzûme-i Keskin ..................................................................................... 16 

1.3.3.8. Menâzimü’l-Cevâhir .................................................................................. 17 

1.3.3.9. Müsellesnâme ............................................................................................ 17 

1.3.3.10. Nazmü’l-Cevâhir ...................................................................................... 17 

1.3.3.11. Nazm-ı Giridî ........................................................................................... 17 

1.3.3.12. Se Zebân .................................................................................................. 18 

1.3.3.13. Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân .................................................... 18 

1.3.3.14. Tuhfe-i Nushî ........................................................................................... 18 

1.3.3.15. Tuhfe-i Zîbâ ............................................................................................. 18 

1.3.3.16. Ucûbetü’l-Garâyib fî Nazmi’l-Cevâhiri’l-Acâyib ...................................... 19 

1.3.4. Diğer Dillerde Yazılmış Manzum Sözlükler ........................................ 19 



xi 
 

1.3.4.1. Dürre-i Manzûme ....................................................................................... 19 

1.3.4.2. Makbûl-i Ârif ............................................................................................. 19 

1.3.4.3. Miftâh-ı Lisân ............................................................................................ 19 

1.3.4.4. Tuhfetü’l-Uşşâk ......................................................................................... 19 

1.3.4.5. Türkçe-Ermenice Manzum Lugat ............................................................... 20 

İKİNCİ BÖLÜM ................................................................................................... 21 

2. TEVFİYYE’NİN ŞEKİL, MUHTEVA, DİL/ÜSLUP ÖZELLİKLERİ VE 

GRAMER NOTLARI ........................................................................................... 21 

2.1.1. Eserin Müellifi, Adlandırılması ve Yazılış Tarihi ............................... 21 

2.1.2. Tertibi ................................................................................................... 23 

2.1.3. Nazım Şekilleri ve Kafiye Düzeni ........................................................ 24 

2.1.3.1. Kafiye ve Redif ........................................................................................... 25 

2.1.4. Vezin Hususiyetleri .............................................................................. 27 

2.1.4.1. Aruz Bahir ve Kalıpları ................................................................................ 27 

2.1.4.2. Vezin Uygulamaları ................................................................................... 29 

2.2.1. Tevfiyye’nin Bölümleri ........................................................................ 31 

2.2.1.1. Mukaddime ................................................................................................ 31 

2.2.1.2. Asıl sözlük bölümü .................................................................................... 32 

2.2.1.3. Hatime ....................................................................................................... 34 

2.2.2. Tevfiyye’nin Özellikleri ve Söz Varlığı ................................................ 34 

2.3.1. Dil ve Üslup .......................................................................................... 57 

2.3.2. Gramer Notları ..................................................................................... 58 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM ............................................................................................... 62 

3. NÜSHA, METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL VE METİN ........ 62 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM ....................................................................................... 150 

SONUÇ ................................................................................................................ 354 



xii 
 

KAYNAKÇA ....................................................................................................... 357 

EKLER ................................................................................................................ 362 

 



xiii 
 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

  

 A, a, E, e, Ā, ā ا  

 B, b ب 
 P, p پ 

 T, t ت 
 Ś, ś ث 

 C, c ج 

 Ç, ç چ 
 Ģ, ģ ح 

 Ĥ, ĥ خ 
 D,d د 

 Ź, ź ذ 
 R, r ر 

 Z, z ز 

 J, j ژ 
 S, s س

 Ş, ş ش

 Ŝ, ŝ ص

 Ż, ż, Ē, ē ض

 Š, š ط 
 Ž, ž ظ 

 ˘ ع 
 Ġ, ġ غ  

 F, f ف 

 Ķ, ķ ق 

 K, k, G, g, Ñ, ñ ك 
 Ñ, ñ    ݣ
 L, l ل 

 M, m م 
 N, n ن 

 V, v, O, o, Ö, ö, U, u, Ü, ü, Ū, ū و 

 H, h, A, a, E, e ه 
 Y, y, İ, i, Í, í ي

 ˇ ٴ



xiv 
 

TABLO LİSTESİ 

Sayfa 

 

Tablo 1 : Sözlükte Kullanılan Nazım Şekilleri ve Kafiye  Düzeni………………... 24 

Tablo 2 : Sözlükteki Kafiye Sayıları ……….……………………………………... 25 

Tablo 3 : Sözlüğün Aruz Bahirlere Dağılımı……………………….……………... 28 

Tablo 4 : Sözlükte Kullanılan Aruz Bahirleri ve Kalıpları………………………... 28 

Tablo 5 : Sözlükte Yer Alan Kelimelerin Bölümlere Göre Dağılımı…….……….. 41 

Tablo 6 : Sözlükteki Farsça-Kıptice-Rumca Ay İsimleri ve Türkçe Karşılıkları … 42 

 

 



 

xv 
 
 

KISALTMALAR 

Ar. Arapça 

b. Bin (oğul) 

bs. Baskı 

C.  Cilt 

EAT Eski Anadolu Türkçesi 

Far. Farsça 

No.  Numara 

s.  Sayfa/sayfalar  

T. Türkçe 

vb.  Ve benzeri 

vs.  Vesaire  

 



 

 
 

GİRİŞ 

Türk milletinin tarih boyunca değişik medeniyetler, kültürler ve dinlerle ilişki 

içinde olması neticesinde Türkçe, Doğu veya Batı kökenli yabancı dil unsurlarının 

tesiri altında kalmıştır.  

İslamiyet’in kabulüyle Arapça ve Farsça kelimelere; Tanzimat’tan sonra Batı 

ile olan münasebetler neticesinde Batı kaynaklı kelimelere maruz kalan Türk halkı için 

yabancı dil öğreniminin en mühim ve vazgeçilmez eğitim aracı olan sözlük ihtiyacı 

kaçınılmaz olmuştur. 

Türk sözlük geleneğinin ilk örneği Kaşgarlı Mahmud tarafından verilmiştir. 

Kaşgarlı Mahmud’un Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla kaleme aldığı Dîvânu 

Lügâti’t-Türk (1072-1074) adlı eseri mevcut bilgilere göre ilk Türk sözlüğüdür (Öz, 

2016, s. 41). 

Türk dünyasında hazırlanan sözlükler, 19. yüzyıldan sonra Kıpçakça sözlükler, 

Çağatayca sözlükler ve Osmanlıca sözlükler olmak üzeri üç bölümde incelenmektedir. 

Ebu’l-Kasım Zemahşerî’nin hazırladığı Mukaddimetü’l-Edeb, Arapça-Türkçe-Farsça 

Moğolca olarak düzenlenmiş en eski Kıpçakça sözlüklerdendir. Latince-Farsça-

Kumanca dillerini kapsayan Codex Cumanicus adlı sözlük ise Hristiyanlara Türkçeyi 

öğretme gayesiyle kaleme alınmıştır. Kıpçak sahasında kaleme alınan Kitâbü’l-İdrâk 

li-lisâni’l-Etrâk adlı eser, 1312 senesinde Ebû Hayyân tarafından hazırlanmış hem 

gramer kitabı hem de Arapça-Türkçe sözlük ihtiva eden iki bölümlü bir eserdir. İbn 

Mühennâ Lugatı ise esere adını veren İbn Mühennâ adlı müellif tarafından kaleme 

alınmış Farsça-Türkçe-Moğolca olmak üzere bir mukaddime ve üç bölümden 

müteşekkil bir sözlüktür (Bingöl, 2007, s. 202; Develi, 2002, C:XXVI, s. 108; Erkan, 

C:XX, s. 218-219). 

Çağatay sahasında Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu savunma gayesiyle 

Ali Şîr Nevâî tarafından kaleme alınan Muhakemetü’l-Lugateyn adlı eserde Türkçe ile 

Farsça karşılaştırılmıştır. Çağatay sahasında kaleme alınan bir diğer eser de Senglah 

isimli sözlüktür. Mirza Mehdi Han tarafından hazırlanan eserin birinci bölümünde 

gramere, ikinci bölümünde ise sözlüğe yer verilmiştir (Bingöl,2007, s. 202). 
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Osmanlı sahasında 16. yüzyılda Muslihuddin Mustafa Ahterî tarafından 

kaleme alınan Ahterî-i Kebîr (1545) müellifin en meşhur eseridir. Türkçe-Arapça bir 

sözlük olan Ahterî-i Kebîr yaklaşık 40.000 kelime içermektedir. Bu yüzyılda kaleme 

alınan bir diğer eser Farablı Cevheri’nin Sıhah-ı Cevher adlı Arapça sözlüğünden 

çeviri yapılan Kitab-ı Lugat-ı Vankulu’dur. 1729 senesinde Vankulu Mehmed Efendi 

tarafından hazırlanan sözlük, Türkiye matbaasında basımı yapılan ilk eser olma 

özelliğine sahiptir (Bingöl, 2007, s. 202-203; Kılıç, 1989, C:II, s. 184). 

18. yüzyılda Esat Mehmet Efendi tarafından kaleme alınan Lehçetü’l-Lugat 

(1732) adlı sözlükte Türkçe söz dağarcığı temel olarak alınmış ve Türkçe kelimelerin 

Arapça-Farsça karşılıkları verilmiştir. Mütercim Asım’ın, Tıbyan-ı Nafi der Tercüme-

i Burhân-ı Kâtı adlı eseri, Tebrizli Hüseyin bin Halefî’nin Burhân-ı Kâtı adlı Farsça 

sözlüğünün Türkçeye çevirisidir (Bingöl, 2007, s. 203). 

Osmanlıya matbaanın gelmesiyle sözlük çalışmaları artmış ve sözlüklerin 

çoğunda Osmanlı Türkçesinin söz varlığı üzerinde durulmuştur. 

19. yüzyılda Ahmet Vefik Paşa tarafından kaleme alınan Lehçe-i Osmânî adlı 

eserde o dönem Türkçesinin söz varlığı Arap alfabe sistemi içindeki tanımlarıyla ve 

örnek cümleleriyle verilmiştir. Yine bu yüzyılda kaleme alınan bir diğer eser Lugat-i 

Nâcî’dir. Muallim Nâcî tarafından hazırlanan sözlükte, Arapça-Farsça kelimelerin 

tanım ve karşılıkları verilmiştir. Bu yüzyılın en önemli eseri Şemsettin Sâmî tarafından 

kaleme alınan Kâmûs-ı Türkî adlı sözlüktür. Dönemin Türkçesindeki yerli ve yabancı 

kelimeleri bir araya getiren içerik yönünden zengin bir sözlüktür. Şemsettin Sâmî, 

sözlüğünde yabancı bir kelimenin yerine yaygın olmayan Türkçesinin tercih 

edilmesini önermektedir (Bingöl, 2007, s. 203). 

Cumhuriyetin kuruluşunun 5. yılında gerçekleştirilen Harf Devriminin 

ardından yayımlanan ilk sözlük İbrahim Alaettin başkanlığında hazırlanan Yeni Türk 

Lügatı’dır. Hüseyin Kazım Kadri, dört ciltten müteşekkil büyük bir sözlük 

hazırlamıştır. Büyük Türk Lügatı adını taşıyan bu sözlükte Osmanlıcada da kullanılan 

Arapça-Farsça kelimelerinin yanı sıra Türk dilinin çeşitli lehçelerine ait kelimelere yer 

verilmiştir. Türk Dil Kurumunun sözlük hazırlama işini üstlenmesiyle kurumun sözlük 

uzmanı Mehmet Ali Ağakay tarafından Türkçe Sözlüğü hazırlanmıştır. Türk Dil 

Kurumunun Türkçe Sözlük dışında derleme, tarama, terim, öteki Türk lehçeleri, eski 

lehçeler vb. konusunda da çalışmaları olmuştur (Bingöl, 2007, s. 204). 
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Osmanlı döneminde mensur sözlük yazma geleneğinin yanında manzum 

sözlük geleneğine de yer verilmiştir. Kafiyeli ve ahenkli olan manzum metinlerin 

ezberlenmesi mensur eserlere nazaran kolay olduğu için (özellikle küçük çocuklara 

kelime öğretimi için kaleme alınan) sözlüklerde nazım yoluna da başvurulmuş ve şiirin 

sağladığı imkânları değerlendiren müellifler tarafından hatırı sayılır düzeyde manzum 

sözlük yazılmıştır.  

İslam kültüründeki Kur’ân-ı Kerîm ve hadisleri doğru anlamaya çalışma 

eğilimleri manzum sözlük geleneğinin ortaya çıkmasında önemli bir yere sahiptir. 

Manzum sözlüklerin önemli bir kısmında daha çok Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan 

anlaşılması zor kelimelere ağırlık verilmiştir. Mevlâna’nın Mesnevî-i Manevî’sindeki 

anlaşılması zor kelimeler de manzum sözlüklerde önemli bir yer edinmiştir (Kılıç, 

2006, s. 67).  

Üzerinde çalıştığımız Tevfiyye isimli eser, Türk dili ve edebiyatı için önemli 

malzemeler barındıran 18. yüzyılda kaleme alınmış manzum sözlüklerden biridir. 

Eser, içerdiği zengin söz varlığı ile dönemin dili ve kültürü hakkında fikir vermesi 

bakımından dikkate değer bir sözlüktür. İhtiva ettiği kelimelerle döneminin sosyal ve 

kültürel hayatına dair izler taşıyan böyle önemli bir sözlüğü çeviri yazı alfabesine 

aktardıktan sonra biçim ve içerik yönünden detaylı bir inceleme yapıp ortaya çıkararak 

ilim dünyasının hizmetine sunmak istedik.  

Sözlükteki kelimeleri çeviri yazıya aktarırken herhangi bir okuma hatasına yer 

vermemek adına kelimeler için sözlüklere bakılmıştır. Ferit Devellioğlu’nun 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’i, Şemseddin Sami’nin Kâmûs-ı Türkî’si, 

İsmail Parlatır’ın Osmanlı Türkçesi Sözlük’ü,  F. Steingass’ın Persian-English 

Dictionary’si, Mehmet Kanar’ın Büyük Farsça-Türkçe Sözlük’ü, Adnan İnce 

tarafından hazırlanan Lügat-i Nimetullâh ve Yeni Tarama Sözlüğü istifade ettiğimiz 

başlıca sözlüklerdir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MANZUM SÖZLÜKLER 

1.1. MANZUM SÖZLÜKLERİN GENEL ÖZELLİKLERİ 

Manzum sözlükler; bir dildeki sözcüklerin başka dillerdeki anlamlarının 

manzum olarak verildiği kafiyeli, ahenkli, ezberlenmesi kolay, her kesime hitap 

etmekle birlikte daha çok küçük yaştaki çocukların faydalanması için kaleme alınmış, 

eğitim aracı olarak kullanılan önemli eserlerdir. 

Manzum sözlükler okul çağına gelmiş çocukların Türkçe kelimelerin Arapça 

ve Farsça karşılıklarını, temel dil bilgisi kurallarını, sayıları, vezinleri kolayca 

ezberleyebilmelerini sağlamak için yazılmış; edebî yönünden çok öğretici 

özellikleriyle ön plana çıkan eserlerdir. Klasik tarz dil öğretiminde ders kitabı olarak 

okutulan sözlükler nazmın hoş ve cazip olması, vezinden dolayı kolayca okunması, 

tekrar yoluyla kısa sürede ezberlenmeleri bakımından büyük ilgi görmüştür. Bu 

sözlüklerde yer alan kelimelerin fesahate ve belagate uygun olmasına özen 

gösterilmiş; bununla düzgün konuşma ve maksadı güzel ifade etme yetisi 

kazandırılması, konuşma ve yazıda akıcılığın sağlanması düşünülmüştür (Öz, 2016, s. 

53). 

Manzum sözlük yazan âlim ve şairler sanat yapma gayesinden uzak durmuşlar, 

daha çok didaktik yönü ağır basan sözlüklerini, umuma hizmet için kaleme almışlardır. 

Manzum sözlük yazan bazı müellifler sözlüklerini çocukları veya torunları için 

yazmış, kimisi de bazı devlet erkânının çocuklarına ders kitabı olarak sözlük tertip 

emiştir. Bu sözlüklerin daha sonraları çeşitli vesilelerle şöhret kazandığı da 

görülmektedir (Boran, 2016, s. 83). Mesela Sünbülzâde Vehbî oldukça tanınmış 

Farsça-Türkçe bir sözlük olan Tuhfe-i Vehbî’yi sadrazam Halil Hamîd Paşa’nın iki 

oğlu için, Ahmed Resmî Efendi de Nazm-ı Giridî adlı Arapça-Farsça-Türkçe manzum 

sözlüğü Reisülküttâb Mustafa Efendi’nin oğlu Âşir Efendi için kaleme almıştır (Öz, 

2016, s. 247; Kaya, 2017a, s.  124).  
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Medrese, dergâh ve mekteplerde alet dersleri arasında okutulan manzum 

sözlüklerin dil öğretimi esnasında bir tanesinin okutulması ile yetinilmemiştir. Birçok 

manzum sözlük bir araya getirilerek manzum sözlük mecmuaları oluşturulmuştur. 

Kütüphanelerde Câmiu’l-Lügât ya da Mecmûa-i Lügât adlarıyla kayıtlı bulunan bu 

mecmualar, Arapça-Farsça, Farsça-Türkçe ya da Arapça-Türkçe şeklinde dil 

gruplarına göre bir araya getirilmiştir (Öz, 2016, s. 54). 

Manzum sözlükler, anlamı bilinmeyen bir kelime için müracaat kaynağı 

olmaktan çok baştan sona yapılan tekrarlarla kelime öğreten eserler olmuştur. Pek 

çoğunda kelimelerin herhangi bir kurala bağlı olmadan yer alması, bu eserlerden 

istifadeyi zorlaştırdığından bu durum şerhler, alfabetik tertip ve fihristler yazılarak 

giderilmeye çalışılmıştır. Manzum sözlüklere yazılan şerhlerin amacı manzum 

sözlüklerin bahirleri, vezinleri hakkında daha geniş bilgi vermek, kelimelerin hareke 

kayıtlarını ve Türkçe karşılıklarını daha ayrıntılı olarak aktarmak, okuyanlara aruz 

veznini, basit gramer kurallarını ve aruz kalıplarının taktilerini öğretmektir (Öz, 1997, 

s. 221). 

Müellifler genellikle manzum sözlüklerini kaleme almadan evvel 

kendilerinden önce yazılmış sözlükleri incelemekte ve bu sözlüklerden derleme 

yaparak eserlerini kaleme almaktadır (Boran, 2016, s. 82). 

1.2. MANZUM SÖZLÜKLERİN ŞEKİL, TERTİP VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Tuhfe, nuhbe, nisâb, lügat, manzûme, nazm gibi isimlerle adlandırılan manzum 

sözlükler; genellikle dîbâce/mukaddime, sözlük kısmı ve hâtime olmak üzere üç ana 

bölümden oluşur.  Müellifler, sözlüklerinin dîbâce bölümünde daha çok mesnevi 

nazım şeklini kullanmayı tercih etmişler, nazım türü olarak da dinî, lâ-dinî, edebî ve 

ilmî eserlerde olduğu gibi, "hamdele" ve "salvele" ile başlama geleneğine uymuşlardır. 

Hamd, salat ve selam geleneği yerine getirildikten sonra müellife dair kısa bilgiler 

verilmiş; telif sebebi, tertip özellikleri, sözlüğün ismi ve telif tarihi gibi özellikleriyle 

eser tanıtılmış ve dil öğrenmenin faydaları hususunda nasihat cümlelerine yer 

verilmiştir (Öz, 1999, s. 62). 

Bu eserlerdeki asıl bölüm, sözlük kısmıdır. Sözlük kısımları, kıta başlığını 

taşıyan, beyit sayıları birbirinden farklı manzum parçalardan oluşmaktadır.  Bu 
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parçalar genellikle nazm, mesnevi, terkib-bend ve müstezâd nazım şekilleriyle 

yazılmaktadır. Kıta başlıkları,  kıtanın sırasını gösteren Arapça veya Farsça bir cümle 

şeklinde ya da kıtanın sırası ile birlikte o kıtanın bahir ve veznini bildiren Arapça yahut 

Farsça bir mısra hâlinde yazılır. Bazı sözlüklerde ise bu başlıklar, kıtayı takdim eden, 

kıtanın vezin ve kafiyesini belirten ya da bir konuya ait kelimelerin nazmedildiği 

kıtalarda kelimelerin ağırlıklı özelliklerine işaret eden, kıta ile aynı vezinde yazılmış 

bir mısra ya da bir beyit şeklinde olduğu görülür (Öz, 1999, s. 62-63). 

Manzum sözlükler hatime bölümüyle sona erer. Mesnevi nazım biçiminin 

kullanıldığı bu bölümde; ebced hesabına ait bilgiler yer alır. Ebced hesabıyla eserin 

yazıldığı tarih hakkında bilgi verilmekle birlikte nadiren de olsa eserin yazılış sebebine 

değinilmektedir. 

Manzum sözlüklerin toplam beyit sayıları büyük oranda farklılık 

göstermektedir. 100 beyitten başlayıp 1300 beyte varan farklı hacimlerde manzum 

sözlüklere rastlamak mümkündür (Kılıç, 2007, s. 342). 

Manzum sözlüklerde okuyucuya kolaylık sağlamak için birtakım yöntemlere 

başvurulmuştur; aynı dile ait olan kelimelerin üzerlerine çizgi çekmek, aynı anlama 

gelen kelimelere aynı numarayı vermek, kelimelerin hangi dile mensup olduklarını 

belli etmek için o dilin kısaltmasında kullanılan harfi kelimelerin üzerine yazmak bu 

yöntemlerdendir (Kılıç, 2009, s. 18). 

Manzum sözlüklerde isim ve sıfat türünden kelimeler başta olmak üzere 

Arapça kelimelerin çoğulları, Farsça fiillerin mâzî ve muzârî kökleri, çekimli fiiller ve 

fiillerin mastar hâlleri verilmiştir. Bazı eserlerin sonlarında Arapça ve Farsça 

deyimlere de yer verilmiştir. Dinî terimlere, tasavvufî ıstılahlara, edebî mazmunlara 

da yer verilerek bu alanlardaki bazı bilgiler de öğretilmek istenmiştir. Bazı sözlüklerin 

kıtalarının son beyitlerinde edebî sanatlar da örnekleriyle gösterilmiştir (Öz, 1999, s. 

70). 

Manzum sözlüklerde yabancı dilden nazmedilen kelime sayısı 500 ile 3000 

arasında değişmektedir. Bazı sözlüklerde nazmedilen kelime sayısı rakamlarla ifade 

edilmiştir (Öz 1999, 71). 
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     1.3. TARİH BOYUNCA MANZUM SÖZLÜKLER 

Manzum sözlükler 11. yüzyıldan itibaren yazılmaya başlanmıştır. Arap dilciler 

tarafından yazılan bu sözlükler kaside tarzında kaleme alınmıştır. Başlarda Arapçadan 

Arapçaya kaleme alınan manzum sözlükler, sonradan iki dilli olarak Farsça-Arapça 

yazılmaya başlanmıştır.  İki dilli manzum sözlüklerin ilk ve kısmî örneği kabul 

edilmekte olan Edib Natanazzi’nin Düstûru’l-Lüga ve Kitâbü’l-Halas adlarıyla bilinen 

eseri, Farslara Arapçayı öğretmek amacıyla 11. yüzyılda yazılmıştır (Öz, 2016, 51). 

 13. yüzyılda yazılan Bedrüddîn Nasr Mesûd el-Ferâhî’nin Nisâbu’s-Sıbyân 

adlı eseri iki dilli manzum sözlüklerin tertip bakımından ilk örneğidir (Kırbıyık, 2007, 

s. 12).  

Anadolu sahasında Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe, Farsça-Arapça-Türkçe 

manzum sözlüklerin yazılmakla beraber Osmanlının son dönemlerinde Batı dillerine 

ait manzum sözlükler de yazılmıştır. Anadolu sahasında kaleme alınan manzum 

sözlüklerden bazıları alfabetik sıraya göre aşağıda verilmiştir. 

1.3.1. Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler 

 1.3.1.1. Bahrü’l-Garâyib  

Bugünkü bilgilere göre Anadolu sahasında yazılmış manzum Farsça-Türkçe 

sözlüklerin ikincisidir. Bu sözlük Halimî adıyla meşhur Lütfullâh Halîmî b. Ebî Yûsuf 

tarafından 1446 senesinde kaleme alınan eser, üç bölümden meydana gelmektedir. 

Birinci bölüm manzum Farsça-Türkçe sözlük, ikinci bölüm muhtelif konulara, nazım 

türleri ve edebî sanatlara dair tanımlar ve temel bilgiler, üçüncü bölüm ise aruz ve 

Farsçanın gramerine dairdir. Üçüncü bölümde yalnızca Farsça fiillerin muzarî kökleri 

ve fiil çekimleriyle ilgili kısımlar mensurdur. Eserin sözlük kısmı 756 beyit olup 19 

kıtaya taksim edilmiştir. Eserin sadece isim ve isim türünden kabul edilen kelimeleri 

kapsayan sözlük kısmında 2930 civarında Farsça kelime yer almıştır (Öz, 2016, s. 94-

96).  
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 1.3.1.2. İlm-i Lugât 

İskilipli İmâdzâde Velî b. Yûsuf-i İmâdî tarafından kaleme alınan İlm-i Lugât 

adlı sözlüğün nazım tarihi belli değildir. Tek nüshası bulunan eserin, istinsah tarihi 

1560’tır. Eser kafiye ve rediflerine göre tertip edilen 71 kıtadan oluşmaktadır (Öz, 

2016, s. 162).  

 1.3.1.3. Kân-ı Maânî 

Hasan Rızâyî tarafından 1659 senesinde Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak kaleme 

alınan 550 beyitlik bu eser, alfabe sırasına göre Türkçe-Farsça yazılmış ilk manzum 

sözlüktür. Eserdeki kelimelerin alfabetik sıraya göre açıklanması okuyucu açısından 

kolaylık sağlamaktadır. Kân-ı Maânî’yi diğer sözlüklerden ayıran bir diğer özellik her 

manzum bölümün “kıta” veya “bahir” yerine “harfü’l-bâ, harfü’t-te...” şeklinde 

manzumenin hangi harfle başladığını belirten bir başlıkla başlamasıdır. Mukaddime 

bölümü 58, hatime bölümü 12 beyitten ibaret bir sözlüktür (Turan, 2012, s. 2946-

2947).  

 1.3.1.4. Lugat-ı Manzûme  

Bursalı Lâmiî Çelebi tarafından kaleme alınan eserin yazılış tarihine ait bilgiler 

sözlükte yer almamıştır. Eser, 15 beyitlik bir mukaddime ve 160 beyitlik 10 kıtadan 

oluşan asıl sözlük bölümünden ibarettir. Beyit sayısının az oluşundan hareketle 

sözlüğün daha çok, küçük yaştaki çocuklar için yazıldığı söylenebilir. 575’ten fazla 

kelime ve kısa cümlenin Farsça karşılığının verildiği eserin çok sayıda nüshası 

bulunmaktadır (Öztahtalı, 2004, s. 32-37). 

 1.3.1.5. Manzûme  

Osman b. Hüseyin el-Bosnevî’nin Manzûme adlı sözlüğü 1583 yılında kaleme 

alınmıştır. Eser, mesnevi nazım şekliyle yazılmış 42 beyitlik bir mukaddime ile 19 

kıtaya ayrılmış 168 beyitlik sözlük kısmından oluşur. Sözlükte 805 Farsça kelime 

Türkçe karşılıklarıyla nazmedilmiştir (Öz, 2016, s. 170-171). 
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 1.3.1.6. Nazm-ı Bedî 

1809-10 yılında Çelebizâde İlmî Ali Efendi tarafından kaleme alınan Nazm-ı 

Bedî, Tuhfe-i Vehbî tarzında yazılmış Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 950 beyitten oluşan 

eserde 2266 Farsça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Sözlük; 115 beyitlik bir 

mukaddime, 710 beyit tutarında 68 kıta, 104 ve 12 beyitlik iki mesnevi ve 9 beyitlik 

bir hatimeden oluşur. 115 beyitlik mukaddime mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. 

Eserde kıtalar revi harflerine göre alfabetik sıralanmıştır. (Gözitok, 2016, s. 133-135).  

 1.3.1.7. Nazm-ı Dil-ârâ 

Osman Şâkir Efendi tarafından 1815 senesinde Mehmed Emin Rauf Paşa’nın 

oğlu için kaleme alınmıştır. 595 beyitten oluşan sözlüğün mukaddime bölümü 85 

beyit, asıl sözlük kısmı ise 52 kıtaya taksim edilmiş 510 beyitten ibarettir. Eserde 1986 

Farsça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Duru ve Eren, 2014, s. 11-16). 

 1.3.1.8. Nazmü’l-Esâmî 

 XVI. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınan sözlüğün müellifi hakkında 

bilgiye ulaşılamamıştır. Sözlük, mesnevi tarzında bir mukaddime ve 15 kıtaya ayrılmış 

olup toplam 208 beyittir. Eserde 950 civarında Farsça kelimenin Türkçe karşılıkları 

verilmiştir  (Öz, 2016, s. 177-178). 

 1.3.1.9. Şâdiye  

Farsça-Türkçe manzum bir sözlük olan Şâdiye, 1484 senesinde Mehmed b. 

Yahyâ-yı Konevî tarafından Nisâbü’s-Sıbyân örnek alınarak kaleme alınmıştır (Öz, 

2016, s. 115). 

 1.3.1.10. Tuhfe-i Elmaʻî 

Tuhfe-i Elmaʻî, Macaristan’ın Şikloş şehrinde Osmân adında bir müellif 

tarafından kaleme alınmış, 222 beyitten oluşan bir sözlüktür. Eserin yazılış tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte 16. yüzyılın son çeyreği ile 17. yüzyılın ilk çeyreği 

içerisinde kaleme alındığı düşünülmektedir. Eser, 3’ü mesnevi 15’i nazm nazım şekli 

olmak üzere toplam 18 manzumeden meydana gelmektedir (Demirkazık, 2019, s. 711-

720). 
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 1.3.1.11. Tuhfe-i Hüsâmî ez Mültekât-i Sâmî 

Tuhfe-i Hüsâm kısa adıyla meşhur olan bu sözlüğün asıl adı Tuhfe-i Hüsâmî 

ez-Mültekât-ı Sâmî’dir. Anadolu’da yazılan ilk manzum Farsça-Türkçe sözlük olma 

özelliğini taşıyan bu eser, Hüsâm-ı Hoyî tarafından 1399-1400 tarihinde kaleme 

alınmıştır. Sultan Orhan Bey adına Hüsameddin Hasan Bin Abdülmümin’in Nasîbü’l-

Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân adlı Arapça-Farsça sözlüğü örnek alınarak ve ona nazire 

olarak yazılmıştır. Sözlük, manzum-mensur bir mukaddime ile 20 kıta bir hatimeden 

oluşmaktadır. Asıl sözlük kısmı 300 beyit, hatimesi de 5 beyit olmak üzere 305 

beyitten ibarettir (Öz, 2016,79-81). 

 1.3.1.12. Tuhfe-i Lutfî 

  Mesûd Lutfî Efendi tarafından 1832-1833 senesinde kaleme alınmıştır. Tuhfe-

i Lutfî, 1150 beyitten oluşan manzum bir sözlüktür. Eserin başında 106 beyitlik 

mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir mukaddime yer alır. 66 bölümden oluşan asıl 

sözlük kısmında 3 mesnevi, 63 kıta yer almaktadır (Tanyıldız, 2013, s. 27-30). 

 1.3.1.13. Tuhfe-i Mukaddimetü’l-Lügat 

Sözlüğün, Le’âlî mahlaslı bir şair tarafından yazıldığı düşünülmektedir. Eserin 

başında 13 beyitlik mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir mukaddime yer alır. 71 

beyitlik asıl sözlük kısmı 4 kıtaya taksim edilip 250 civarında Farsça kelimenin Türkçe 

karşılığı verilmiştir. Eserle ilgili kaynaklarda bilgiye ulaşılamamıştır (Kaplan, 2017, s. 

218-221). 

 1.3.1.14. Tuhfe-i Nimetî 

Bursalı Nakibzâde Nimetî tarafından 1636-37 senesinde kaleme alınmıştır. 

Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak yazılan eser 358 beyitten oluşmaktadır. Mesnevi nazım 

şekliyle yazılmış 13 beyitlik bir mukaddime, sonunda 94 beyitlik yine mesnevi nazım 

şekliyle yazılan bir hatime bölümü bulunur. Asıl sözlük kısmı, beyit sayısı 6 ila 57 

arasında değişen 13 bölüme ayrılmıştır (Gören, 2016, s. 8-15). 
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 1.3.1.15. Tuhfe-i Remzî 

Son Mevlevî dedelerinden olan Ahmed Remzi Akyürek tarafından 1924 

yılında kaleme alınmıştır. 316 beyitten oluşan sözlüğün başında mensur bir ön söz yer 

almaktadır. Eserde 37 beyitlik mesnevi nazım şekli ile yazılmış bir giriş bölümü 

bulunur. 29 kıtadan oluşan asıl sözlük bölümünde iki kıta dışındaki kıtalar dokuzar 

beyittir. Müellif, kıtaları belli konulara göre düzenlemiş; kafiye ve rediflerine göre 

tertip etmiştir. Eserin sonunda 18 beyitlik mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir hatime 

bulunur. Bu eser Farsça-Türkçe manzum sözlük geleneğinin son örneklerindendir (Öz, 

2016, s. 297-298). 

 1.3.1.16. Tuhfe-i Şâhidî 

Bu türün en meşhur sözlüğü, Şâhidî mahlasıyla tanınan Mevlevî şeyhi İbrahim 

Dede’nin Tuhfe-i Şâhidî isimli sözlüğüdür. 1515 yılında Tuhfe-i Hüsâm’a nazire olarak 

yazılan eser, Mevlânâ’nın Mesnevî-i Manevî’sinin daha iyi anlaşılması için 

hazırlanmıştır. Tuhfe-i Şâhidî bir mukaddime, beyit sayıları 5 ile 20 arasında değişen 

toplam 27 kıta ve bir hatimeden meydana gelmektedir. Eser toplam 455 beyittir. 

Yazıldıktan sonra çok fazla ilgi gören bu manzum sözlüğe,  çok sayıda şerhler 

yazılmıştır (Kartal 2003, 27-28). 

 1.3.1.17. Tuhfe-i Şemsî 

Şemsi, 1514 senesinde yazdığı Tuhfe-i Şemsî isimli manzum sözlüğünü, 

Tuhfe-i Şâhidî’den etkilenerek kaleme almıştır. 677 beyitten oluşan eserde yaklaşık 

1850 Farsça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Başta 94 beyitlik bir mukaddime 

yer alırken asıl sözlük bölümü beyit sayıları 5 ila 9 arasında değişen 81 kıtaya taksim 

edilmiştir. Bazı kıtalar bir konuya münhasır kelimelerden oluşur (Düzenli ve Turan, 

2016, s. 123-125).   

1.3.1.18. Tuhfe-i Vehbî 

1783 senesinde Sünbülzâde Vehbî tarafından kaleme alınan eser,  Vehbî’nin 

resmi bir ziyaret için gittiği İran’da edindiği bilgileri bir eserle değerlendirmek, 

özellikle de oğlu Lütfullah’a yararlı bir kitap hediye etmek arzusuyla kaleme 

alınmıştır. Tuhfe-i Şâhidî’den sonra en fazla ilgi gören ve okunan manzum 
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sözlüklerden biridir. Bu manzum sözlük için çok sayıda şerh, alfabetik tertip, fihrist 

ve nazire türünde eser ve risaleler yazılmıştır. Eserde 93 beyitlik bir mukaddime, 57 

kıta, “Istılâhât-ı Acem” başlıklı 201 beyitlik sözlük kısmı ile 5 beyitlik bir tarih kıtası 

yer alır (Öz, 2016, s. 245-249). 

1.3.1.19. Tuhfetü'l-Hâfiz 

Tuhfetü’l-Hâfız, Ruscuklu Hâfız Abdullah b. Halil b. Ali tarafından 1780 

yılında mesnevi ve kıta nazım şekilleriyle yazılmış, 323 beyitten oluşan manzum bir 

sözlüktür. Eserin başında yer alan mensur mukaddimede süslü bir dil kullanılmıştır. 

Sözlükte nazmedilen Farsça kelimeler Tuhfe-i Şâhidî’den derlenmiştir. Sözlükteki 

bölümlerin konularına göre tertip edilmiş olması manzum sözlükler arasında dikkat 

çekmektedir (Düzenli, 2015, s. 363). 

1.3.2. Arapça-Türkçe Manzum Sözlükler 

 1.3.2.1. Cevâhirü’l-Kelimât 

Şemsî tarafından 17. yüzyılda kaleme alınan Cevâhirü’l-Kelimât, Arapça 

kelimelere Türkçe karşılıklar verilerek tertip edilmiş; bir mukaddime, 61 kıta ve 643 

beyitten meydana gelen manzum bir sözlüktür (İnce, 2002, s. 178-179). 

 1.3.2.2. Lugat-ı Ferişteoğlu 

Abdüllatîf İbn Melek tarafından 1392 yılında yazılmış ilk Arapça-Türkçe 

manzum sözlüktür. Müellif ön söz kısmında eserini, torunu Abdurrahman için 

yazdığını belirtmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de geçen 1528 Arapça kelimenin Türkçe 

karşılığının verildiği eser, 20 kıtadan oluşmaktadır (Muhtar, 1993, s. 21-22; 

Yavuzaslan, 2001, s. 72-73).  

 1.3.2.3. Lugat-ı Visâlî 

Visâlî tarafından 1574 senesinde kaleme alınan sözlüğün beyit sayısı 488’dir. 

13 beyitlik bir giriş ve 5 ila 27 beyit arasında değişen 40 kıtaya taksim edilmiş asıl 

sözlük bölümünden oluşmaktadır. Kıtalardan 12’si mesnevi, 28’i ise kıta nazım 

şekliyle yazılmıştır. Lügat-i Visâlî’de 1900 civarında Arapça kelimenin Türkçe 

karşılığı verilmiştir (Kaplan, 2018, s. 58-59). 
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 1.3.2.4. Lugat-ı Yûsuf 

Yahya Efendi’nin 1826 senesinde kaleme aldığı 114 beyitlik sözlük,  sıbyan 

mektebi çağındaki çocuklar için yazılmıştır. 30 beyitlik bir giriş bulunan eserde 

yaklaşık 480 kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Lugat-i Yûsuf’un kelime 

hazinesine bakılınca dönemin okullarında dinî bilgilerin öncelendiği görülmektedir 

(Ceviz ve Gündüzöz, 2006, s. 213, 217). 

 1.3.2.5. Mahmûdiyye 

Eser, Şeyh Bedreddin el-Kadı Mahmûd b. Eş-Şeyh Mehmed b. Tanrıvermiş 

tarafından 1550-51 senesinde Feriştehoğlu Lugat’inden istifade edilerek kaleme 

alınmıştır. 30 varak, 28 kıta ve 994 mısradan meydana gelen eserin ilk 22 satırı 

mesnevi nazım şekliyle oluşturulmuş, geri kalan kısmı ise kıtalardan meydana 

gelmiştir. Sözlükte 2073 Arapça kelimenin karşılığı 1573 Türkçe kelime ve ibare 

olarak yer almıştır (Ölker, 2009, s. 877-879). 

 1.3.2.6. Nazm-ı Ferâ’id  

Abdülmecîd-zâde Hâfız Efendi tarafından 1697-1698 yılında kaleme alınan 

Nazm-ı Ferâ’id’de 2331 Türkçe kelime ve 3273 Arapça kelime birbirine karşılık 

olarak verilmiştir. 94 beyitlik bir mukaddimenin yer aldığı eserde asıl sözlük kısmı 29 

bahirden oluşan 660 beyitlik bölümdür. Eserde aruz bilgilerinin yer aldığı 

“Manzûmetü’l-arûz” başlıklı 72 beyitlik bir bölüm de bulunmaktadır (Yakar, 2009, s. 

999-1001). 

 1.3.2.7. Nazmü’l-Leâl 

 1641 yılında Antepli Şeyh Ahmed tarafından Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak 

yazılan eseri, bilim dünyasına kapsamlı bir şekilde tanıtan Ömer Asım Aksoy’dur. 

Eserde 3000'den fazla Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Sözlük, 5 rubai, 

1 sade müstezad ile beraber, 6 mesnevi; hacimleri 5-29 beyit arasında değişen, 45 

nazm, 3 kıta olmak üzere, toplam 57 farklı bölümden oluşmaktadır (Gülhan, 2010,  s. 

209-210). 
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 1.3.2.8. Nuhbe-i Vehbî 

Sünbülzâde Vehbî tarafından 1799 senesinde kaleme alınmış ve Padişah III. 

Selim’e sunulmuştur. Tamamı 1948 beyit olan sözlük, 83 kıtadan oluşmaktadır. Eserde 

3800 Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Yurtseven, 2003, s. 29). 

 1.3.2.9. Sübha-i Sıbyân  

Eserin yazma nüshalarında müellife dair herhangi bir kayıt olmamakla birlikte 

Sübhâ-i Sıbyân şerhi olan Hediyyetü’l-İhvân adlı eserde müellifin Ebu Fazl 

Muhammed b. Ahmed Rûmî adında aslen Bosnalı biri olduğu kaydedilmektedir. 17. 

yüzyılda kaleme alınan sözlük, 465 beyittir ve sıbyan mekteplerinde okutulmak üzere 

yazılmıştır (Kılıç, 2006, s. 70-73). 

 1.3.2.10. Şehdü Elfâz 

Osman Şâkir’in 1789-1790 senesinde kaleme aldığı sözlük 309 beyitten 

ibarettir. Eser 48 beyitlik bir mukaddime ile başlar. Asıl sözlük kısmı 261 beyit olup 

28 kıtaya taksim edilmiştir. Eserde 1001 Arapça kelimenin 899 Türkçe karşılığı 

verilmiştir (Özkan, 2013, s. 441-442). 

 1.3.2.11. Teşrîh-i Tıbâ 

Budinli Cihâdî tarafından 1591-1592 senesinde kaleme alınan sözlüğün 

Belgrad nüshasında 369 beyit mevcuttur. Mukaddime bölümünden sonra yer alan 

sözlük kısmı elif bâ sırasına göre tertip edilmiş 10-11 beyitlik kıtalardan oluşmaktadır 

(Doğan, 2016, s. 20-22). 

 1.3.2.12. Tuhfe-i Âsım 

Mütercim Âsım Efendi tarafından 1798 senesinde kaleme alınmıştır. Tuhfe-i 

Âsım, en hacimli ve en sistemli olan manzum sözlüklerden biridir. Sözlüğün 

mukaddime bölümü 94 beyit, asıl sözlük bölümü 1156 beyit olmak üzere toplam 1250 

beyitten ibarettir. Müellif, eserini hazırlarken Tuhfe-i Vehbî’yi örnek almış, onun 

Arapça-Türkçe şekli gibi düşünmüştür (Erdem, 2005, s. 200; Tiryakiol, 2013, s. 16). 
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 1.3.2.13. Tuhfe-i Fedâî 

Fedâî tarafından 1634 senesinde kaleme alınan ve Tuhfe-i Şahidî’ye nazire 

olarak yazılan Tuhfe-i Fedâî adlı sözlük; 39 beyitlik bir mukaddime ile beyit sayıları 

9 ile 36 beyit arasında değişen toplam 355 beyitlik 15 kıta ve “Hisâb-ı Ebced” başlığı 

altındaki ebced hesabıyla ilgili 7 beyitlik ayrı bir kıta olmak üzere toplam 401 beyittir. 

Eserde Arapça 1211 kelimenin Türkçe karşılıkları gösterilmiştir (Yakar, 2007, s. 

1019). 

 1.3.2.14. Tuhfe-i Fevzî 

Edirne Müftüsü Fevzî Efendi’nin Medine’de yazdığı Tuhfe-i Fevzî, 

Osmanlının son dönemlerinde kaleme alınmış 1048 beyitten ibaret hacimli bir 

sözlüktür. Eserde 320civarında Arapça kelime/kelime grubunun Türkçe karşılığı 

verilmiştir. Sözlükte, mesnevi nazım şekliyle yazılmış 23 beyitlik bir mukaddime ve 

63 kıtadan oluşan asıl sözlük bölümü yer alır. Sözlüğün sonunda bir de hatime bulunur 

(Boran, 2016, s. 88-91). 

1.3.3. Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler 

 1.3.3.1. Fethu’1-Fettâh 

Sunî-i Malatyavî tarafından 1599 senesinde Malatya’da kaleme alınan eser, 

400 beyitten ibarettir. Eserin başında mesnevi nazım şekli ile yazılmış 32 beyitlik bir 

mukaddime yer almaktadır. Asıl sözlük bölümü beş kıtaya taksim edilin bu kıtaların 

beyit sayısı 2 ila 84 arasında değişmektedir (Öz, 2016, s. 181-182). 

 1.3.3.2. Genc-i Leâl 

Asıl adı Mehmet Çelebi olan Gencî Pîr Mehmed adında bir müellif tarafından 

1631 senesinde kaleme alınmıştır. İki bölümden oluşan sözlüğün birinci bölümü 

Arapça-Türkçe, ikinci bölümü Farsça-Türkçedir (Öz, 2016, s. 191). 
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 1.3.3.3. Güher-rîz 

1847 senesinde Güher-rîz’i kaleme alan Süleymân Dürrî, sözlüğün kolay 

ezberlenmesi için her kıtayı altışar beyit olarak tanzim etmiştir. Eser, bir mukaddime 

35 kıta ve bir hatimeden oluşup toplam 141 beyittir (Kartal, 2003, s. 40). 

 1.3.3.4. Hayrü’l-Lugât 

Süleyman Hayrî tarafından kaleme alınan Hayrü’l-Lugât adlı eser, 3000 

beyitlik Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlüktür (Öz, 2016, s. 283; İnal, 2000, s. 914). 

 1.3.3.5. Hoş Edâ 

Sözlüğü kaleme alan müellifin asıl adı Eşref, mahlası Feyzî, lakabı da Hoş 

Edâ’dır. Eşref Feyzî, 1736 senesinde yazdığı bu sözlüğü, kendi lakabıyla 

isimlendirmiştir. Eser, 11 kıtaya ayrılmış toplam 336 beyitten oluşmaktadır. Tuhfe-i 

Şâhidî’ye nazire olarak yazılan eserde 1281 Arapça, 1057 Farsça kelimenin karşılıkları 

verilmiştir (Öz, 2016, s. 232-233). 

 1.3.3.6. Lugat-ı Kerîmî 

Kerîmî mahlaslı bir müellif tarafından kaleme alınan 131 beyitlik manzum 

sözlükte eserin adlandırılmasına ve müellifine dair herhangi bir bilgiye yer 

verilmemiştir. Eserin çok sayıda nüshası olup en eski nüshası 1570 yılında istinsah 

edilmiştir. Tespit edilebilen nüshalarda çoğu manzum sözlükte yer alan giriş ve hatime 

bölümleri yoktur.  16 kıtaya taksim edilen sözlüğün taktî ve nasihat beyitleri dışında 

asıl sözlük kısmı 99 beyittir. Eserde 28 Arapça ve 243 Farsça ifadenin Türkçe karşılığı 

verilmiştir (Kaya, 2017b, s. 221-225). 

 1.3.3.7. Manzûme-i Keskin 

Mustafa b. Osman Keskin tarafından 1758 senesinde kaleme alınan eser, II. 

Mustafa için yazılmıştır. Sözlük, 85 beyitlik bir mukaddime ile başlamaktadır. 27 

kıtaya taksim edilmiş asıl sözlük bölümü 309 beyittir.  431 beyitten meydana gelen 

eserde Arapça, Farsça ve Türkçe toplam 2363 kelime birbirine karşılık verilmiştir. 

Özellikle Türkçe kelimeler açısından dikkati çeken nokta, bugünkü yazı dilinde 
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kullanılmayan, unutulmuş bir kısım kelimelerin sözlükte bir hayli yer almasıdır (Kılıç, 

2007, s. 344-346). 

 1.3.3.8. Menâzimü’l-Cevâhir 

Hâkî Mustafâ-yı Üsküdârî tarafından 1632/33 senesinde kaleme alınmıştır. 

Sözlük, manzum-mensur bir mukaddime, 29 kıta ve bir hatimeden ibaret toplam üç 

bölümdür. 402 beyitten oluşan eserde 900 kelimenin Arapça, Farsça ve Türkçe 

karşılıkları verilmiştir (Öz, 2016, s. 192). 

 1.3.3.9. Müsellesnâme 

Osman Şakir Bozokî tarafından 1795/96 senesinde kaleme alınan sözlüğe 

Arapça-Farsça-Türkçe üç dilli bir eser olması hasebiyle Müsellesnâme adı verilmiştir. 

Eser, mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir giriş, 462 beyitlik 41 bölümden oluşan asıl 

sözlük kısmı ve yine mesnevi nazım şekliyle yazılmış 41 beyitlik bir sebeb-i telif 

bölümünden oluşmaktadır. Sözlükte 1059 Arapça, 937 Farsça, 847 Türkçe toplam 

2843 kelime birbirine karşılık verilmiştir (Kaya ve Ayçiçeği, 2019, s. 33-50). 

 1.3.3.10. Nazmü’l-Cevâhir 

Antepli Hasan Aynî’nin 1821 senesinde yazdığı bu sözlük, daha önce Dürrü’n-

Nizâm adıyla yazdığı sözlüğün genişletilmiş ve sonrasında Nazmü’l-Cevâhir adını 

almış şeklidir. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış 117 beyitlik bir mukaddime ve 100 

kıtadan meydana gelmiş toplam 1300 beyitlik manzum bir sözlüktür (Öz, 2016, s. 258-

259). 

 1.3.3.11. Nazm-ı Giridî 

Sözlük, Reîsülküttâb Mustafa Efendi’nin oğlu Âşir Efendi’nin istifadesi için 

Ahmed Resmî tarafından 1740 senesinde kaleme alınmıştır. Şairin Giritli olmasından 

dolayı bu ad verilmiştir. Sözlük, 35 beyitlik manzum bir mukaddime ve beyit sayıları 

7 ila 19 arasında değişen 14 kıtadan oluşmaktadır. 203 beyitten ibaret olan bu eserde 

365 Türkçe, 447 Farsça ve 752 Arapça ifade birbirine karşılık olarak kullanılmıştır 

(Kaya, 2017a, s. 124, 126). 
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 1.3.3.12. Se Zebân 

  Antakyalı Şeyh Ahmed tarafından 1723 senesinde kaleme alınmıştır. Manzum 

bir giriş, asıl sözlük kısmı ve bir hatimenin yer aldığı sözlük, 818 beyitten meydana 

gelmektedir. Müellif, eserde yer alan Arapça-Farsça kelimeleri Tuhfe-i Şâhidî ve 

Ferişteoğlu Lugati’nden derlemiştir. Asıl sözlük bölümündeki kıtalarda, kelimeler 

belirli konulara göre düzenlenmiş ve her üç dilde birbirinin karşılığı olan kelimelere 

yer verilmiş, bazı bahirler de gramere ait konulara ayrılmıştır (Öz, 2016, s. 224-226). 

 1.3.3.13. Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân 

Mustafa İlmî b. İbrahim tarafından 1772 tarihinde yazılan sözlüğün amacı, 

sıbyan mekteplerinde Arapça öğrenen öğrencilerin Farsça öğrenmelerine de katkı 

sağlamaktır. Müellifin ifadesiyle Lugat-ı Ferişteoğlu’nun Farsça ve Türkçeye 

tercümesi olan eser, 854 beyitten ibarettir. Sözlük, mensur mukaddime dışında 

mesnevi tarzında yazılmış 11 beyitlik bir münacat, 33 kıta ve iki beyitlik bir tarih 

kıtasından meydana gelmektedir (Öz, 2016, s. 242-243). 

 1.3.3.14. Tuhfe-i Nushî 

Çemişgezekli Nasûh Efendi tarafından 1842 senesinde kaleme alınan bu 

sözlük, toplam 610 beyittir. Sözlük, bir mukaddime, 53 kıta ve mesnevi nazım şekliyle 

yazılmış hatime bölümünden oluşmaktadır. Tuhfe-i Nushî’de yaklaşık 2600 Arapça ve 

Farsça kelimenin Türkçe karşılığı verilmektedir (Güler, 2016, s. 162-164).  

 1.3.3.15. Tuhfe-i Zîbâ 

Hayret Mehmed Efendi’nin 1819 senesinde yazdığı Tuhfe-i Zîbâ, Mehmet Ali 

Paşa’nın torunu Abbas Paşa’ya sunulmuştur. Eser, mesnevi nazım şekliyle yazılmış 

35 beyitlik bir mukaddime ile başlamaktadır. Asıl sözlük bölümü 74 kıtaya taksim 

edilmiş olup eserin sonunda 13 beyitlik bir de hatime bölümü bulunmaktadır. Toplam 

869 beyitten meydana gelen sözlükte 1450 civarında Arapça, bir o kadar da Farsça 

kelime yer almaktadır (Öz, 2016, s. 257-258). 



19 
 

 1.3.3.16. Ucûbetü’l-Garâyib fî Nazmi’l-Cevâhiri’l-Acâyib 

Behâüddîn ibn Abdurrahmân-ı Malkaravî, sözlüğünü 1424 senesinde oğulları 

Mehmed ve Ahmed’in Arapça ve Farsça öğrenmeleri maksadıyla kaleme almıştır. 

Manzum-mensur bir mukaddimeyle başlayan eserin asıl sözlük kısmı 400 beyitten 

oluşup 36 kıtaya taksim edilmiş toplam 436 beyitten ibarettir (Öz, 2016, s. 89-90). 

1.3.4. Diğer Dillerde Yazılmış Manzum Sözlükler 

 1.3.4.1. Dürre-i Manzûme 

1835’te Mahmud tarafından Osmanlı askerinin Arnavutça öğrenme 

ihtiyacından dolayı kaleme alınmış 291 beyitlik Arnavutça-Türkçe manzum sözlüktür. 

Eser 291 beyittir. Eserin başında 35 beyitlik bir mukaddime ve sonunda 3 beyitlik 

hatime bulunur (Doğan Averbek, 2018, s. 229-238). 

 1.3.4.2. Makbûl-i Ârif 

Bosnalı Hevâî Üsküfî’nin 1631 senesinde kaleme aldığı Boşnakça-Türkçe 

manzum sözlüğün adı, daha sonraları istinsah eden kişi tarafından Potur Şâhidî (Köylü 

Şâhidî ) olarak değiştirilmiştir. IV. Murat’a ithaf edilen sözlükte, toplam 224 beyit yer 

almıştır.  Yaklaşık 650 Boşnakça kelimenin Türkçe karşılığının verildiği sözlüğün 

başında mesnevi nazım şekliyle yazılmış 51 beyitlik Türkçe bir mukaddime bulunur. 

13 bölümden oluşan asıl sözlük kısmı 173 beyittir (Okumuş, 2009, s. 826-836). 

 1.3.4.3. Miftâh-ı Lisân 

Yusuf Hâlis Efendi’nin 1850 senesinde yazdığı Miftâh-ı Lisân adlı eseri, 

Fransızca-Türkçe manzum bir sözlüktür. Sözlük mensur mukaddime, 38 beyitlik 

manzum dîbâce, 22 kıtaya taksim edilmiş asıl sözlük bölümü ve manzum hatimeden 

oluşup toplam 495 beyittir. Cerîde-i Havâdis matbaasında basılan bu sözlükte yaklaşık 

2500 Fransızca kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Kırbıyık, 2002, s. 181-186). 

 1.3.4.4. Tuhfetü’l-Uşşâk 

Fevzi Kisederzâde tarafından 1816 veya 1824 senesinde kaleme alınan Rumca-

Türkçe manzum bir sözlüktür. Hamd, salat ve selam geleneği yerine getirilmeden 
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sebeb-i telif bölümüne geçilen sözlükte; 19 beyitlik bir giriş, 13 kıta, 3 muhammes ve 

bir de tarih beyti yer almaktadır (Ölker, 2009, s. 860-861).  

 1.3.4.5. Türkçe-Ermenice Manzum Lugat 

Refî-i Kâlâyî tarafından kaleme alınan Türkçe-Ermenice manzum sözlüktür. 

Seksene yakın beyit içermektedir. Sözlüğün İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesinde iki adet, Atatürk Kitaplığı, Ankara Millî Kütüphane ve Süleymaniye 

Kütüphanesinde de birer adet toplamda beş nüshası bulunmaktadır (Alpaydın, 2007, 

s. 7). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. TEVFİYYE’NİN ŞEKİL, MUHTEVA, DİL/ÜSLUP 

ÖZELLİKLERİ VE GRAMER NOTLARI 

2.1. ŞEKİL ÖZELİKLERİ 

2.1.1. Eserin Müellifi, Adlandırılması ve Yazılış Tarihi 

Sözlüğün mukaddime ile son bölüm olan hatime kısmında, eserin adı, yazılış 

tarihi ve eserin müellifi Abdurrahmân Zâhidî-i Konevî hakkında bilgiler 

bulunmaktadır. Bu bilgilerden hareketle müellifinin adının Abdurrahman, lakabının 

Zâhidî, memleketinin ise Konya olduğu bilgilerine ulaşılmaktadır: 

Fakîrem Abd-i Rahmân Zâhidî’yem 

Diyâr-ı Konya ahretzâdeîyem    70 

Manzum sözlükler bilindiği üzere genellikle müderrisler tarafından kaleme 

alınmaktaydı. Tevfiyye’nin müellifi olan Zâhidî de bu müderrislerden biridir: 

Pes andan soñra bahr-ı dürre sâbih 

Okudurdum lugat etfâle sâlih     16 

Yine sözlükte yer alan beyitlerden yola çıkarak Zâhidî’nin Mevlevî bir şair 

olduğu çıkarımına varılmaktadır:  

Kitâb-ı Mesnevî Sultân Celâlî 

Dimişdür magz-ı Kurʼân ʻilm-i bârî    82 

  

Fedâ kıldum yolında baş u cânı 

Ki oldur sırr-ı Sultân-ı Celâlî     83 
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Müellif hakkında Tevfiyye’de yer alan bilgiler dışında başka bilgilere 

ulaşılamamıştır. Eserin müellifi bilinirken müstensihine dair bilgi ise 

bulunmamaktadır. 

Giriş bölümünde yer alan 81. beyitte Zâhidî eserine Tevfiyye ismini verdiğini 

ifade etmiştir: 

Tezeyyün buldı tuhfe Şâhidî’ye 

Be-nâm-ı Tevfiyye hilye Zâhidî’ye    81 

Eserin ismi yukarıdaki beyitte Tevfiyye olarak belirtilirken yaprak 1a’da ise 

Manzûme-i Lügat-i Se-zebân ismiyle kayıtlıdır. Hisâbü’l- Ebced başlıklı hatime 

bölümünde yer alan son iki beyitte eserin ismi “Tevfiyye” olarak tekrar anılmaktadır. 

Tevfiyye, hicrî 1133/milâdî 1721 yılında I. Mahmut’un saltanatının başlarında 

kaleme alınmıştır. Eserin giriş kısmında hangi dönemde yazıldığı hakkında bilgiye 

ulaşılırken  

Olurdı rûz u şeb devvâr u dâʼir 

Bu vech üzre olurdum hâle nâzır    30 

 

Çü Mahmûd Han sultân tahta âgâz 

Serîr-i saltanat üzre kadem sâz                  31 

hatime bölümünde verilen ebced hesabı ile de yazılış tarihi hakkında bilgiye 

ulaşılmaktadır: 

Ebced ģisābı üzre ŝay bu mıŝraʻı  

Tevfiyye bākí ʻAbd-ı Raģmān ķaldı 

        (١١٣٣) 

Yukarıdaki beyitte müellif, eserin yazılış tarihini mısradaki harflerin ebced 

hesabı toplamıyla verdiğini belirtmektedir. İkinci mısraında harflerin toplamı bize 

eserin yazılış tarihi olan 1133 (1721) sayısını vermektedir. Bu beytin hemen altında 

rakamla da (١١٣٣) 1133 sayısı verilmiştir. Bu beyitten sonraki mısrada da aynı tarih 

hem rakamla (١١٣٣) hem de mısrada yer alan harflerin toplamı ile verilmiştir. 

Mısradaki harflerin taşıdığı sayısal değerler aşağıda gösterilmiştir: 
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“Bu tuhfe bâkî ʻAbd-ı Rahmân kaldı” 

           (١١٣٣)       

 ,200:ر ,4:د ,2:ب , 70:ع , 10:ى , 100:ق  ,1:ا ,2:ب ,5:ه,80:ف ,8:ح ,400:ت ,6:و,2: ب

 10:ى ,4: د ,30: ل ,1: ا  ,100:ق ,50: ن ,40: م ,8:ح

Rakamların toplamı yine eserin yazıldığı 1133 (1721) hicrî yılını 

göstermektedir. 

2.1.2. Tertibi 

Sözlüğün, Süleymaniye Kütüphanesi Hafid Efendi Koleksiyonu 441 numarada 

kayıtlı –şimdilik- bilinen tek nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha 29 varaktan 

müteşekkildir. Talik hatla yazılan bu eser, toplam 634 beyitten oluşmaktadır.  

Eser, klasik manzum sözlük tertibinde yer alan (mukaddime, asıl sözlük 

bölümü, hatime) üç bölümü de ihtiva etmektedir. Müellif, eserine 85 beyitlik bir 

mukaddime ile başlamakta daha sonra ise asıl sözlük bölümüne geçiş yapmaktadır. 

Asıl sözlük bölümünde 28 kıta yer almaktadır. Kıtaların çoğunda eserdeki sıra 

dikkate alınarak “El-kıtatü’l-ûlâ”, “El-kıtatü’s-sâniye”, “El-kıtatü’s-sâlise”… gibi 

Arapça tamlama şeklinde başlıklandırmalar yapılırken bazı kıtalarda ise başlık 

bulunmamaktadır.  

Tevfiyye’de kıtalar “elifbâ” esasına göre alfabetik düzende sıralanmıştır. “Elif” 

harfinden başlayıp “yâ” harfiyle bitirilen ilk 27 kıtada, her harften bir kafiye ya da 

redif oluşturulmuştur. 28. kıtaya geçince ise -birkaç harf dışında- elif’ten yâ harfine 

kadar yeniden kafiye oluşturulmuştur. 

Kıtaların başında takti amacıyla yazılmış iki beyit yer almaktadır. Bu beyitlerde 

her bir kıtanın aruz kalıbı verilip ardından bahirlerine değinilmiştir. Kıtaların sonunda 

yer alan beyitlerde yine aruz kalıbına yer verilmiştir. Aynı kalıp veya bahirle yazılan 

kıtalarda ise aruz kalıbının yer aldığı mısralar boş bırakılmıştır. Kıta sonlarında yer 

alan iki beyitin genellikle üç mısraından biri Türkçe, biri Arapça diğeri de Farsça 

birbirlerinin tercümesi olan cümlelere ayrılmıştır. Bu üç dile ait birbirinin tercümesi 

olan cümlelerin parçalara ayrılarak aynı mısralarda karışık hâlde verildiği örnekler de 
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mevcuttur (2. kıta, 6. kıta, 7. kıta, 11. kıta, 15. kıta ve 16. kıta bu şekildedir). 5. kıta, 

23. kıta ve 28. kıtada ise cümle tercümelerine yer verilmemiştir. 

Bazı manzum sözlüklerde kelimeler verilirken işaretleme ve numaralandırma 

usulü tercih edilerek madde başı kelimelerin karşılıklarının rahatça bulunması ve 

kelimelerin hangi dile ait olduğunun gösterilmesi okuyucular için kullanım kolaylığı 

sağlamaktaydı, Tevfiyye’de ise herhangi bir işaretlendirme veya numaralandırma 

usulünün olmayışı sözlüğün kullanımını zorlaştırmaktadır.  

Asıl sözlük bölümünün ardından üçüncü ve son bölüm olan “Hisâbü’l- Ebced” 

başlıklı 5 beyitlik bir hatime bölümüyle eser sona ermektedir. 

2.1.3. Nazım Şekilleri ve Kafiye Düzeni 

Tevfiyye’nin 85 beyitlik giriş bölümü ve 28. kıtanın 156 beyti mesnevi nazım 

şekli ile yazılmış ve aa, bb, cc... şeklinde kafiyelenmiştir. Mesnevi nazım şekli ile 

yazılan bu bölümlerin toplam beyit sayısı 241’dir.  

Asıl sözlük bölümünün her kıtasının ilk iki beytinde aa, xa şeklinde adeta 

bağımsız bir nazm oluşturulup sözlük kısmına yine aa, xa, xa kafiye düzeni ile devam 

edilmiştir. Böylece asıl sözlük kısmının bir bölümünde iki beyitlik aa, xa şeklinde 

kafiyelenen bir nazmdan sonra yine matla ile başlayan ve o bölümün uzunluğuna göre 

aa, xa, xa... kafiye düzeninde devam eden bir nazm oluşturulmuştur. Eserin iki 

kıtasının baştaki iki beyti kıta nazım şekline uygun olarak xa xa biçiminde 

kafiyelenmiştir (2. Kıt‘a, 28. Kıt‘a). 

Böylece Tevfiyye’de kullanılan nazım şekilleri mesnevi, kıta ve nazmdır. 

Eserde kullanılan nazım şekilleri ve kafiye düzenleri aşağıdaki tabloda 

gösterilmektedir:  

Tablo 1: Sözlükte Kullanılan Nazım Şekilleri ve Kafiye Düzeni 

Bölümler 
Beyit 

Sayısı 
Nazım Şekli Kafiye Dizilişi 

Giriş 85 Mesnevi aa bb cc... 

1. Kıt‘a 17 Nazm aa xa / aa xa xa... 

2. Kıt‘a 16 Kıta/Nazm xa xa / aa xa xa... 

3. Kıt‘a 17 Nazm aa xa / aa xa xa... 

4. Kıt‘a 11 Nazm aa xa / aa xa xa... 

5. Kıt‘a 7 Nazm aa xa / aa xa xa... 

6. Kıt‘a 18 Nazm aa xa / aa xa xa... 

7. Kıt‘a 20 Nazm aa xa / aa xa xa... 
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8. Kıt‘a 11 Nazm aa xa / aa xa xa... 

9. Kıt‘a 11 Nazm aa xa / aa xa xa... 

10. Kıt‘a 22 Nazm aa xa / aa xa xa... 

11. Kıt‘a 17 Nazm aa xa / aa xa xa... 

12. Kıt‘a 10 Nazm aa xa / aa xa xa... 

13. Kıt‘a 23 Nazm aa xa / aa xa xa... 

14. Kıt‘a 14 Nazm aa xa / aa xa xa... 

15. Kıt‘a 17 Nazm aa xa / aa xa xa... 

16. Kıt‘a 13 Nazm aa xa / aa xa xa... 

17. Kıt‘a 14 Nazm aa xa / aa xa xa... 

18. Kıt‘a 11 Nazm aa xa / aa xa xa... 

19. Kıt‘a 17 Nazm aa xa / aa xa xa... 

20. Kıt‘a 10 Nazm aa xa / aa xa xa... 

21. Kıt‘a 10 Nazm aa xa / aa xa xa... 

22. Kıt‘a 11 Nazm aa xa / aa xa xa... 

23. Kıt‘a 26 Nazm aa xa / aa xa xa... 

24. Kıt‘a 11 Nazm aa xa / aa xa xa... 

25. Kıt‘a 12 Nazm aa xa / aa xa xa... 

26. Kıt‘a 11 Nazm aa xa / aa xa xa... 

27. Kıt‘a 14 Nazm aa xa / aa xa xa... 

28. Kıt‘a 158 Kıta / Mesnevi xa xa / aa bb cc... 

 

2.1.3.1. Kafiye ve Redif 

Tevfiyye adlı manzum sözlükte en çok mücerred kafiye kullanılmıştır. 

Ardından kullanım sıklığına göre sırasıyla mürdef, müesses ve mukayyed kafiye gelir. 

Mücerred kafiye 325, mürdef kafiye 243, müesses kafiye 33 ve mukayyed kafiye 15 

beyitte kullanılmıştır. Bir beyitte şair cinaslı kelime ile kafiye yapmıştır. 

243 mürdef kafiyenin 165’i elifli, 38’i vâvlı, 40’ı yâlı mürdef kafiyedir. 13 

beyitte kafiye yapmayan şair sadece redifle ahenk sağlamıştır. Bunun dışında 6 beyitte 

de kafiye ya da redif kullanılmamıştır. Eserdeki kafiye sayıları şu şekilde gösterilebilir: 

Tablo 2: Sözlükteki Kafiye Sayıları 

Kafiyenin Çeşidi Beyit Sayısı 

1. Mücerred Kafiye 325 

2. Mürekkeb Kafiye (Toplam) 291 

2.1. Mürdef Kafiye (Toplam) 243 

2.1.1. Elifli Mürdef Kafiye 165 

2.1.2. Yâlı Mürdef Kafiye 40 

2.1.3. Vâvlı Mürdef Kafiye 38 

2.2. Mukayyed Kafiye 15 

2.3. Müesses Kafiye 33 
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49 beyitte redif kullanılan eserdeki beyitlerin 20 tanesinde bir, 2 tanesinde ise 

iki kelime ile redif yapılmıştır. 24 beyitte bir ekli, 2 beyitte iki ekli, 1 beyitte de üç ekli 

redif kullanılmıştır.  

Eserdeki kafiye çeşitlerine bazı örnekler vermek yerinde olacaktır. 

Mücerred Kafiye 

Senüñ lutfuñ durur yâ Rab baña bu 

Kitâbum rahmetüñ âbıyla sen yu     76 

 

Yâ İlâhî dûr olaldan bulmadum aslâ ferah 

Merhamet kapusını aç okuram innâ fetah    172 

Elifli Mürdef Kafiye 

Zemîn sâkin felek dâ’ir çü âsyâb 

Temevvüc itdiren escâra girdâb     5 

 

Servdür kaddüñ kemân ebrûñ yüzüñdür âfitâb 

Gül yañaguñ leblerüñ gülnâr cebheñ mâhtâb   119 

Yâlı Mürdef Kafiye 

Dûj[e] hurşûn putraga çûze piliç ferrûc çîz 

Nesne şey’ nâyije mîzel lüle harşef füls peşîz   255 

 

İftirâk-ı yâr ile çün haste-dil gâyetde gam-gîn 

Haşre dek mümkin midür hurrem ola hem fer cebîn  429 

Vâvlı Mürdef Kafiye 

Yazardum gördügümce böyle mahsûs 

Kamusın eyledüm bir levha mersûs     41 

 

Müretteb eyledüm şol veche mazbût 

Birisi gitmek ile cümle meskût     48 

Mukayyed Kafiye 
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Horuldamak horhor gatît dahı bu-hust 

Meksûr şikestedür kırık bütün dürüst    484 

 

Güften dimek kavl u gubâr toz gerd 

İssi germ hârr sovuk hem berd serd     502 

Müesses Kafiye 

Kamudan Şâhidî zîbâ vü râsih 

Melâhat kişveri a‘lâ vü şâmih     21 

 

Olurdı rûz u şeb devvâr u dâˇir 

Bu vech üzre olurdum hâle nâzır     30 

 

Mukâbil eyledüm şöyle ki sâlif 

Pesine olmaya aslâ muhâlif      58 

Redifli Örnekler 

Lugat gördüm kamuya lâzım olmış 

Husûsan mübtedîye elzem olmış     37 

 

İlâhî korkaram nessâh elinden 

Bilür bilmezlenür seffâh dilinden     73 

 

İncü cevâhirdür dişüñ lâle gibi hamrâ yüzüñ 

Anber kokar sârâ saçuñ nergis bakar şehlâ gözüñ   86 

2.1.4. Vezin Hususiyetleri 

 2.1.4.1. Aruz Bahir ve Kalıpları 

Tevfiyye manzum bir sözlüktür ve aruz ölçüsü ile kaleme alınmıştır. 

Eserinde 6 farklı aruz bahri kullanan şair asıl sözlük bölümündeki kıtalarda 

aruz kalıbını verdikten sonra bu bahirleri de anmıştır.  
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Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

Bahr-ı recez dindi buña sâlim ola cümle sözüñ   87 

 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

Bu remel bahrinden âb aldı kusûr itdi sehâb   120 

 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hoş âvâzuñ terennümde hezec sâlim gelür gâyet   137 

Tevfiyye’de en çok kullanılan aruz bahri 12 kıtada ve toplam 315 beyitte 

kullanılan recez bahridir. Hezec bahri giriş bölümü ile 5 kıtada kullanılmıştır. Hezec 

bahrinin kullanıldığı beyit sayısı 148’dir. Sekiz kıtada kullanılan remel bahri toplamda 

140 beyitte kullanılmıştır. Mütekârib, kâmil ve müctes bahirleri ise birer kıtada 

kullanılmıştır. Eserin aruz bahirlere dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 3: Sözlüğün Aruz Bahirlere Dağılımı 

Sayı Aruz Bahirleri Kıtalar Toplam Beyit Sayısı 

1 Hezec Giriş, 4, 8, 17, 19, 20 148 beyit 

2 Recez 1, 2, 6, 9, 11, 14, 15, 16, 22, 25, 26, 28 315 beyit 

3 Remel 3, 7, 10, 12, 13, 18, 23, 24 140 beyit 

4 Mütekârib 5 7 beyit 

5 Kâmil 21 10 beyit 

6 Müctes 27 14 beyit 

 

Tevfiyye’de kullanılan aruz bahirleri ve kalıpları şu şekildedir:  

Tablo 4: Sözlükte Kullanılan Aruz Bahirleri ve Kalıpları 

Bölümler 
Beyit 

Sayısı 
Aruz Bahri Aruz Kalıbı 

Giriş  85 Hezec mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 

1. Kıt‘a 17 Recez müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

2. Kıt‘a 16 Recez müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

3. Kıt‘a 17 Remel fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

4. Kıt‘a 11 Hezec mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

5. Kıt‘a 7 Mütekârib fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 

6. Kıt‘a 18 Recez müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

7. Kıt‘a 20 Remel fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

8. Kıt‘a 11 Hezec mef‘ûlü mefâ‘ilün mefâ‘îlün fâ‘ilün 

9. Kıt‘a 11 Recez müstef‘ilün müfte‘ilün mefâ‘ilün fâ‘ilün 

10. Kıt‘a 22 Remel fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün 

11. Kıt‘a 17 Recez müstef‘ilün fâ‘ilâtün müstef‘ilün fa‘lün 

12. Kıt‘a 10 Remel fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilât 

13. Kıt‘a 23 Remel fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fe‘ûlün 

14. Kıt‘a 14 Recez müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

15. Kıt‘a 17 Recez müfte‘ilün müfte‘ilün müfte‘ilün fe‘ûlün 

16. Kıt‘a 13 Recez müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün fa‘ 
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17. Kıt‘a 14 Hezec mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

18. Kıt‘a 11 Remel fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilât 

19. Kıt‘a 17 Hezec mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

20. Kıt‘a 10 Hezec mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

21. Kıt‘a 10 Kâmil mütefâ‘ilün mütefâ‘ilün mütefâ‘ilün fe‘ilün 

22. Kıt‘a 11 Recez müstef‘ilâtün müstef‘ilâtün müstef‘ilâtün müstef‘ilâtün 

23. Kıt‘a 26 Remel fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ 

24. Kıt‘a 11 Remel fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün 

25. Kıt‘a 12 Recez müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün fe‘ûlün 

26. Kıt‘a 11 Recez müstef‘ilâtün müstef‘ilâtün 

27. Kıt‘a 14 Müctes müstef‘ilün fâ‘ilâtün müstef‘ilün fâ‘ilâtün 

28. Kıt‘a 158 Recez müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

TOPLAM 
634 

Beyit 
6 bahir 

 

 

 2.1.4.2. Vezin Uygulamaları 

Zâhidî-i Konevî, vezin konusunda çok başarılı sayılmaz. Öğretici bir eser 

verdiği için kafiye-redif ve vezin gibi hususlar eserde ikinci planda kalmış gibidir. Pek 

çok yerde vezin kusurlarına rastlanmaktadır. 

Bir fikir vermesi bakımından ilk 50 beyitte aruz uygulamalarından bazıları 

örneklenecektir.  

Arapçada imale “çekme, uzatma, bir tarafa eğme” anlamına gelir. Aruz terimi 

olarak kapalı hece gereken yerlerde aruz ölçüsüne uydurmak üzere açık heceyi biraz 

uzatarak okumaktır (İpekten, 2001, s. 145). Aşağıdaki beyitlerde imale yapılmıştır.  

Muhammed siyyemâ anlardan âyât 

Dahı kıldı anı cümleye gâyât     7 

 

Demâdem sad dürûd-ı bahr-ı emvâc 

O şâhuñ ravzasına ola seccâc    13 

 

Kamu halk bunlara her hâlde muhtâc 

Rızâ vü rahmetüñ bârânını saç    15 

Med “uzatma” anlamına gelir. İki kapalı hece arasında bir açık hece bulunması 

gerektiğinde, sonu bir uzun ünlü ve bir ünsüzle biten birinci heceyi imaleden biraz 

daha uzun okumaktır. Bu, aruzda kusur sayılmadığı gibi şairlerce çoğu kez ahengi 
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artırmak için özellikle yapılmıştır. Buna imâle-i memdûd da denir (İpekten, 2001, s. 

150). Aşağıdaki beyitlerde med söz konusudur: 

Senâ bî-hadd hamd lâ-add sipâsâ 

Şükür kerdem sitâyiş bî-kıyâsâ    3 

 

Kamer mânend Kur’ân muciz âyât 

Urûc esrâ-yı sidre’l-müntehâyât    9 

Zihaf “kısma, kısaltma” demektir. Aruzda vezin zorunluluğu ile Arapça ve 

Farsça kelimelerdeki uzun bir heceyi kısa okumak anlamına gelir (İpekten, 2001, s. 

155). Aşağıdaki beyitte zihaf yapılmıştır: 

Ne dürr kim Şâhidî’de cümle elfâz 

Yazardum Fârisîye Türkî elfâz    49 

Sözlük anlamıyla vasl “birleştirme, ulaştırma” demektir. Aruz terimi olarak 

vasl (ulama), ünsüz harfle biten bir sözden sonra ünlü harfle başlayan bir söz 

geldiğinde sondaki ünsüz, ikinci kelimenin ünlüsüne bağlanarak birlikte okunmasıdır. 

Ulama aruz uygulamasında çok kullanılmış ve üstelik şiirde bir ahenk yaratması 

bakımından da gerekli sayılmıştır (İpekten, 2001, s. 142). Aşağıdaki beyitlerde vasıl 

yapılmıştır: 

Muhammed siyyemâ anlardan_âyât 

Dahı kıldı anı cümleye gâyât     7 

 

Pes_andan soñra bahr-ı dürre sâbih 

Okudurdum lugat etfâle sâlih     16 

 

     2.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Tevfiyye, mukaddime kısmı 85, asıl sözlük bölümü 544, hatime bölümü ise 5 beyte 

taksim edilmiş toplamda 634 beyitten müteşekkil bir eserdir. Eser üç bölümdür. 
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2.2.1. Tevfiyye’nin Bölümleri 

 2.2.1.1. Mukaddime  

Bu bölüm aruzun “mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” kalıbıyla mesnevi nazım 

biçiminde yazılmıştır. Bazı manzum sözlüklerde karşılaştığımız mensur mukaddime 

bölümü Tevfiyye’de bulunmamaktadır. Zâhidî’nin, eserini mukaddime kısmı da dâhil 

olmak üzere baştan sona manzum şekilde kaleme aldığı görülmektedir. 

Tevfiyye’nin bu bölümü farklı nazım türlerini bir arada barındırma açısından 

zengin bir bölümdür. Müellif, sözlüğüne klasik Türk edebiyatı eserlerinde sıkça 

rastlanılan besmele geleneği ile başlamaktadır. Ardından yine geleneğe uyarak 

hamdele, salvele, münacat gibi dinî türlere yer vermektedir. Eserin ismi, yazıldığı 

dönem ve yazılış sebebi gibi bilgiler de bu bölümde mevcuttur. 

Zâhidî 1. beyitten 7. beyte kadar ilmi ezelî ve ebedî olan, bütün varlıkların 

hayat kaynağı, her şeyi görüp duyan, kudret ve kuvvet sahibi olan Allah’a övgü ve 

şükürde bulunup onun isim ve sıfatlarından bahsetmektedir. 7. beyitten 15. beyte kadar 

da âleme müjdeler getiren Hz. Peygamber’i anmakta ve ona senada bulunarak yüzlerce 

selam göndermektedir. 

Hamdele ve salvele geleneğini yerine getiren müellif, bu defa Şâhidî’nin Tuhfe-

i Şâhidî isimli manzum sözlüğünü övmekte ve ona benzer bir sözlük yazarak 

okuyucularını muradına erdirme gayesini dile getirmektedir. Ardından dönemin 

padişahı olan I. Mahmud’u övdüğü kısma gelmekte ve burada eserin yazıldığı dönem 

hakkında bilgi sahibi olmamıza vesile olmaktadır.  

Padişahı övdükten sonra eserini kaleme alma sebebinden bahseden müellif, 

yazma sebebini halkın, özellikle de çocukların sözlük ihtiyacını gidermek olduğunu 

dile getirmektedir. Daha sonraki beyitte de fıkıh âlimlerini ve Farsça eserler kaleme 

alan divan şairlerini anlamak için halkın sözlüğe ihtiyaç duyduğunu vurgulamaktadır. 

Halkın sözlük ihtiyacından bahsettikten sonra bu ihtiyaca binaen bir sözlük yazacağını 

ifade etmekte ve ardından Buhârî, Cevherî, Ahterî gibi mensur sözlük yazarlarının 

isimlerini anarak onların eserlerinden derleme yaptığına işaret etmektedir. Sonrasında 

ise sözlüğünün tertibi hakkında bilgi vermektedir. 
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Zâhidî, sonraki beyitlerde eserindeki hataların mazur görülüp düzeltilmesini 

temenni etmekte ve sözlüğünün bilgisiz müstensihlerin eline geçip gelişigüzel 

kopyalanmasından korktuğunu dile getirmektedir. Daha sonraki beyitlerde kendisi 

tanıtmakta ve eserinin cahil müstensihlerin eline geçip rastgele kelime ekleme ya da 

çıkarma yapılmasından, sözlüğünün hatalı bir şekilde basılmasından korktuğunu dile 

getirmekte ve tüm bunların yaşanmaması için Allah’a dua etmektedir. 

Müellif, duasını tamamladıktan sonra sözlüğünün isimlendirmesini yaptığı 

beyte geçmekte ve eserine Tevfiyye adını verdiğini bildirmektedir. 

Zâhidî, 85 beyitten oluşan mukaddime bölümünün son beytinde okuyucuları 

tarafından hayırla yâd edilmeyi dilemekte ve asıl sözlük bölümüne geçmektedir. 

 2.2.1.2. Asıl sözlük bölümü 

Bu bölüm toplam 544 beyit ve 28 kıtadan oluşmaktadır. Kıtaların beyit 

sayılarına bakıldığında belirli bir düzen olmadığı görülmektedir. Beyit sayısı açısından 

bazı kıtalar az bir hacme sahipken bazıları daha fazla hacme sahiptir. Sözlüğün 5. kıtası 

en az, 28. kıtası ise en fazla hacme sahip olan kıtalardır. 

 Müellif, kıtaların başında takti amacıyla önce iki beyit verip daha sonra madde 

başı kelimeleri vermeye geçmektedir. Bu beyitlerden ilkinde genellikle klasik Türk 

edebiyatında sıkça kullanılan mazmunlara yer verilmektedir.  İkinci beytin ilk 

mısraında o kıtada kullanılan aruz kalıbı gösterilip diğer mısraında da bahrin adı 

verilmektedir: 

Uşşâklaruñ mihmânısın derdlilerüñ dermânısın 

 Dilberlerüñ sultânısın bedr ü kamer yüzüñ senüñ  103 

 

 Müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün 

Ömrüñ uzun cismüñ sanem sâlim recezden hoş senüñ 104 

Kıtaların sonunda yer alan beyitlerde yine o kıtaya ait olan aruz kalıbı 

gösterilmektedir: 

Müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün 
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Gel şâhlaruñ serdârısın cânlar heme kurbân saña  118 

Zâhidî, kıta sonlarında aruz kalıbı göstermekle birlikte Arapça-Farça-Türkçe 

birbirlerinin tercümesi olan cümlelere de yer vermektedir:  

Aşağıdaki bölüm sonundan alınan beyitlerde, Farsça bir cümlenin ilk mısra 

yerleştirildiği ve bu cümlenin Türkçe-Arapça tercümelerinin diğer mısralarda yer 

aldığı görülmektedir: 

İzhebü ente zehebte elzem leke yevmü’l-kıyâm 

Bir yürüyüş yüri kim saña kıyâmetde gerek   261 

 

Revişî rev ki tu-râ bâyed ki ender rûstâhîz 

Fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilât    262 

Görimez aslâ saâdet yüzini ol ki ola hîz 

Çoğu manzum sözlük de olduğu gibi Tevfiyye’de de nasihat içerikli cümleler 

bulunmaktadır. Bu cümleler kıta sonlarındaki tercüme beyitlerinin içinde 

verilmektedir: 

Cidd ü ikrâ leyl ü yevmen lâ-mekin mislüʼl-bakar 

Çalış oku gice gündüz hem sıgırlayın olma dâb  134 

 

Kûş bihˇân şeb ü rûz mebâş hem dahı hem-çûn gâv dâb 

Fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün   135 

Turmagıl düriş sevâba yolını eyle savâb     

Manzum sözlüklerin mukaddime bölümüne nasıl ki Allah’ın adı anılarak 

başlanılıyorsa asıl sözlük bölümün ilk beyitlerinde de genellikle Allah’ın isimlerine 

yer verilmektedir (Kuşoğlu, 2020, s. 412). Zâhidî, madde başı kelimeleri verirken ilk 

olarak Allah’ın daha sonra ise peygamberin isim ve sıfatlarına yer vermekte ve çoğu 

manzum sözlükte yer alan bu geleneğe uymaktadır: 

Allâh Tañrı Îzid ü Yezdân Hâlık ü Vâcib Hudây 

Ferzâne mih büzürg ʻazîm ulu vü hâdî reh-nümây  88 
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 2.2.1.3. Hatime 

Zâhidî, bu bölümü -çoğu manzum sözlükte olduğu gibi- mesnevi nazım 

biçimiyle yazmıştır. “Hisâbü’l- Ebced” başlığı altında toplam 5 beyitten oluşan bu 

kısımda ebced hesabına dair bilgiler yer almakta ve eserin yazıldığı tarih ebced 

hesabıyla verilmektedir. Eserin ismi bu bölümde yeniden zikredilerek metin 

tamamlanmaktadır. 

2.2.2. Tevfiyye’nin Özellikleri ve Söz Varlığı 

Tevfiyye’de -sayıların, mevsimlerin, ayların ve fiillerin mastar hâllerinin 

verildiği birkaç kıta dışında- kelimeler verilirken konularına göre bir bölümde 

toplanmayıp farklı bölümlere dağıtılmışlardır. Beyitlerde ise yakın anlamlı kelimelerin 

bir arada verilmesine özen gösterilmiştir:  

Âb mâ su gil hulâb tîn balçıga çamur vahal 

Hâk gâm toprak serâ dindi buña dahı türâb   123 

Zâhidî, sözlük kısmında kelimeleri verirken belirli bir düzende ilerlememiştir. 

Bazen Arapça kelimeleri önce verip Farsça-Türkçe karşılıklılarını sıralarken bazen de 

Türkçe veya Farsça kelimelere öncelik vermiştir. 

Kelimelerin karşılıkları genellikle aynı beyitte ve aynı mısrada verilmekle 

birlikte aynı beytin farklı mısraında veya bir sonraki beyte kaydığı istisnalar da vardır: 

Ret ü çerîden otlamak irta be-çer 

Otla pizişk assâb  otçı pîle-ver     511 

 

Saydelân çerçi sarılık yârkân zerîr 

Hâriş ü hikke gicik kâtib debîr     512 

Yukarıdaki örnekte de görüldüğü üzere “irta” ve “be-çer” kelimelerinin 

karşılığı olan “otla” kelimesi aynı beytin farklı mısraında yer alırken “pîle-ver” 

kelimesinin Türkçe ve Arapça karşılığı olan “çerçi”, “saydelân” kelimeleri bir sonraki 

beyitte verilmiştir. 

Tevfiyye’de kelimelerin karşılıkları verilirken belirli bir düzen gözetilmemiştir.  
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Genellikle bir dile ait olan kelimenin iki farklı dilde birer karşılığı verilmiştir. 

Örneğin aşağıdaki beyitte Türkçe “yad” kelimesi bir Arapça, bir Farsça olmak 

üzere toplam iki kelimeyle karşılanmıştır: 

Yad ecnebî bîgânedür perestâr karavaş hâdime 

Mâder ana ümm eb peder ata dede ceddür niyâ  110 

Bir dile ait olan kelimenin aynı dilde veya iki farklı dilde birden çok kelimeyle 

karşılandığı da olmuştur. Aşağıdaki beyitte atân “eşek” anlamındaki Farsça kelimenin 

bir Arapça (himâr), bir Farsça (har), bir de Türkçe (eşek) olmak üzere toplam üç kelime 

ile karşılığı verilmiştir: 

Dahı kemân öküz bakar gâv u bagl ester katır 

Atân himâr hardur eşek esb at feres hem kürre tay  96 

Bir diğer örnekte Türkçe bir kelimenin (ot) karşılığı üç Arapça (nebât, uşb, 

kelâ), bir Farsça (giyâh) kelime ile karşılanmıştır: 

Ota giyâh nebât uşb dindi kelâ dahı hem 

Mincel orak u dâs habl urgan nüvâr ne urgan  447 

Bazen bir dile ait olan kelimenin farklı dillerde karşılığının verilmeyip aynı 

dilde karşılığının verildiği örnekler görülmektedir. Aşağıdaki beyitte toz anlamına 

gelen “accâc”, “nak”, “katâm”, “hebâ” kelimelerin hepsi Arapça olup birbirine karşılık 

olarak verilmekteyken bu kelimelerin Türkçe ve Farsça karşılıkları verilmemiştir:  

Accâc nak katâm hebâ dahı gubâr încâ beyâr 

Bunda getür hât în mekân mahal makâm hem cây seç 166 

Bir dile ait olan kelimenin sadece bir yabancı dilde karşılığının verildiği 

örneklere rastlanmaktadır. Aşağıdaki beyitte “ışık, “parıltı” anlamlarına gelen Arapça 

“şule”  kelimesine sadece Farsça “fürûg” kelimesiyle karşılık verilmiş, Türkçe 

karşılığı verilmemiştir: 

Gice karañusı dücâ dindise mâg 

Şule fürûg hemdi letâʼif hezl lâg      555 

Diğer beyitte de “yan, taraf, yön” anlamlarına gelen Arapça cânib kelimesine 

sadece Türkçe karşılık verilmiş (yañ), Farsça karşılığı verilmemiştir: 
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Sinnever kıtt u gürbe di haytal katif hirre kedi 

Telle faka fahh u şerak dâma duzag cânib yaña  111 

Müellif, aynı mısrada tek bir kelimeyi iki kelimeyi de karşılayacak şekilde 

kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte yer alan Dârâ kelimesi hem “ulu sultan”  hem de  

“Dârâb Şah’ın babası olan İran hükümdarı Dârâ”yı karşılayacak biçimde verilmiştir: 

Ulu sultân hem melik-i muazzama Dârâ oglu Dârâb 

Câriye berde karavaş kul abddur dahı çâker   225 

Pûzîne kelimesi de hem “maymûn”  hem “yarpuz” kelimlerine karşılık olarak 

verilmiştir: 

Kebbî kırd pûzîne maymûn hem fütunc 

Yarpuz dahı huttâf perestû kırlaguc     489 

Zâhidî, kelimelerin hangi dile ait olduğunu bazı beyitlerde belirtirken 

Iklık kemânçedür rebâb berbat u kopuz Zengîce ûd 

Dumrı def Türkîcedür deff Arab teşdîd-i yây  100 

 

Nakb gârdur sumc yer altına kırañ kenâr gâyet 

Di pîşe sanata hem dir Arablar sanata hirfet   144 

bazı beyitlerde ise hangi dile ait olduğunu belirtmeden “di, dirler, dinür, dindi, 

dindise, dinildi, hem, hem di, hem dahı, dahı, +dur/+dür, durur/dürür, ne, nedür, oldı, 

çün…”gibi ifadelerle kelimelerin karşılığını belirtmektedir. Bu kelime ve eklerden 

istifa etmesindeki temel amaç ise vezni tamamlamaktır: 

Rîk reml kum hûşk yâbis kuru ter durur ratb yaş 

Seng hacer taş gözyaşı dem eşk şümâr sayı hisâb  126 

 

Râm münkâd mutî mûnise dirler hem yavaş 

Cenk savaş perhâş harb accel iv isra şitâb   132 

 

Telîse aybe hegbe hurc hurçîndür dinildise 

Tü şüh üff tüf di haşmet hem şükûh dindi dahı heybet 142 
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Sîhe seffûd dindigine itme sakın böyle aceb 

Zîrâ ki şol bir âlet-i cârihadur dinildi şiş   297 

 

Evvelü’l-bârihadur câme-hâb döşek 

Oldı firâş koç derâgûş kün kucakdur âgûş   304 

 

Noksân eksilmek nedür kâsten dürür 

Gitmek zehebe dahı nedür reften dürür   519 

 

Bazı beyitlerde ise araya hiç kelime veya ek getirmeden kelimelerin 

karşılıklarını sıralamaktadır: 

Yohsul fakîr dudak şefe leb ruh yañak had çeşm göz 

Dîde ayın rûy vech yüz dest el ayak yed ricl pây  90 

Manzum sözlüklerin çoğunda görülen bazı kelimelerin farklı bölümlerde tekrar 

etmesi durumu Tevfiyye’de de görülmektedir: Agrı (veca, derd) 205/508, arık (nahîf) 

523/535, artuk (fazla) 290/619, bezek (hilye) 217/618, boyun (unuk, yâl) 379/580, 

bulmak (yaften) 360/501, çamur (tîn, gil) 123/465, çok (kesîr, bisyâr) 175/248, çomak 

(mıkma) 323/560, deriñ (amîk, nügûl) 198/556 ev (beyt) 108/388, eyer (serc, zîn) 

97/159, gamlu (magmum) 523/561, gizlü (mahfî, nühüfte) 163/563, kıran (gâyet, 

kenâr) 144/535, kuyruk (zeneb) 291/566, maymun (kırd, kebbî) 307/489, od (nâr, âteş) 

124/521, sayru ( mariz) 248/508, sovuk (berd) 205/280, şaşı (ahvel) 229/541, yumruk 

(müşt) 174/326… 

Tevfiyye’de ağırlıklı olarak isim türünden kelimelere yer verilmekle birlikte; 

fiiller, sıfatlar,  fiillerin mastar ve çekimli hâlleri de sözlüğün kelime kadrosuna dâhil 

edilmiştir. 

Müellif kimi beyitlerde isim türünden kelimelere topluca yer verirken 

İç tona şalvâr âstîn kümm u serâvîl ile yeñ 

Gömlek kamîs pîrâhene kaftâna di câme kabâ  106 
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kimi beyitlerde sıfat türünden kelimelere ağırlık vermektedir: 

Kâdire güçlü tüvânâ pehlevân alp ü şecî yel 

Nîv dilîr ü hem dilâver zûrbâzûdur bahâdır   228 

Çoğu beyitte ise emir çekimindeki fiilleri bir arada vermiştir: 

Git ruh be-rev söyle be-gû kul gel taal hellüm be-yâ 

Ez-çi neden mimmâ nite çun keyfe lem niçün çerâ  105 

 

Ek be-kâr izra  be-direv ihsad di biç dakk dög be-kûb 

Subra çeç çâş dindi kargaya zâg dir hem gurâb  130 

 

Ur be-zen izrib kopar ikla be-ken be-hrâş kus 

Kay [be’]trâş yon halk temeddüh kendüyi itmek medh  183 

Bazı fiillerin mastarı ve çekimli hâlleri aynı beyitte yer almıştır. Aşağıdaki 

beytin ilk mısraında “şirâ” (almak), “harîden” (almak) ve “almak” mastarlarının emir 

çekimli hâlleri ikinci mısrada “al”, “be-hır” (al) ve “işteri” (al) şeklinde verilmiştir: 

Hem şirâ almak harîden bey fürûhten satmak 

Al be-hır işteri ügürtlamak güzîden intihâb   127 

Zâhidî, sözlüğünde sadece kelime karşılıkları vermekle yetinmeyip cümleler 

ve kelime gruplarına da yer vermektedir. Bölüm sonlarında cümle tercümelerine yer 

vererek okuyucularının söz dizimi hakkında fikir sahibi olmasını sağlamıştır.  

Arapça ve Farsça kelime karşılıklarının, kelime gruplarıyla verildiği bazı 

örnekler aşağıda verilmiştir: 

Hıyatetdür derz yiv inhina dirler hamidendür 

Egilmek ruften kens dinür bir yeri süpürmek  365 

 

Zayf misâfir mîzbân konuk alan muzîf  

Garm garâmetdür zemân ödek verim tâvân   414 

 

Fihris kitâbuñ evveli fihrist hem 



39 
 

Ol bir hakîmüñ adı Zerdüşt ey dedem   585 

Arapça-Farsça kelimelere karşılık verirken kimi zaman bu dillerden dilimize 

yerleşmiş olan kelimelere Türkçe ekler getirerek Türkçedeki kullanımını göstermiş 

kimi zamansa yabancı kelimelerin ardından Türkçe kelimeler getirmiş ve kelime 

grupları oluşturarak Türkçedeki karşılıklarını vermiştir: 

İñlü vü gamlu müstemend magmumdur     

Lâgar nahîf arık telh mürr acıdur    523 

 

Bennâ ipi mıtmer dürür hencârdur 

Hem ince yol leşker başı sâlârdur    530 

 

Çeribaşıya sipeh-büd di emîrü’l-ceyş sipehdür 

Hâkim hem hükm idici aña dindi dahı dâver  226 

 

Hem cezâ hem di mükâfâta ivaz âhz-i intikâmdur 

Kînin ödeşmege dindi dahı hem pâdâş keyfer  233 

Hacimli bir söz varlığına sahip olan Tevfiyye, temel düzey dil eğitimi için 

doyurucu bir kaynaktır. Zâhidî, sözlüğünde Arapça-Farsça-Türkçe üç dilin de temel 

ve kültürel söz varlığından faydalanmıştır. Sözlükte sayılardan günlere, organ 

isimlerinden hayvan isimlerine, mekân isimlerinden akraba isimlerine daha pek çok 

kelimeye rastlamak mümkündür. 

 Eserin söz varlığı müellifin yaşadığı dönemden izler taşımaktadır. Örneğin 18. 

yüzyıl Osmanlı toplumunda atın mühim bir yer tuttuğunu, eserin söz varlığında at ve 

at ile ilgili kelimelere sıkça yer verilmesinden anlayabiliriz. Aşağıda at ve ata dair 

birkaç beyit yer almaktadır:  

Dahı kemân öküz bakar gâv u bagl ester katır 

Atân himâr hardur eşek esb at feres hem kürre tay  96  

 

Matlabadur hing ü boz at eges eşhebdür semend 

Kula at ser-keş çamış cumûh di cevdet süksük  351 
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Ber-bend gömüldürüge lebeb sîne-bend inân duvâl 

Ne uyan ligâm licâm hem efsâr yular zimâl   386 

Yine eserin söz varlığında tarım ve dokuma kültürüyle ilgili (argaç 220, arış 

219, çulha 258, ig 526, ip 359, sınd[ı] 240; arg 115, natas 128, orak 447, ögendire 207 

saban okı 208 yaba 208… gibi) çok sayıda kelimenin yer almasından hareketle 

müellifin yaşadığı dönem ve ortamda tarım ve dokuma faaliyetlerinin yaygın olduğu 

kanaatine varabiliriz. Özellikle giriş kısmında müellifin memleketinin Konya olduğu 

bilgisine vakıf olmamız, Konya’nın tarihi süreçte tarım ve dokuma kültürüyle öne 

çıkan illerden biri olması bize eserin yazıldığı ortamda tarım ve dokuma faaliyetlerinin 

etkin olduğunu düşündürmektedir. 

 18. yüzyılda klasik şiirde yeni mazmunlar, orijinal benzetmeler görülmeye 

başlanmıştır. Daha önceki dönemlerde sevgilinin saçı siyah renkte tasvir 

edilmekteyken bu yüzyılda sarı saçlı sevgili tasvirleri de şiirde yer almaya başlamıştır. 

Bu yüzyıldaki değişimler Zâhidî’nin eserine de yansımıştır. Zâhidî, eserinde sevgiliyi 

tasvir ederken hem siyah hem de sarı saçlı olarak resmetmiştir: 

Siyâh çeşmüñ uzun hilâl kaş nedür 

Şeb-i zülf arasında yüzüñ bedir    147 

 

Sîm sîneye altun gibi dökülse tel tel sarı saç 

Âhû gibi gözler süzüp yüz kırmızı reftâr güleç  15 

Tevfiyye’de tekrarlanan kelimelerle birlikte yaklaşık olarak 1400 Türkçe, 1600 

Arapça ve 1600 Farsça kelime/kelime grubu birbirine karşılık olacak şekilde 

verilmiştir. Eserde Arapça ve Farsça dışında Rumca, Kıptîce gibi farklı dillere ait 

kelimeler de göze çarpmaktadır. Sözlükte okunamayan birkaç kelime dışında birbirine 

karşılık olarak kullanılan kelime/kelime grubunun bölümlere göre sayısal dağılımı 

aşağıdaki tabloda yer almaktadır: 
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Tablo 5: Sözlükte Yer Alan Kelimelerin Bölümlere Göre Dağılımı
1
 

Osmanlı İmparatorluğu Müslim ve gayrimüslim halkın bir arada yaşadığı çok 

milletli, çokdilli ve çok kültürlü bir imparatorluk (Develi, 2009, s. 21-23) olduğu için 

imparatorluğun sınırları içinde uzun yıllar bir arada yaşan farklı kültür gruplarının 

birbirleriyle kaynaşması sonucu karşılıklı olarak etkileşimler meydana gelmiştir. 

Tevfiyye’de, Arapça ve Farsça dışında İmparatorluğun sınırları içinde yaşayan Kıptî 

ve Rum halkının dilinden kelimelere rastlanması kültürel etkileşimin izlerinden biridir.  

 Müellif, 13. kıtada ağırlıklı olarak Kıptîce, Rumca, Farsça ay isimlerine yer 

vermektedir. Bu kelimeler aşağıda tablo yapılarak gösterilmiştir: 

                                                             
1 Bazı bölümlerdeki (4., 5., 6., 19. ve 22. bölüm) okunamayan birkaç kelime sayıya dahil edilmemiştir. 

Bölümler Türkçe Arapça Farsça Rumca Kıptîce Toplam 

1. Kıt‘a 58 73         75   206 

2. Kıt‘a 55 59         56   170 

3. Kıt‘a 54 67  54   175 

4. Kıt‘a 20 39 33   92 

5. Kıt‘a 8 13 11   32 

6. Kıt‘a 52 75 57   184 

7. Kıt‘a 68 86 69   223 

8. Kıt‘a 28 31 37   96 

9. Kıt‘a 29 29 30   88 

10. Kıt‘a 60 78 82   220 

11. Kıt‘a 50 55 54   159 

12. Kıt‘a 27 29 35   91 

13. Kıt‘a 33 24 34 13 13 117 

14. Kıt‘a 46 51 50   147 

15. Kıt‘a 44 41 46   131 

16. Kıt‘a 36 48 34   118 

17. Kıt‘a 32 27 30   89 

18. Kıt‘a 30 29 33   92 

19. Kıt‘a 44 52 43   139 

20. Kıt‘a 28 32 32   92 

21. Kıt‘a 27 29 36   92 

22. Kıt‘a 40 36 39   115 

23. Kıt‘a 70 84         77   231 

24. Kıt‘a 37 38 40   115 

25. Kıt‘a 33 38 33   104 

26. Kıt‘a 19 18 18   55 

27. Kıt‘a 46 44 44   134 

28. Kıt‘a 392 395 434   1221 

Toplam 1466 1620 1616 13 13 4728 
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Tablo 6: Sözlükteki Farsça-Kıptice-Rumca Ay İsimleri ve Türkçe Karşılıkları 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zâhidî, eserin giriş kısmında Tuhfe-i Şâhidî’ye benzer bir sözlük kaleme alma 

gayesinden bahsetmiş ve bu doğrultuda da hareket etmiştir (Kaplan, 2022, s. 67). 

Eserindeki Farsça kelimelerin neredeyse tamamını Tuhfe-i Şâhidî’den almış ve bu 

kelimelerin tertibinde de genellikle bu sözlüğü model alarak ilerlemiştir. 

Tevfiyye’nin Farsça söz varlığını Tuhfe-i Şâhidî’den teşkil eden Zâhidî, bu 

kelimelere Arapça karşılıklar dahil edip beyitlerinde kullanırken kimi zaman Tuhfe-i 

Şâhidî’deki gibi sıralama yapmış kimi zamansa kelimelerin sıralamasında değişikliğe 

gitmiştir: 

Tuhfe-i Şâhidî  

Ceşme bıñar oldı kûze bardak  

İsteme mecûy u cûy ırmak (İmamoğlu, 2005, s. 79) 

Tevfiyye  

Çeşme pıñar ayn kûze kûz dinildi bardak 

İsteme lâ-tatlab me-cûy u cûy nehir ırmak  319 

Tuhfe-i Şâhidî  

Büklemek oldı sikîzîden sütûr  

Ilkıya dirler gevişdür nîşhûr (İmamoğlu, 2005, s. 129) 

Tevfiyye  

Beyit 

Numarası 
Türkçe Farsça Kıptîce 

 

Rumca 

266 hazîrân (Ar.-T.) âbân bune yunios 

267 temmuz (Ar.-T.) âzer ibîb ulyos 

268 âb (Ar.-T.) dey-mâh meserrâ agustos 

269/270 kânûn-ı evvel (Ar.-T.) urdîbehişt keyhek zikevris 

270/271 kânûn-ı sânî (Ar.-T.) hordâd tûbah neyârûs 

271 şubât (Ar.-T.) tîre-mâh amşîr felvaris 

273/274 âzer (Ar.-T.) mâh-ı mordâd baramhât martis 

274/275 nîsân (Ar.-T.) şehrîver beramûdah âbrîl / âbrilîs 

275/276 ayyâr (Ar.-T.) mihr- mâh başans mayıs 

277 eylül (Ar.-T.) mâh-ı behmen tût sitevris 

278 teşrîn-i evvel (Ar.-T.) isfandârmaz bâbah / bâbe ahtoris 

279 teşrîn-i sânî (Ar.-T.) ferverdîn hâtûr nevoris 
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Büklemege kamûs sigîzîden sütûr 

Ilkı devâbb dindi gevişdür nîş-hûr   539  

Tuhfe-i Şâhidî  

Tâşdur yüzde çıgıt hem dâmgûl 

 Urdur zânû diz ü topuk pejûl  (İmamoğlu, 2005, s. 126) 

Tevfiyye  

Yüzde çıgıt tâş kelef sila ur dâmgûl  

Zânû vü rukbe diz kab topuk pejûl   579 

Tuhfe-i Şâhidî  

Reste vü husr u husû yine nedür  

Er sırası kaynata kaynanadur  (İmamoğlu, 2005, s. 132) 

Tevfiyye  

Reste e[r] sırası saf hasûyîne hasr 

Kaynana sıhret kaynata dindi sıhr   504 

Müellif, Tuhfe-i Şâhidî’deki bazı beyitleri ise Arapça kelime eklemesi 

yapmadan ufak değişikliklerle eserinde kullanmıştır: 

Tuhfe-i Şâhidî  

Hem tebûrâk iki tahtadur ki hûş 

Baglayub çatladuben ürküde kuş  (İmamoğlu, 2005, s. 141) 

Tevfiyye  

Oldı tebûrâk iki tahtadur ki hûş 

Baglayuban çatladuban ürküde kuş   550 

Tuhfe-i Şâhidî  

Didiler pâçîle ol bir çenbere 

Ayag altına ala batmaya kara  (İmamoğlu, 2005, s. 144) 

Tevfiyye  

Pâçîle dinildi dahı bir çenbere 
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Ayagı altına ala batmaya kara    621 

Cümle tercümelerini verdiği beyitlerde yer alan Farsça ve Türkçe mısraları, 

Tuhfe-i Şâhidî’den alıp Arapça karşılıklarını ilave eden Zâhidî, bu mısralarda fazla 

değişikliğe gitmeden Tuhfe-i Şâhidî’ye benzer biçimde kullanmıştır: 

Tuhfe-i Şâhidî  

Çend şitâbî be-güneh în revişet tâ be-kücâ  

Niçe iversiñ yazuga bu gidişüñ kandeye dek  (İmamoğlu, 2005, s. 104) 

Tevfiyye  

Çend şitâbî be-güneh în revişet tâ-be-kücâ 

Kem ü sürat ismen metâ hâzâ zehâbek  353 

 

Nice iversiñ yazuga bu gidişüñ nice dek 

[…]       354 

Tuhfe-i Şâhidî  

Bih ez-cânst in güftâr eger mî-kuni bâver 

Bu söz yegdurur candan ger idersen inanmak  (İmamoğlu, 2005, s. 118) 

Tevfiyye  

Bih ez-cân’st în güftâr eger tu mî-künî bâver 

Ve hâze’l-kavlü min-rûh melîh lev tasadduk 342 

 

Bu söz yegdür ki cândan ger iderseñ inanmak 

[…]       343 

Eserin söz varlığında yer alan Arapça, Rumca ve Kıptice kelime tercihleri, 

müellifin Tuhfe-i Şâhidî okumakla kalmayıp bu eser için yazılmış şerhleri okuduğunu 

da düşündürmektedir. Özelikle Tevfiyye’den 10 yıl önce Bosnalı Atfî Ahmet Efendi 

tarafından kaleme alınan Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eser ile Tevfiyye arasındaki 

benzerlikler dikkat çekici boyuttadır. Atfî Efendi’nin Farsça ve Türkçe kelimelere 

karşılık olarak verdiği Arapça, Rumca ve Kıptîce kelimelerin büyük çoğunluğu Zâhidî 

tarafından da kullanılmıştır. Bu düşüncemizi desteklemek amacıyla aşağıda 
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Tevfiyye’den alınan bazı beyitler ve adeta bu beyitlerin şerhi niteliğinde olan Şerh-i 

Tuhfe-i Şâhidî adlı eserden alınan bir bölümün karşılaştırmasına yer verilmiştir. 

Tevfiyye 

Mâh-ı evveldür hazîrân Fâris âbân didiler 

Kıbtîde bune dinür hem Rûmlarca yunios  266 

 

Mâh-ı sânîdür temmuz Fürsîde âzer dimişler 

Aña Kıbtîce ibîb Rûmîlerüñdür ulyos  267 

 

Sâlisinci âb Fâris didi dey-mâh aña kim 

Meserrâ Kıbtîcedür Rûmîlerüñdür agustos   268  

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî  

Evveli hazîrandur. Rûmîler yunios dirler. Fürs aylarından âbân Kıbtî’de bune dirler. 

Otuz gündür. On üçünde şems Seretân burcına tahvîl eyler. Gâyet tûl-ı nehârdur ve kasr-ı 

leyldür ve evvel-i sayfdür ki safrâ gâlib olup kan aşaga kor. Mısır’da beşâret-i Nîl olur. İkinci 

ayı temmuzdur. Rûmîler ülyüs dirler. Fürs illerinde âzer-mâh Kıbtî’de ibîb dirler. Otuz bir 
gündür. On dördünde güneş Esed burcına varur. Gâyetde ıssı olur. Üçünci ayı âb’dür. Rûmîler 

agustos dirler. Fürs aylarından dey-mâh [H. 86a] Kıbtî’de meserrâ dirler. Fasl-ı sayfuñ 

ahiridür. (Ekici, 2017, s. 259) 

Tevfiyye’nin kelime kadrosunda -günümüzde bazı ağızlarda yaşamakla 

birlikte- standart yazı dilinde karşılaşmadığımız pek çok arkaik (eskicil) kelime yer 

almaktadır. Bu kelimeler alfabetik olarak aşağıda gösterilmiştir. 

            A 

Agız: Doğuran hayvanın ilk sütü. 394 

Ala: Beyaz lekeli bir çeşit deri hastalığı. 520 

Aldama: Aldatmak, kandırmak, oyun etmek. 332 

Añgıt: Sulak yerlerde yaşayan, perde-ayaklı, ördekten büyükçe, kiremit 

renginde bir çeşit kuş. 510 

Añız: Ekinin biçildikten sonra tarlada kalan köklü sap kısmı. 487 

Añranmak: Homurtulu ses çıkarmak, haykırmak, kükremek. 338, 572 

Arg/ark: Su yolu. 115 
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Argaç: Dokumalarda çözgü üzerine enliliğine atılan ip. 220 

Arık: Zayıf, cılız. 523/535 

Arış: Dokumalarda tezgâha uzunlamasına gerilen iplik. 219 

Asragı: (Gün ve gece hakkında) Evvelki. 303 

Assı: Fayda, kâr. 128 

Aşu: Boya yapılan kırmızı toprak. 346 

Avurda: Ebe. 581 

B 

Bart baş: Yara, çıban, sivilce, yara bere. 288 

Batman: 7,692 kilogram olan ağırlık ölçü birimi. 421 

Başmak: Ayakkabı. 259 

Bay: Zengin. 89 

Beleñ: Dağlık, sarp yer, dağ beli. 409 

Beñdeş: Eş, benzer. 545 

Beyni: Beyin. 107 

Bezek: Süs, ziynet. 217, 618 

Bıldır: Geçen yıl. 538 

Bilegü: Kesici araçları bilemek için kullanılan alet. 442 

Biliş: Bildik, tanıdık, dost. 109 

Biti: Mektup, yazılmış şey. 181 

Boyundurug: Çift süren veya arabaya koşulan hayvanların birlikte 

yürümelerini sağlamak için boyunlarına geçirilen bir tür ağaç çember. 207 

Börk: Başa giyilen külah, kalpak gibi şeyler. 619 

Burunduruk: Hayvanların burunları üstüne takılan kıskaç. 425 

Büklemek: Bükülmek, kıvrılmak. 539 
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Ç 

Çagıldu: Gürültü, hafif gürültü. 620 

Çalkoyun: Sırtüstü. 590 

Çamış: Haşarı, sert başlı (hayvan). 351 

Çeç: Yığın, samanından ayrılmış hububat yığını. 130 

Çepel: Kirli, pis, murdar. 143 

            Çeribaşı: Komutan, serdar. 226 

Çıgıt: yüzde oluşan küçük benek, çil. 579 

Çulha: Dokumacı. 258 

D 

Debe: Fıtıklı, kasığı yarık. 292 

Degirmi: Yuvarlak. 242 

Depeleyici: Öldürücü. 459 

Döl döş: Çoluk çocuk, züriyet. 411 

Dölek: Sakin ve itaatli, elverişli, uygun. 352 

Dölenmek: Karar kılmak, huzura kavuşmak, ağır davranmak. 218 

Dumrı: Tef. 100 

Düriş: Çalış. 135 

Düzenmek: Süslenmek. 282 

Düzülmiş: Süslenmiş. 175, 282 

Düzülüp: Süslenip. 470 

E 

Ebsem: Sessiz. 314 

Edik: Koncu kısa çizme. 308 

Ege: Törpü. 406 
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Egindü: Demir eğelenince dökülen demir ufantısı. 525  

Eglemek: Durdurmak, geciktirmek, vakit geçirtmek, oyalamak. 339 

Emcek: Meme. 589 

Eñek: Çene. 158 

Erkeç: Üç yaşını bitiren erkek keçi. 162 

Esenleşmek: Vedalaşmak. 497 

Eyegü: Kaburga kemiği. 180 

G 

Geñez: Kolay. 161 

Gezkere: Yapı işlerinde kullanılan sedye. 494 

Gırgıl: Saçına, sakalına ak düşmüş, kıranta. 379 

Gicik: Kaşınma, kaşıntı, uyuz hastalığı. 512 

Giñ: Geniş. 492 

Gökçek: Güzel, sevimli, hoş. 107, 561 

Gömüldürük: Eyerin geriye kaymaması için atların boyunlarından aşırılıp 

kolanlarına bağlanan kayış. 386 

Gön: Ham kösele, deri. 350, 615 

Gözemek: Yırtığı ve deliği örerek kapatmak. 604 

Güneyik: Hindibâ. 498 

Güni: Kıskançlık, haset. 592 

Güyegü: Damat. 576 

I 

Iklık: Rebap, ayaklı kemani. 100 

Ilkı: Hayvan, at sürüsü. 539 

Imızganmak: Uyuklamak. 334 
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Inckırık: Hıçkırık. 553 

Irlamak: Şarkı söylemek. 336 

Işık: Demir başlık, miğfer. 592 

İ 

İg: İplik eğirmekte kullanılan, ortası şişkin, iki ucu sivri ve çengelli olan, 

ağaçtan yapılmış araç, eğirmen. 526 

İlerlik: Daha ileri. 221 

İñen: Çok, pek, daha çok. 597 

İrgüren: Ulaştıran. 4 

İrgürmek: Eriştirmek, ulaştırmak. 79, 369 

İssi: Sahip, malik. 224 

İssi: Sıcak, sıcaklık. 280, 502  

İssilik: Sıcaklık, hararet. 546 

            İv: Acele et. 132 

İvmek: Acele etmek. 339, 354 

K 

Kaçan: Ne zaman. 391, 395 

Kak: Elma, armut, kayısı gibi meyvelerin kurusu. 196 

Kakırdak: Kuyruk, iç yağı gibi maddelerin yağları sızdırıldıktan sonra kalan 

posası, kıkırdak. 616 

Kakıyup: Öfkelenip, kızıp. 333 

Kakur: Öfkelenir, kızar. 159 

Kalabak: keçe külah, taç. 449 

Kamu: Bütün, hep, her, herkes. 11, 15, 21, 37, 41, 212, 283, 427, 451 

Kara ev: Büyük çadır. 449 
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Karañu: Karanlık. 554, 555 

Karavaş: Cariye, hizmetli. 110, 225 

Karı: İhtiyar, yaşlı. 374 

Kasıl: Yeni başak tutmaya başlamış yeşil ekin. 250 

Kasnı: Baldırgan zamkı. 500 

Kav: Kav mantarlarından elde edilen, çabuk tutuşan, süngerimsi madde. 557, 

610 

Kay: Yağmur. 623 

Keler: Bir çeşit kertenkele. 531 

Kendirik: Deriden sofra yaygısı. 628 

Kesmik: Boğumlu iri saman, harman sonu. 250 

Kıcı: Tereye benzer bir ot, kekik. 247 

Kıcık: Gıdıklanma. 483 

Kıg: Koyun, keçi, deve gibi hayvanların toparlak ve kuru pisliği. 593 

Kırañ: Kenar, kıyı, uç. 144, 535 

Kırnak: Cariye, halayık. 384 

Kısaç: Kıskaç, kerpeten. 405 

Kız: Pahalı, ağır pahalı, kıt, az bulunur, kıtlık. 422 

Kızılca:  Allık, kızıllık. 176 

Kiçi: Küçük. 326, 617 

Kilindür: Küçük testi, emzikli su kabı. 615 

            Kiri: Ücret, karşılık, mükâfat, kira. 293 

            Koç: Kucakla. 304 

            Kolañ: Hayvanın semerini veya eyerini bağlamak için kullanılan bağ, kayış. 

466 
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Kovıcı: Dedikoducu, söz getirip götüren, arkadan çekiştiren. 431 

Koz: Ceviz. 433 

Kula at: Vücudu koyu sarı, kuyruğu ve yelesi siyah olan at. 351 

Kulaguz: Kılavuz, rehber. 222 

Küncid: Susam tanesi. 521 

Küpecük: Kavanoz, ufak küp. 574, 583 

M 

Mamı: Ebe. 537 

Maslık: Esrar, haşhaş. 514 

Muştuluk: Müjde. 293 

O 

Od: Ateş. 124, 349 

Od: İlaç. 521 

Otçı: Hekim. 511  

Oynaş: Kendisine karşı aşk beslenen. 576 

Ö 

Ödek: Zaman, tazminat, borç. 414 

Ögendire: Sığır sürmeye yarayan ucu sivri değnek. 207 

Ög: Akıl. 309 

Önegü: İnatçı. 257 

Önegülik: İnatçılık. 230 

Örgüç: Hörgüç. 407 

Öyken: Akciğer. 179 

P 

Putrak: Üç köşeli diken. 255 
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S 

Sadak: Ok ve yay çantası. 294 

Sagrı: Memeli hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki dolgun ve yuvarlakça 

kısım ve bu kısımdan çıkan kalın deri. 

Sagış: Sayı, adet, miktar, hesap. 392, 495 

Saglayup: Sağlamlaştırıp. 528 

Samanugrısı: Samanyolu galaksisi. 375 

Sayru: Hasta. 248, 508 

Segird/ Segirt: Koş. 211, 245 

Segirdici: Koşucu. 458 

Senit: Hamur tahtası. 131 

Sevi: Sevgi, aşk. 425 

Sıgın: Yabani geyik ve sığır. 598 

Sıklıg: Islık, ağızdan çıkarılan düdük sesi gibi ses. 527 

Sınd[ı]: Makas. 240 

Sırça: Cam. 385 

Sırım: Kayış. 291 

Sıyrınmak: Kaymak, sürünerek kayıp gitmek. 143 

Sin: Mezar. 434 

Siñici: Kolay hazmolunan. 299  

Siñildemek: İniltili ses çıkarma. 516 

Sovugrak: Çok soğuk. 371 

Sunuñ: Su kabarcığı. 231 

Süci: Şarap. 384 

Süñü: Süngü, kargı, mızrak. 93 
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Süñük: Kemik. 396 

Sürtüni sürtüni: Sürüne sürüne. 596 

T 

Tagan: Tava, yağ tavası. 416 

Tagarcık: Dağarcık, keçi derisinden torba. 424 

Talabımak: çırpınmak. 368 

Tamu: Cehennem. 140 

Tarılup: Kederlenip, bunalıp, nefret edip. 333 

Taşra: Dışarı. 190 

Tayına: Sürçsün. 385 

Tayrınmak: Kaymak, sürçmek. 143 

Tegeg: Asma, kavun, karpuz, kabak vb. bitkilerin dalları. 194 

Tegele: Eskiden ulemanın elbise üzerine giydikleri kaftan. 571 

Tereçe: Pencere. 108 

Terki:  Eyer kayışı. 97 

Toduldanmak: Öfkelenmek, öfkeyle köpürüp taşmak. 333 

Tokuşmak: Çarpışmak, müsademe etmek. 310 

Tor: Ağ, tuzak, para kesesi. 395 

Tulug: Tulum. 424 

U 

Uca: Oturacak yeri, kıç, sağrı. 180 

Uçmak: Cennet. 139 

Uçuk tutmuş: Saralı, cin tutmuş. 309 

Ugrı: Hırsız. 508 

Ulaşık: Bitişik. 517 



54 
 

Uya: Ahmak, sersem, ebleh, uysal, tembel. 161 

Uyan: Dizgin, gem, yular. 386 

Uyucı: Tabi, uyuntu, dalkavuk. 222 

Ü 

Ügi: Baykuş cinsinden olan puhu kuşunun bir çeşidi. 398 

Ügürtlamak: İyisini seçmek. 127 

Ülü: Hisse, pay, kısmet. 397 

Ürki: Kargaşalık, panik. 310 

Ütme: Ateşte kızartılmış taze buğday veya mısır. 250 

Üvez: Sivrisinek, at sineği, eşek sineği, tatarcık, büvelek. 239  

Üyez: Sivrisinek, at sineği, eşek sineği, tatarcık, büvelek. 238 

Y 

Yab yab: Yavaş yavaş, usul usul. 352, 517 

Yagar: Yağmur. 622 

Yaldanmak: Yaltaklanmak, riyakârlık etmek, yaranmak. 332 

Yalıñ: Alev. 364 

Yalmak: Kaftan. 182 

Yarag: Hazırlık, levazım, teçhizat, silah. 490, 540 

Yaraklanmış: Hazır. 282 

Yarpuz: Bir cins nane. 489 

Yasdanmak: Yaslanmak, dayanmak, kendine yastık edinmek. 334 

Yavaşa: Nallanmakta veya iğdiş edilmekte olan hayvanı zaptetmek için 

dudağına geçirdikleri tahta kıskaç. 625 

Yavu: Zayi, yitik, kaybolmuş. 360 

Yavuz: Sert, kızgın, keskin, çetin, yaman. 496 
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Yay: Yaz, sıcak mevsim. 265 

Yazı/Yazu: Düz yer, ova, kır. 470, 536 

Yazuk: Günah, suç. 354 

Yeg: Daha iyi, üstün. 193, 343 

Yegin: Üstün, baskın, galip, kuvvetli, şiddetli. 289 

Yelim: Tutkal, yapışkan nesne. 448 

Yeñ: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 106 

Yeyni: Hafif. 423 

Yıldırıcı: Parlak. 410  

Yıylagaç: Limon büyüklüğünde ve kavun gibi güzel kokan bir meyve. 628 

Yigirek: Daha iyi, üstün. 401 

Yilegen: Çok yelen, hızlı koşan, süratle giden. 352 

Yilici: Çok koşan. 457 

Yirüp yiçmak: Kınamak, hakkında kötü söylemek. 513  

Yiv: Birbirine bitişik olan iki şey arasındaki çizgi. 365 

Yort itmek: Koşmak, devamlı yol yürümek. 245 

Yoş: Yorgun, yıpranmış, zayıf, kamaşık, bulanık. 289 

Yönyöş: Düzen, uygunluk, düzenlilik, usul. 411  

Yu: Yıka. 76, 603 

Yüklü: Gebe, hamile. 564 

Yüzerlik: Ateşe atıldığı zaman çıtır çıtır ses çıkararak yanıp güzel bir koku 

yayan tohum, üzerlik. 49 

Z 

Zevle: Çift öküzünün boyunduruktan çıkmaması için boyunduruğu geçirilen 

ağaç, zelve. 208   
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Deyimler, “dildeki kelime kadrosunu ustaca kullanarak değişik yapılarda 

değişik anlatım yollarını ortaya çıkararak dilin yapı ve anlam zenginliğine katkıda 

bulunurlar” (Şahin, 2004, s. 2). Dilin yapı ve anlam zenginliğine katkıda bulunan 

deyimlere, Tevfiyye’de sıkça yer verilmiştir. Metinde yer alan deyimlerin çoğu ses ve 

kelime değişikliğine uğrayarak günümüzde kullanılırken çoğu da metindeki şekli ile 

kullanılmaya devam etmektedir. Eserde, deyimlerin -vezin gereği- bazı kelimelerinin 

yerlerinin değiştiği veya araya başka kelimelerin girdiği görülmektedir. Tevfiyye’de 

bazı deyimlerin geçtiği mısralar ve bu deyimlerin günümüzdeki kullanımları aşağıda 

gösterilmiştir: 

“Baş eğmek: Saygı göstermek için baş eğerek selamlamak, direnmekten 

vazgeçip buyruk altına girmek, inkıyat etmek” (Güncel Türkçe Sözlük, 13 Aralık 

2022). 

Encümlerin dökdi felek hıdmet içün hem egdi baş  286/2 

 

 “Denli densiz söz söylemek: Uygunsuz, yakışıksız ve saygısız sözler 

söylemek” (Güncel Türkçe Sözlük, 13 Aralık 2022). 

 

Hezeyân temâzuh bî-hûde söz söylemek   569/1 

  

“Elinden gelmek: Yapabilmek” (Güncel Türkçe Sözlük, 13 Aralık 2022). 

 

Câhil ile sakın celîs olma gelürse elüñden   451/2 

 

 “Feryat etmek: Yüksek sesle haykırmak” (Güncel Türkçe Sözlük, 13 Aralık 

2022). 

Feryâd bülbül gül içün çok eyledi    477/1 

 

“Yüz sürmek: Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek” (Güncel Türkçe 

Sözlük, 13 Aralık 2022). 
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Kapuña yüz sürüp geldüm Gafûr ismüñledür ancak 330/2 

 

2.3.TEVFİYE’NİN DİL/ÜSLUP ÖZELLİKLERİ VE GRAMER NOTLARI 

 

2.3.1. Dil ve Üslup 

Tevfiyye, -sözlük olduğu için- her ne kadar şairin üslubunu yansıtması 

açısından kısıtlı bir eser olsa da giriş kısmı ve asıl sözlük bölümünde yer alan kıta 

başlarındaki takti amacıyla yazılmış beyitlerle kıta sonlarındaki cümle tercümelerin 

yapıldığı beyitler şaire rahatça üslubunu icra etme imkânı sunmakta ve böylece üslubu 

hakkında fikir sahibi olmamızı sağlamaktadır.  

Zâhidî, eserin giriş kısmında sade, anlaşılır bir dil ve akıcı bir üslup 

kullanmıştır. Giriş bölümünden aldığımız aşağıdaki beyitte müellif, eserinin şiir 

bilgisine vakıf olmayan müstensihlerin eline düşmesinden korktuğunu sade ve akıcı 

bir şekilde ifade etmektedir: 

İlâhî korkaram nessâh elinden 

Bilür bilmezlenür seffâh dilinden    73 

 

Çıkarur bunları cümle vezinden 

İder memzûc aña kendü sözinden    74 

Eserde sade bir dil ve akıcı bir üslup kullanılmasında hitap edilen okuyucu 

kitlesi etkili olmakla birlikte müellifin bu tarz bir dil ve üslup tercihinde 18. yüzyılda 

görülen dilde sadeleşme, halka yaklaşma, yerlileşme gibi hareketlerin de etkili olması 

muhtemeldir.  

Zâhidî, asıl sözlük bölümünde yer alan kıtaların başındaki beyitlerde zaman 

zaman edebî bir üslup takınarak şairliğinin gücünü göstermektedir: 

Feryâdına bülbülüñ mübâdîdür gül-i ruh 

Gülgûn yanagı hayâl idüp gül-i sürh    192 

 

Âb-ı revân sebze-zâr hâzır ola cümle sâz 
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Mutrib-i hoş elhân ola şâhid dahı sîne bâz   236 

Kıta sonlarında yer alan cümle tercümelerinin yapıldığı beyitlerde ise 

genellikle akıcı ve hikemi bir üslup sergilemektedir: 

Lâ tekad oturma vü me’nşîn hem be-nâdânân girîz 

Maa câhilîn bilmezlerile ferr sen hiç durma kaç  169 

 

İyyâke ahlas yâ veled hod-râ rehâ-kün iy püser 

Kendüñi kurtar ey ogul tehlükedür gözüñe aç  170 

 

Ne bugün kazanduguñ yarın gelür ortaya 

Mâ kesb el-yevm iyyehu gaden yetî meclis   284 

 

İmrûz endûzî çi ferdâ bâ-miyân âyed it his 

Fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün feʻûlün 

Eylik ile buldı her hâlde saâdet heme kes  285 

Müellif, Tevfiyye’nin asıl sözlük kısmında –özellikle kıta başlarında ve 

sonlarında yer alan beyitlerde- aralara cümleler, edebî sanatlar ve deyimler 

serpiştirerek anlatımına çekicilik katmakta ve eserini monotonluktan 

uzaklaştırmaktadır. 

2.3.2. Gramer Notları  

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan eser, ihtiva ettiği ses ve şekil 

özellikleri bakımdan daha çok Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini yansıtmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin fonetik özelliği dudak uyumunun 

olmayışıdır. Dudak uyumu süreci Klasik Osmanlı Türkçesinin ilk dönemlerinde 

başlamıştır (Duman, 2000, s. 62).  Klasik Osmanlı Türkçesi devresinde yazılan 

Tevfiyye’de, dudak uyumu sağlanmakla beraber uyuma aykırı pek çok örneğe de 

rastlanılmaktadır. Bazı eklerin daima yuvarlak bazı eklerin ise daima düz şekillerinin 

olması ve birtakım ses olayları bu uyumu bozan önemli faktörlerdir: Ġamlu 523, 

gelmesün 57, getürmiş 38, idüp 47, ķazanduġuñ 284, köti 232, ķulı 44, ķulluġı 528, 

ŝamanlu 124, šoġrı 234, yolıñı 135, yorucı 520… 
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Eserde kalınlık-incelik uyumuna aykırı tek bir örneğe rastlanılmaktadır: 

Ügürtlamaķ 127. 

Standart Türkiye Türkçesinde “e” sesi ile yazılan bazı kelimeler metinde “i” 

sesi ile (ى) karşılanmıştır: Dimek (demek) 348, gice (gece) 134, yi (ye) 413, yir (yer) 

61… 

Metinde; bulunma hâli eki +dA, ayrılma hâli eki +dAn, bildirme eki +dUr(Ur), 

görülen geçmiş zaman eki -dX, fiilden fiil yapım eki -dUr- , sıfat fiil eki -dUk+ ve 

zarf-fiil eki -dUkçA gibi sadece sedalı şekilleri olan eklerin sedasız bir ünsüz ile biten 

kök ve gövdelere getirilmesi sonucu ünsüz uyumsuzluğu meydana gelmiştir: Batduġı 

227, dökdi 286, itdürme 264, ķaşda 527, šoġduķca 440, šopraķdan 598, yoķdur 

495…  

Standart Türkiye Türkçesinde bulunmayıp bazı ağızlarda yaşamakta olan 

damaksıl n (ñ) ünsüzü Tevfiyye’de de kendini göstermektedir: Anuñçün 12, çañ 97, 

göñlüñüñ 101, ķapuñdan 78, senüñ 76, sözüñ 87, süñü 93… 

Zaman zaman Doğu Türkçesinde görülen kelime başı “š” ünsüzünün 

korunduğu örnekler görülmektedir: Šaru 114, šoġrı 202, šon 182, šoñuz 358, šurmaġıl 

135… 

 Bazı kelimelerin ilk hecelerindeki “g” sesinin Eski Türkçedeki gibi korunduğu 

görülmektedir: Beg 395, ögmek 469, sögmek 469… 

Eserde Doğu Türkçesinin bir özelliği olan b->m- değişiminin görüldüğü sadece 

bir örnek bulunmaktadır: Men 71. 

Arka damak ünsüzü “ķ”nın sızıcılaşarak “ĥ“ ünsüzüne dönüştüğü örnekler 

mevcuttur: Aĥşām 112, çarĥ 93, yoĥsa 190, yoĥsul 90…  

Metinde Standart Türkiye Türkçesinde kullanımdan kalkan +n belirtme hâli 

ekine rastlanılmakla beraber eksiz biçimde kullanımı da görülmektedir: Birbirlerin 47, 

birin 56, ģisābın 631; gözüñ 163, kitābum 76, sözüm 203… 

İkinci tekil şahıs iyelik ekinin yardımcı sesi sadece iki örnekte düz ünlülü 

kullanılmıştır: Yolıñı 135, zülfiñe 452.  
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Bugün kullanımdan düşmüş benzetme ve eşitlik bildiren +layın/+leyin, 

+cılayın/+cileyin ekine tesadüf edilmektedir: Sencileyin 117, ŝıġırlayın 134. 

Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan -gür- fiilden fiil yapım eki metinde 

iki kere kullanılmaktadır: İrgürdük 79, irgüren 4. 

Metinde, Standart Türkiye Türkçesinde kullanılan -IncA zarf-fiili 

kullanılmakla beraber bu ekin Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan karşılığına 

(-icek) da yer verilmiştir: Göricek 280, görince 392. 

 Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde seyrek görülen –UbAn zarf-fiil eki, 

metinde iki örnekte geçmiştir: Baġlayuban 550, çatladuban 550.  

Sözlükte,  -up zarf- fiil ekinin tur-ur’dan gelişmiş olan +dur 3. şahıs bildirme 

ekiyle kaynaşarak öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda kullanıldığı örneğe 

rastlanılmaktadır: Olubdur 45.  

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılan -(y)IsAr eki 

Tevfiyye’de de görülmektedir: Geliser 145.  

Standart Türkiye Türkçesinde kullanılmayan -maz/-mez 1.çoğul şahıs geniş 

zaman olumsuzluk eki görülmektedir: İtmezüz 253.  

Sözlükte -ġıl 2.tekil şahıs emir eki kullanılmakla birlikte eksiz biçimlerine de 

rastlanılmaktadır: Eyle 242, olmaġıl 316, oķu 134, ŝaķlaġıl 75, yaķmaġıl 155… 

Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan durur ve  +dur bildirme eki 

Tevfiyye’de de sıkça kullanılmaktadır: Acıdur 523, aġrıdur 508, bulmaķ durur 501, 

oddur 521, şeştā durur 99… 

Zâhidî, konuşma dili ve yazı dili arasındaki farka dikkat çekmek istemiş olmalı 

ki sözlüğünde kullandığı bazı kelimelerin hem halk ağzındaki şeklini hem de yazı 

dilindeki şeklini birlikte vermiştir. Bu kelimelerden biri “yukarı çıkma”, “yükselme” 

anlamlarına gelen ˘urūc kelimesidir. Kelime eserde şu şekilde yazılmıştır: 

(165). Örnekte de görüldüğü üzere kelimenin sonunda ilk olarak halk ağzında 

kullanılan “ş” harfine yer verilmiş sonrasında ise orijinal imlâsındaki “c” harfine yer 

verilmiştir. Bir diğer kelime de çābuk kelimesidir. Bu kelimenin sonunda önce orijinal 
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imlasındaki “k” harfi sonrasında ise “ĥ” harfi gösterilmiştir:  (197). Başka bir 

örnekte ise “korku” anlamına gelen bāk kelimesini yazıp ardından halk ağzında bāĥ 

olarak kullanılan şeklini getirmiştir:  (201). Yine “korku” anlamına gelen 

bir kelimenin (feraķ) halk ağzındaki kullanımına yer verilmiştir:  (202). 

Müellifin bu tarz bir imlâya başvurmasında konuşma dili ve yazı dili arasındaki farka 

dikkat çekme ihtimali olmakla birlikte kafiye gereği de bu tarz bir imlâya başvurmuş 

olması muhtemeldir.  

Metinde bazı kelimelerin çoklu yazılışları vardır: دخی “daĥı” 142, داخی “daĥı” 

 دورلی ,dürlü” 177“ دورلو ;depe” 598“ داپه ,depe” 542“ دپه ,depe”  407“ دابسی ;217

“dürli” 79; صچ “ŝaç” 86, طوغری  ;ŝaç”  377“ صاچ  “šoġrı” 136, طغرو “šoġru” 202; 

 …urġan” 447“ اورغن ,urgan” 447“ اورکن

Metinde ç ve p ünsüzleri için kimi zaman çim (چ)  ve pe (پ) harflerinin kimi 

zamansa cim (ج) ve be (ب) harflerinin kullanıldığı görülmektedir. Metni okurken 

günümüz Türkçesi esas alınarak okunmuştur: جهره “çehre” 223,  چکمه “çekme” 209, 

 ”idüp“ ایدوب ,alp” 228“ الب  ;üç” 199“ اوج  ,ŝaçaķ” 288“ صچق ,güçlü” 228“ کوجلو

 …seped” 525“ سپد ,pişdi” 600“ بشدی ,pars” 434“ پارس ,köpri” 577“ کبری ,631

Müellif, vezin gereği bazı Türkçe kelimelerin uzatılması gereken yerlerinde 

“e” sesi için kelime ortasında çok sık kullanılmayan elif harfinden istifade etmiştir: 

باشی چاری  ,bilezük” 533“ بلازک  “çeribaşı” 226, داریک   “deriñ” 556, ایلتاجک    “iltecek” 

562, ,semiz” 438“ سامیز ,isteyici” 505“    استایجی  تکالا    “tegele” 571… 

Metinde damak n’si ك  ,ݣ ,ک  ve نک harfleri ile karşılanmıştır: انک “anuñ” 14,  

كکوز  ,geñez” 161“  کڭز ,beñdeş” 545“ بکدش  “gözüñ” 86,  طوغمنک “šoġumuĳ” 565…   

Bazı kelimelerin sonunda yer alan ye (ی)  harfi yazılmamıştır: اکر “egr[i]”  292, 

 …yür[i]” 212“ یور ,ŝınd[ı]”  240“صند
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. NÜSHA, METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL VE 

METİN 

3.1. NÜSHA TANITIMI 

 

Üzerinde çalıştığımız eserin tespit edebildiğimiz kadarıyla bilinen tek nüshası, 

Süleymaniye Kütüphanesi Hafid Efendi Koleksiyonu 441 numarada kayıtlıdır. 

Nüshada müstensihe dair herhangi bir bilgi mevcut değildir. 

Eser; 207x130 (139x70) mm ölçüsünde, sırtı koyu kahverengi deri, üst kısmı 

karışık renkte desenleri olan kâğıtla kaplı cilt içindedir. 29 varaktan müteşekkil 

sözlüğün ilk 16 varağı 17 satırla daha sonraki varakları -takti beyitlerinin yer aldığı 

satırlar boş bırakıldığı için- 14-17 satır aralığında yazılmıştır. Sütun sayıları ise 

düzensizdir.  

Harekesiz talik hatla yazılan sözlükte; kıta başlıkları, aruz kalıpları ve varak 

3b’de yer alan millet isimleri kırmızı mürekkeple yazılırken kalan kısımlar siyah 

mürekkeple yazılmıştır.  

Eserin sadece 8. varağına derkenar düşülmüş, diğer varakların kenarları boş 

bırakılmıştır. Sözlükte sayfa numaraları olmadığı için -takibi kolaylaştırmak amacıyla- 

sayfaların altında takip kelimeleri (reddâde) bulundurulmuştur. 

Eser, nem aldığı için hasar görmüş ve metin bölümünde deformasyonlar 

meydana gelmiştir. Bilhassa varakların üst kısımlarındaki bazı yerler fizikî bakımdan 

okunamayacak durumdadır. 

Baş 1b: Be-nām-ı ˘ālim-i ˘allām ü dānā 

  Ki ģayy-i ķādir-est ber-ter mu˘allā 

 

Semí˘āt ü baŝír-est te˘ālā 
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  Meríd-est ü mükevven cümle eşya 

 

 

Son 29b: Çün bildise kes bu ģisāb-ı ebcedi 

Elbet bilür Tevfiyye’müñ tāríĥini 

 

  Ebced ģisābı üzre ŝay bu mıŝra˘ı 

Tevfiyye bākí ˘Abdurraģmān ķaldı 

1133 

3.2. METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL 

Metin oluşturulurken ‘‘Dev-ra’’ yazı fontu kullanılmış ve transkripsiyonu 

klasik usule göre yapılmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız eserin nem kapması dolayısıyla bazı kısımları silinmiştir. 

Eserin bilinen başka nüsha ya da nüshalarının olmayışı bize karşılaştırma imkanı 

vermediği için okuyamadığımız birtakım kelimeler olmuştur. Metinde fiziksel 

hasardan dolayı okuyamadığımız bazı kısımlarda “[...]” işareti kullanılmış, bazı 

kısımlarda ise metin tamiri yöntemiyle eksik olan yerler doldurulmuştur. Metinde 

tereddütte kalıp okuyamadığımız kısımlar için “[...]” işareti kullanılırken bu kısımların 

eski harfli yazımı da dipnotta gösterilmiştir.  

Metnin aslında yer almayıp tarafımızca ekleme yapılan kısımlar [ ] içinde 

gösterilmiştir. 

Sayfa numaraları [ ] içinde metnin sol tarafında koyu harfle gösterilmiştir. 

Metinde yer alan aruz kalıpları da yine koyu harfle gösterilmiştir. 

Tevfiyye’nin asıl sözlük bölümünde karşılıkları verilen Türkçe kelimeler italik, 

Farsça kelimeler koyu italik, Arapça kelimeler koyu harfle gösterilirken Rumca ve 

Kıptîce kelimeler normal harfle gösterilmiştir. Metinden sonra gelen dizin bölümünde 

de bu yönteme aynı şekilde devam edilmiştir.  

Baştan sona beyit nazım birimiyle yazılan metinde, beyitler 1’den 634’e kadar 

numaralandırılmıştır. Metnin asıl sözlük bölümünde yer alan ilk 15 kıtada Arapça 
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tamlama şeklinde başlıklar bulunurken 15. kıtadan sonra başlık verilmediği 

görülmektedir. Çalışmamızda okuyuculara kolaylık sağlamak amacıyla bütün kıtalara 

1’den 28’e kadar numaralar verilmiş ve bu kıtalara verilen numaralar ile kıtaların 

başlıkları koyu harfle gösterilmiştir. 

Metinde yanlış yazılan kelimeler dipnotta belirtilmiştir. Nokta eksikliği veya 

fazlalığından kaynaklanan ufak hatalar ise göz ardı edilip metne doğru yazılış biçimleri 

eklenmiştir. 

Metinde yer alan özel isimlerin ilk harfi büyük yazılmış ve bu kelimelere gelen 

ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

 Farsça kelimelerde yer alan vâv-ı ma’dûle için “ ˇ ”  karakteri kullanılmıştır.  

 

3.3. METİN 

 

 

[1b]  Bismillāhi’r-raģmāni’r-raģím  

 [Mefā˘ílün mefā˘ílün fe˘ūlün] 

 

1. Be-nām-ı ˘ālim-i ˘allām ü dānā 

 Ki ģayy-i ķādir-est ber-ter mu˘allā 

 

2. Semí˘āt ü baŝír-est te˘ālā 

 Meríd-est ü mükevven cümle eşyā 

 

3. Śenā bí-ģadd ģamd lā-˘add sipāsā 

 Şükür kerdem sitāyiş bí-ķıyāsā 
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4. Ki yoķdan var iden eşyāˇı ol hep 

 Vücūda irgüren i˘dām ol hep 

 

5. Zemín sākin felek dāˇir çü āsyāb 

 Temevvüc itdiren eşcāra girdāb 

  

6. Türābdan eyleyen ādem mürekkeb 

 Nebíler eyleyen andan müretteb 

 

7. Muģammed siyyemā anlardan āyāt 

 Daĥı ķıldı anı cümleye ġāyāt 

 

8. Hüdā idüp nice itdi hidāyet 

 Beşír olup nümāyāndur beşāret 

 

9. Ķamer-mānend Ķurˇān mu˘ciz āyāt 

 ˘Urūc esrā-yı sidre’l-müntehāyāt 

 

10. ˘Amel-kirdārdur aĥbār u aģādíś 

 Şerāyi˘ üzredür iķbāle bā˘iś 

 

11. Hemān anı ķamuya itdi ib˘āś 

 Heme nāsı rehinde ķıldı ibśāś 
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12. Anuñçün ķıldı mevcūdāt muģaddeś 

 Anuñçündür müźekkerle müˇenneś 

 

[2a] 13. Demādem ŝad dürūd-ı baģr-ı emvāc 

 O şāhuñ ravżasına ola śeccāc 

 

14. Daĥı aŝģāb-ı āl ezvāc [u] evlād  

 Anuñ şer˘iyle bunlar buldı ehcāc 

 

15. Ķamu ĥalķ bunlara her ģālde muģtāc 

 Rıżā vü raģmetüñ bārānını ŝaç 

 

16. Pes andan ŝoñra baģr-ı dürre sābiģ 

 Oķudurdum luġat ešfāle ŝāliģ 

 

17. Daĥı iĥvān [ü] şübbān ü ŝabāyıģ   

Yaķardum hem çerāġı bir meŝābíģ 

 

18. ˘Arab Fürsiyyeden mümtāz-ı efŝaģ 

 Temeddüģ itmez[em] sözüm muŝaģģaģ 

 

19. Ki çoķ zíbā kütüb gördüm pür-efrāĥ 

 Nažm [u] neśr ile tedvín kerdedür vāĥ 
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20. Ki her biri ma˘ārif üzre nessāĥ 

 İderlermiş birinden biñi neşşāĥ 

 

21. Ķamudan Şāhidí zíbā vü rāsiĥ 

 Melāģat kişveri a˘lā vü şāmiĥ 

 

22. Ki derc itmiş cevāhirdür fevāˇid 

 Zevāhirler getürmiş çoķ fevāˇid 

 

23. Selís-i şūĥdur ģadden zevāˇid 

 Aña ra˘nā luġāti nažm-ı Şāhid 

 

24. Dilerdüm ben de yazam aña mānend 

 Oķuyanlar murādına resānend 

 

25. Ki Türkí Fārisí Zengí üzre bünyād 

 İdem çün nāžır olan diye ābād 

 

26. Olup ma˘níleri šab˘ında ilzāź 

 Olalar her biri źevķ ile dil-şāź 

 

27. Gören inŝāf idüp dirse bir [...]2 

                                                             

2  Bu kelime okunamamıştır. 



68 
 

 Olur sözüm benüm her ģālde nāfiz 

 

28. Bu vech üzre idem her dem müfekker 

 ˘Ašā iderem āyā ol muķadder 

 

29. Biżā˘am ķılletin olup muķarrer 

 Naŝíb olmaz mı anı olmam muģarrer 

 

[2b] 30. Olurdı rūz [u] şeb devvār dāˇir 

 Bu vech üzre olurdum ģāle nāžır 

 

31. Çü Maģmūd Ĥan sulšān taĥta āġāz 

 Serír-i salšanat üzre ķadem-sāz 

 

32. Çerāġ-ı devleti olsun ber-efrūz 

 Du˘ācısı heme ĥalķlar şeb [ü] rūz 

 

33. ˘Adālet bābı olsun dāˇimā bāz 

 Aña şevket teraģģum ola dem-sāz 

 

34. Anuñ yümniyle rāģat oldı çün nās 

 Silindi āyna-i dilden heme pas 
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35. Şürū˘ üzre olup ˘ilmine herkes 

 Aña rāġıb olup ebšā vü [...]3 

 

36. Luġat ˘ilm ü ˘Arab’dur ŝoñra Fāris 

Heme šālibleri efżāda fāris 

 

37. Luġat gördüm ķamuya lāzım olmış 

 Ĥuŝūŝan mübtedíye elzem olmış 

 

38. Faķíh ü ĥāŝ ˘avām muģtāc getürmiş 

 Daĥı küttāb-ı dívān Fürs yazarmış 

 

39. Murādum üzre bir nažm eyleyem ĥoş 

 Görenler olmaya ˘abdin ferāmūş4  

 

40. Buģārí Cevherí ya Aĥterí ĥāŝ 

 Olup dürrí cevāhirlerle ġavvāŝ 

 

41. Yazardum gördügümce böyle maĥŝūŝ 

 Ķamusın eyledüm bir levģa merŝūŝ 

                                                             

3  Bu kısım okunamamıştır. 
4 Vezin aksamaktadır. 
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42. Dilerdüm cümleten żallān [u] ĥallāŝ 

 Ma˘ārif zümresinde ola raķķāŝ 

 

43. Daĥı gördüm heme sür˘atle rākiż 

 Biri birine söyler sende ürküż 

 

44. Daĥı ba˘żıları ba˘żına rāfiż 

 Anuñ ķulı ki im˘ānına nāķıż 

 

45. Velí lāzım olubdur belki ifrāż 

 Anuñçün eyledüm žann it ki iķrāż 

 

46. Şu resme eyledüm anları maģŝūš 

 Luġat Türkí ˘Arab Fürs ile maĥlūš 

 

[3a] 47. İdüp birbirlerin eczāya merbūš 

 Ki dirdüm levģa-i dil üzre [...]5 

 

48. Müretteb eyledüm şol veche mażbūš 

 Birisi gitmek ile cümle mesķūš 

 

                                                             
5 Bu kısım silindiği için okunamamıştır. 
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49. Ne dürr kim Şāhidí’de cümle elfāž 

 Yazardum Fārisíye Türkí elfāž 

 

50. Luġat Zengíyeyi kendümde iģfāž 

 Mürādif olanı ķıldum hem elfāž 

 

51. Yedümden geldigin itmedüm iġmāž 

 Benümçün olmadı kendümde iģfāž 

 

52. Ne deñlü var cevāhir içre lāmi˘ 

 Getürdüm her birin bir baģr-ı vāsi˘ 

 

53. Şu resme eyledüm anları cāmi˘ 

 Biri birine olmazlar mümāni˘ 

 

54. Murādullāh olursa ola şāyi˘ 

 Ta˘aşşuķ ideler dídān [u] sāmi˘ 

 

55. Hemān bir ķıš˘adan olunsa fāriġ 

 Müśelleś üzre ķıldum anı bāliġ 

 

56. Ķılup bir mıŝra˘ı Zengí üzre iblāġ 

 Birin Fürsí birin Türkíyye ifrāġ 

 



72 
 

57. Vuķū˘a gelmesün bir pāye zāyi˘ 

 Heme rāġıb aña ol ola sāni˘ 

 

58. Muķābil eyledüm şöyle ki sālif 

 Pesine olmaya aŝlā muĥālif 

 

59. Gehíce eyledüm terkíb [ü] teklíf 

 Bulalar mübtedí aģvāl-i teˇlíf 

 

60. Gehí neşr eyleyüp elfāž gehí lef 

 Gehí iĥlāf idüp gāhíce eslef 

 

61. Luġatler çün mürādif olsa ıšlāķ 

 İderdüm anları bir yire ilģāķ 

 

62. Eger tekrār görinürse muvaffaķ 

 Degül elbette vardur anda bir farķ 

 

63. ˘Arūż aķlām üzre ĥašš yazmaķ 

 Ķıyās üzre ne mümkin anı yazmaķ 

 

[3b] 64. Niyāzum bu gerek ĥoşca gözetmek 

 Ki zellüm dāmen-i ˘avf ile örtmek 
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65. Daĥı ˘aybum olursa ġayb iletmek 

 Ki reşh-i ķalemle anı sürtmek 

 

66. Daĥı tesvídini tebyíż gözetmek 

 Mevāzín taķši˘i ĥoşca düzetmek 

 

67. Velíkin ķorķaram nessāĥ-ı cāhil 

 Henüz kim itmemiş imlā ģāŝıl 

 

68. Saķím ü müstaķím mu˘cem ü mühmel 

 Yazımaz anları aŝlā mükemmel 

 

69. Vebāli bāl oķur sünbül sebíl sübül 

 Ģaf ĥaf ˘ayb ġayb fülfül ķulķul 

 

70. Faķírem ˘Abd-i Raģmān Zāhidí’yem 

Diyār-ı Ķonya aĥretzādeíyem 

 

71. Źelílem men ģaķír ednā müeyyirem  

Velíkin pāk-nijādumla şehírem 

 

72. Biģamdillāh Muģammed ümmetiyem 

Ki ġavvāŝ-ı biģāri sünnetiyem 
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73. İlāhí ķorķaram nessāĥ elinden 

Bilür bilmezlenür seffāģ dilinden 

 

74. Çıķarur bunları cümle vezinden 

İder memzūc aña kendü sözinden 

 

75. Bunı sen ŝaķlaġıl šab˘ı saķímden 

Diríġ šut derme zihni müstaķímden 

 

76. Senüñ lušfuñ durur yā Rab baña bu 

Kitābum raģmetüñ ābıyla sen yu 

 

77. Źünūbı kerde em çün her ser-i mū 

Be-āĥir gelmişem dest-āvízüm bu 

  

78. Niyāzum rūz [u] şeb senden hümāyūn 

Ķapuñdan dūr idüp döndermesin rū 

 

79. Ĥudā lušfuñdan irgürdük ĥitāma 

˘Arab Fürs Türk yaz her dürli nāme 

 

80. Ķıša˘lar her biri irdi meşāma 

Murādın ŝabb idüp ceff oldı ĥāme 
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[4a] 81. Tezeyyün buldı tuģfe Şāhidí’ye 

Be-nām-ı Tevfiyye ģilye Zāhidí’ye 

 

82. Kitāb-ı Mesneví Sulšān Celālí 

Dimişdür maġz-ı Ķurˇān ˘ilm-i bārí 

 

83. Fedā ķıldum yolında baş [u] cānı 

Ki oldur sırr-ı Sulšān-ı Celālí 

 

84. Mefā˘ílün mefā˘ílün fe˘ūlün 

Mehedden laģde dek ol ˘ilme sā˘í 

 

85. Du˘āsın Zāhidí’yle olsa yādı 

Ķıyāmetde ola ġufrāna bādí 

     [1. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’l-ūlā 

86. İncü cevāhirdür dişüñ lāle gibi ģamrā yüzüñ 

˘Anber ķoķar sārā ŝaçuñ nergis baķar şehlā gözüñ 

 

87. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

Baģr-ı recez dindi buña sālim ola cümle sözüñ 

 

88. Allāh Tañrı Ìzid ü Yezdān Ĥālıķ ü Vācib Ĥudāy 

Ferzāne mih büzürg ˘ažím ulu vü hādí reh-nümāy 
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89. Yol göstericidür nebí Ģaķ’dan ĥaber viren Resūl 

Peyġambere bay tüvāngerdür ġaní ˘āˇil gedāy 

 

90. Yoĥsul faķír dudaķ şefe leb ruĥ yañaķ ĥad çeşm göz 

Díde ˘ayn rūy vech yüz dest el ayaķ yed ricl pāy 

 

91. Müjgān müje kirpik hüdüb ķulaķ üzn gūş dūş omuz 

Menkib ˘aķıl uŝ hūş durur zūd tíz serí˘ rūd nehr çay 

 

92. Dütün duĥān dūd būd idi fāre ŝıçan mūş ard daķíķ 

[4b]  Un kārd sikkín di bıçaķ peykāna naŝl [ü] demren nümāy 

 

93. Níze süñü rumģ zih kiriş nāvek veter tír oķ sehim 

Gök āsumān çarĥ u felek ġabrā zemín yer arż [u] cāy 

 

94. Beyżā źükā yūģ şems şārıķ āfitāb ģūrşíd güneş 

Ĥūr ˘ayn daĥı şehr ü ķamer meh-i nev hilāl hem māh ay 

 

95. Şebnem nedā jāle çi ġaym ebrí bulut yaġmur mašar 

Bārān seģāb ģulķūm gelū boġaz nāy ķavs dindi yay 

 

96. Daĥı kemān öküz baķar gāv [u] baġl ester ķašır 

Atān ĥimār ĥardur eşek esb at feres hem kürre šay 
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97. Mühre mühr [ü] mādiyān ģicr ķıŝraķ deve üştür cemel    

Serc zín eyer fitrāk sümūš terki ceres hem çañ derāy 

 

98. Bāšıl ˘abeś bí-hūde yāfe laġv heźeyān söz ki o 

Söyleyici terşíģ yāve-gū hem mażġ hem di jāj-ĥāy 

 

99. Ķānūn [u] çeng nāķır durur nāķūr [u] ŝūr şeştā durur 

Šanbur hem šunbūr durur düdük didük mizmār nāy 

 

100. Iķlıķ kemānçedür rebāb berbaš [u] ķopuz Zengíce ˘ūd 

Dumrı def Türkícedür deff ˘Arab teşdíd-i yāy 

 

[5a] 101. Bu sözümi ģāšırda šut aç göñlüñüñ hep pasını 

Hāźā kelāmí aĥfaž huve iftaģ ˘afn ķalbike ŝadāy 

 

102. Ìn suĥanem yād-gír  hem jeng-i dilet hem mí-zedāy 

Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

Kim bu kitābı oķuya her ˘ilm olur aña ķolay 

        [2. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’ś-śāniye 

103. ˘Uşşāķlaruñ mihmānısın derdlilerüñ dermānısın 

Dilberlerüñ sulšānısın bedr [ü] ķamer yüzüñ senüñ 
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104. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

˘Ömrüñ uzun cismüñ ŝanem sālim recezden ĥoş senüñ 

 

105. Git ruģ be-rev söyle be-gū ķul gel ta˘al hellüm be-yā 

Ez-çi neden mimmā nite çun keyfe lem niçün çerā 

 

106. İç šona şalvār āstín kümm u serāvíl ile yeñ 

Gömlek ķamíŝ pírāhene ķaftāna di cāme ķabā 

 

107. Gökçek naġz daĥı melíģ beyni maġz muĥĥ u dimāġ 

Żıfda˘ vezaġ ġūk çaġzdur ya˘ní dinür bir ķurbaġa 

 

108. Tereçe deríçe pencere dindise ger der bāb ķapu 

[5b]  Peyġūledür zāviye buncaķ6 kūşe beyt ev dār sera 

 

109. Orta vasaš daĥı miyān ĥ íş aķrabā ĥıŝıma ķaríb 

Ķavm ķabíle rahš tebār ŝāģib bilişe āşinā 

 

110. Yad ecnebí bígānedür perestār ķaravaş ĥādime 

Māder ana anne ümm eb peder ata dede ceddür niyā 

 

111. Sinnever ķıšš u gürbe di ĥayšal ķašif hirre kedi 

                                                             
6 Bucaķ kelimesi buncaķ şeklinde yazılmıştır. 
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 Telle faķa faĥĥ u şerak dāma duzaġ cānib yaña 

 

112. Nām ad isim bāmdād ŝubģ bām šañ seģerí vaķti ise 

 Hem şām ˘aşíy maġrib şebāngāh dindiyse aĥşām mesā 

 

113. Šuz milģ nemek etmek ĥubz nān et laģm gūşt māst yoġurd 

Dūġ u maĥíż bozca aşa tutmac hem di mastabā7 

 

114. Buġdaya gendüm ģınša bürr erzen šaru ķamģ arpa cev 

 Dirler şa˘ír bögrülceye iki lisānda lūbiyā 

 

115. Arġa arķ kāríz ķanāt mízāb oluķ di nāvdān 

Degirmenüñ üç nev˘inüñ yel döndürür āsiyā 

 

116. Bir nev˘ini ŝu döndürür šāģūn dinür hem āsiyāb 

Bir nev˘ini at döndürür ĥarrās8 di hem daĥı raģā9 

 

[6a] 117. Hem-çü tu kes miślüke aģad sencileyin kimse me-rā 

Mí-ne-nümāyed lā-yera görünmez ileyye baña 

 

118. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

                                                             
7 Kelime mastabā şeklinde yanlış yazılmıştır, doğrusu māst-bā veya māstāba şeklinde 
olmalıdır. 
8 Kelime ĥarrās şeklinde yanlış yazılmıştır, doğrusu ĥarās olmalıdır. 
9 “Değirmen taşı” anlamına gelen kelime, āsiyā (değirmen taşı, değirmen, yel değirmeni) 
kelimesine karşılık verilmesi gerekirken ĥarās kelimesine karşılık olarak verilmiştir. 
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Gel şāhlaruñ serdārısın cānlar heme ķurbān saña 

         [3. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’ś-śāliśe 

119. Servdür ķaddüñ kemān ebrūñ yüzüñdür āfitāb 

Gül yañaġuñ leblerüñ gülnār cebheñ māhtāb 

 

120. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Bu remel baģrinden āb aldı ķuŝūr itdi seģāb 

 

121. Alına píşān[í] cebhe dinse ĥāliŝ ŝāf nāb 

Ķaşa ebrū ģācib meftūģ küşāde açıķ ģicāb 

 

122. Aĥ birāder ķardeşe dāder şaķíķ hem-reh refíķ 

Yoldaşa hem ķarín šaríķ revíş gidiş źehāb 

 

123. Āb mā ŝu gil ĥelāb šín balçıġa çamur vaģal 

Ĥāk temām šopraķ śerā dindi buña daĥı türāb 

 

124. Šín-i tibni dindi kehgil hem ŝamanlu balçıġa 

Ríģ yel bād nār āteş od ˘alev10 şu˘le lühāb 

 

[6b] 125. Lebine kerpiç ĥişt ŝaķŝı hem sifāl Türkí ˘Arab 

                                                             
10  Türkçe olan kelime “alev” şeklinde yazılması gerekirken Arapça olduğu düşünülmüş olmalı ki 

˘alev olarak yazılmıştır. 
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Kec kireç caŝŝ dinür hemdi çoraķ şūre serāb 

 

126. Rík reml ķum ĥūşk yābis ķur[u] terdür rašb yaş 

Seng ģacer šaş gözyaşı dem˘ eşk şümār ŝayı ģisāb 

 

127. Hem şirā almaķ ĥaríden bey˘ fürūĥten ŝatmaķ 

Al be-ĥır işteri ügürtlamaķ güzíden intiĥāb 

 

128. Sūd aŝŝı fāˇide ribģ u metā˘ kālā ķumāş 

Kişt ekin zer˘ a şiyāra di našasdur hem kirāb 

 

129. Çiftçiye ģarrās dinür ekkār hem zerrā˘ dinür 

Hem daĥı fellāģ berzger miķbażadur deste ŝab 

 

130. Ek be-kār izra˘  be-direv iĥŝad di biç daķķ dög be-kūb 

Ŝubra çeç çāş dindi hem ķarġaya zāġdur hem ġurāb 

 

131. Āştí ŝulģ u barışmaķ āmiĥten iĥtilāš 

Hem ķarışmaķdur senit nāve naķír ü düş ĥ āb  

 

132. Rām münķāda mutí˘ mūnise dirler hem yavaş 

Cenk ŝavaş perĥāş ģarb ˘accil iv isra˘ be-şitāb 

 

133. Leyteni küntü ma˘ake būdem senüñle keşke kāş 
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[7a]  Olayıdum işleyeydüm durmayup hergiz śevāb 

 

134. Cidd ü iķrā leyl [ü] yevmen lā-mekin miślü’l-baķar 

Çalış oķu gice gündüz hem ŝıġırlayın olma dāb 

 

135. Kūş be-ĥ ān şeb [ü] rūz mebāş hem daĥı hem-çūn gāv dāb 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Šurmaġıl düriş śevāba yolıñı eyle ŝavāb     

       [4. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’r-rābi˘a 

136. Ķaşuñ miģrābına šoġrı teveccüh eylemek elbet 

Bize lāzım durur cānā derūnen eylemek ĥıdmet 

 

137. Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

Ĥoş āvāzuñ terennümde hezec sālim gelür ġāyet 

 

138. İšā˘at šapmaġa dirler perestişdür ˘ubūdiyyet 

Nedür perveriş beslemek ü terbiyyet sipās minnet 

 

139. Ne zāhid pārsā ˘ābid di meźheb dín kíş daĥı 

 Períden šayr [u] uçmaķ hem di uçmaġa behişt cennet 

 

140. Saķar dūzaĥ cehennem šamu rüstāĥízdür āĥiret 
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Ķıyāmet […..]11 zera˘a bikişt ekdi ŝār oldı geşt 

 

[7b] 141. Di puša šapıcı büt-perest  ˘ābidü’l-aŝnām 

Ne İncíl Engiliyūn deyr kilise di künişt ín-est 

 

142. Telíse ˘aybe hegbe ĥurc ĥurçíndür dinildise 

Tü şüh üff tüf di ĥaşmet hem şükūh dindi daĥı heybet 

  

143. Zelaķ yaĥc u zamķ ne buzda šayrınmaķ [u] ŝıyrınmaķ 

Feraĥc raĥc [u] ķabíģ çirkin ĥasūk ģafríķ çepel zişt-est 

 

144. Naķb gārdur sumc yer altına ķırañ kenār ġāyet 

Di píşe ŝan˘ata hem dir ˘Arablar ŝan˘ata ģirfet 

 

145.  Seyecíˇu reˇsike min küllü mā mā yektübü’l-bāķí 

Geliser başuña her nesne yazdıysa ezel ol’st 

 

146. Bi-ĥāˇhed āmeden seret nuĥust her çi nübişt vey-est 

Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 

˘Amel-i ŝāliģ ide müˇmin yeri olur anuñ cennet 

                    [5. Ķıš˘a] 

                                                             

11    Bu kelime okunamamıştır. 
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El-ķıš˘atü’l-ĥāmise 

147. Siyāh çeşmüñ uzun hilāl ķaş nedür 

Şeb-i zülf arasında yüzüñ bedir 

 

148. Fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

Yañaķlar taķārüb bulup ķaŝr ider 

 

149. Sitāre vü aĥter necm in śülüś 

Şihāb kevkeb ü dürrí yıldız eśāś 

 

[8a] 150. Ģidaˇat zeġan çaylaķa raĥme dāl 

Di ķartal direng  [...]12 lebś 

 

151. Kebūter ģamāme gügercin cenāģ 

Ķanat ríş per bāl se üç śelaś 

 

152. Günāh ŝuç ģinśdür daĥı hem cunāģ 

Çıyana ki ŝad-pāye dindi şebeś 

 

153. Fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

Dü zülfüñe yek ĥāl yüzüñde śülüś 

        [6. Ķıš˘a] 

                                                             
12 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
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El-ķıš˘atü’s-sādise 

154. Sím síneye altun gibi dökülse tel tel ŝar[ı] ŝaç 

Āhū gibi gözler süzüp yüz ķırmızı reftār güleç 

 

155. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

Sālim recez şāhid olursa yaķmaġıl söndürme híc 

 

156. Bašna şikem nāfe ķarın surra göbek küs am ferc 

Zen merˇe ˘avrat zevce er merˇ ü recül şevher ne zevc 

 

157. Ķuşaķ nišāķ minšaķ kemer beldür miyān ķāmet-i vasaš 

Síne gögüsdür ŝadr ber ˘usur u ŝa˘b düşvār güç 

 

158. Dindi zenaĥdāna eñek daĥı źeķan dirler aña 

Nāzlanmaġa nāzídene hemdi tasaģģub hem taġannüc 

 

159. Murġāb ördek ivezze çaķır çeraġ zāġ nev˘idür 

Tízí küned ķaķur ġażūb zín hem eyer daĥı serc 

 

[8b]13 160. Āhen ģadíd dinse demür di mis nuģās daĥı baķır 

Erziz ķalay dindi raŝaŝ rūye ŝufr di daĥı šuc 

  

                                                             
13 Sayfanın sağında yer alan derkenar silindiği için okunamamıştır. 
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161. Źeheb altuna zer ˘ayn ķūrŝ gümüş ne sím fiżża luceyn 

Āsān geñez sehl yesír zeb kāhil uya dír geç 

 

162. Erkeç kösem teyse nühāz di mādeye ünśā dişi 

Erkek müźekker ner durur Zengíce dirler kebş ķoç 

  

163. Kār iş fi˘l gizlü nühüfte maĥf[í]dür14 ĥūy kerdedür 

Di derlemiş gān neyk cimā˘ ķuble öpüş būs gözüñ aç 

 

164. Ĥum küb ü denn destí sebū cerre ķulle ān-sū öte 

Hāźā huve’l-cānib šaraf ín-sū berü yön aña lec 

 

165. Öñ píş imām ķuddām ķubl ard ba˘d  ĥalf pes hem [...]15 

Aşaġa zír taģte yuķaru fevķ hem zeber ile ˘urūş-c 

 

166. ˘Ac(c)āc16 naķ˘ ķatām hebāˇ daĥı ġubār íncā be-yār 

Bunda getür hāt ín mekān maģal maķām hem cāy seç 

 

167. Āncā be-ber anda ilet aģmel hünāke śemme nedür 

Cāy lafžıdur yāˇí düşer ger olsa hergiz muĥteric 

                                                             
 

15  Bu kelime okunamamıştır. 
16 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu ˘acāc şeklinde olmalıdır. 
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168. Borcuñ öde vāmet güzār eddi ente deynüke hem daĥı  

[9a]17  Püştem be-ĥār arķam ķaşı ģakke ente žaģrí durma híc 

  

169. Lā teķa˘d oturma vü me’nşín hem be-nādānān giríz 

Ma˘a cāhilín bilmezlerile ferr sen híc durma ķaç 

 

170. İyyāke aĥliŝ yā veled ĥod-rā rehā-kün iy püser 

Kendüñi ķurtar ey oġul tehlükedür gözüñe aç 

 

171. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

Cāhillerüñ meclisleri dūzaĥ durur innehü’l-hezec 

                   [7. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’s-sābi˘a 

172 Yā İlāhí dūr olaldan bulmadum aŝlā feraģ 

Merģamet ķapusını aç oķuram innā fetaģ 

  

173. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Ĥaźf ile geldi remel buldı göñüller hep feraģ 

                                                             
17 Kıta sonundaki Türkçe-Arapça-Farsça birbirlerinin tercümesi olan cümleler parça parça mısralara 

dağıtılırken sayfanın solundaki derkenarda bu üç dile ait cümleler ayrı ayrı birer mısrada toplanmıştır: 

Lā teķa˘d ma˘a cāhilín iyyāke aĥliŝ yā veled 
Me’nşín be-nādānān giríz ĥod-rā rehā-kün iy püser  
Oturma bilmezle ey oġul kendüñi ķurtar sen de ķaç 
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174. Mí-çeked yaķšaru šamar dem ķan ĥūndur cān rūģ 

˘Irķ šamar reg müşt yumruķ imşi git dindise ruģ 

 

175. Di müheyyā ārāste düzülmişe bisyār keśír 

Çoķ simāš ĥ ān di ša˘am ŝofra çerz çeygik melíģ 

 

176. Bāzgūne ˘aksine ma˘kūs gülgūne figer 

[9b]  Ġumrat ķızılcaya çirkine zişte ķabíģ 

 

177. Dürlü dürlüdür mülevven gūne-gūn di ser-nigūn 

Baş aşaġa mün˘akis açmaķ küşūdendür fetiģ 

 

178. Di beden cisme cesed şaĥŝa šalal cüśmān źāt 

Gevde ten ģavbā kevn hestí būden nefs mühce ruģ18 

 

179. Daĥı rūdedür baġırsaķ hem mi˘ā bögrek nedür 

Kilye öyken gürde şüş riˇe dürür ķavl-i eŝaģ 

 

180. Eyegü pehlū żıl˘   yan küşt cenb uca sürūn 

Virge müncā reste ķurtulmış muķayyed baġlu sebģ  

  

                                                             
18 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu rūģ şeklindedir. 
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181. Beste mūy ķıl şa˘r ĥāme kilk ķalem nāme biti 

Hem ŝaģífe dindi mektūba mürāsele it feraģ 

 

182. Śevb yalmaķ šon be-y-efşān inteşir ŝaç incü dürr 

Ŝıç be-rí ġavviš be-şāş bill işe ol sen müsteraģ 

 

183. Ur be-zen iżrib ķopar iķla˘  be-ken be’hrāş ķuŝ 

Ķayˇ [be’]trāş yon ģalķ temeddüģ kendüyi itmek medģ 

 

184. Bir aģad yek vāģid iśnā dü iki üç se śelaś 

Çār dört erba˘ ĥams beş penç şeş sitte altı ŝaģģ 

 

[10a] 185. Seb˘a yedi heft heşt sekiz śemāne nüh šoķuz 

Dindi tis˘a on ˘aşer deh dürüst temāmdur ŝaģíģ 

 

186. Bíst ˘işrín yigirmi sí śelaśūn hem otuz 

Erba˘ín çil ķırķ pencāh elli ĥamsūn bād riyāģ 

 

187. Şaŝt sittūn altmışa heftād seb˘ūn yetmişe 

Seksene heştān śemānūn di neved tis˘ūn şeraģ 

 

188. Daĥı šoķsan ŝad miˇe yüz biñ hezār elf ˘add ŝay 

Di şümār cerrib ŝına di mí-kün āzmūn ķıl felāģ 
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189. Enderūn ā ceyˇ be-dāĥil içerü gel ey aĥí 

İn fehimte ger şināsí añlariseñ ol feríģ 

 

190. Verne illā yoĥsa mí-mān der-birūn ķal šaşrada 

Ente ķuf fí-ĥāric olma bizümle rāh be-rūģ 

 

191. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Aldanur ol kimseler kim oldılar bunda feríģ 

   [8. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’ś-śemāniye 

192. Feryādına bülbülüñ mübādídür gül-i ruĥ 

Gülgūne yanaġı ĥayāl idüp gül-i sürĥ 

 

193. Mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ílün fā˘ilün 

Maģźūf hezec-i āher yeg gelür maķbuż ruĥa ruĥ 

 

[10b] 194. Tekdür ģamle ķa˘r šelaķ şavt şam aġacı merĥ 

Üzüm tegegi tāk kerm çubuġı rez ķaŝr kerĥ 

 

195. Daĥı köşke ne çāk yırtıġa di varaķ berg 

Hem yapraġa aŝl şecene dindi köke hem bíĥ 

 

196. Ber míveye bār śemer ka˘k kakdur beksimāš  

Aġaçda budaķdur dinildi ġuŝn üfün şāĥ 
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197. Kef kāc u lers sille sílí boġmaķ ĥanaķ 

Dindi ĥafe kerdendür celd çālāk çābuk-ĥ 

 

198. Hem jerf deriñ ˘amíķ şigerf uludur kebír 

Şaķķ yarıġa kāf hem şikāf kir dindi vesaĥ 

 

199. Gev cufra çuķur meġāk bār yük di ģiml yol 

Üç kerre se bār śelāś merrāt di ev berĥ  

  

200. Efser ne di tāc-ı şeh ˘Arab Türk dir Fürs tāc 

Cāyi˘ vü gürsine aç u zāc zāk eyle dersaĥ 

 

201. Men aŝlaģ u istiķām leyse e’l-ģaşye leh 

Ān ki şüd ník’st ü rāst u-rā çi bāk bāĥ 

 

202. Ol ki oldı eyü šoġru aña ne ķorķu ferāĥ 

Mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ílün fā˘ilün 

˘Ārif deheninde mül gerek destinde sürāĥ 

                   [9. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’t-tāsi˘a 

203. Gördüm seni yād ile ben saña ˘ayb yār bed 

Kendüñe sen ĥoşca baķ sözüm benüm itme red 
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204. Müstef˘ilün müfte˘ilün mefā˘ilün fā˘ilün 

Maĥbūn-ı recez ebter šayy saña yeter bu ebed 

 

205. Ģabbü’s-seģāb yeĥçe šolu tegerk ŝovuķ di berd 

Berf ķar śelc damaķ dipi deme veca˘ aġrı derd 

 

206. Di míş ġanem dindi ķoyun di gūsfenddür bere 

Ķuzu ģamel dindi reme ķaší˘ gele sür[i] şüd 

 

207. Rā˘í şubān Türkí çoban taĥıl rey˘ ġalledür 

Boyunduruġ yūġ ögendire vü şeng-ġāvi híd 

 

[11a] 208. Dindi yaba zevle seme ŝaban oķı híşdür 

Güzel ģüsn geş didiler gelür yecíˇu āyed 

 

209. Taģte’l-ıbıš  ķoltuķ içi vü keş be-keş cerr çek 

Çekme mekeş dindise lā-tecerdür delü şeyd 

 

210. Ġāfil ne gūl aģmaķa ebleh filíve kíc 

Ģayrān nāķıŝ-ı ˘aķla daĥı ķayd baġ bend 

 

211. Sen ente tu cān-ı peder ata cānı rūģ-ı eb 

Yolına yüri bi-šaríķ rāh-ı edeb hem segird 
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212. Sa˘y it be-rev yür[i] tekun şeví olasın yarar 

Āģsen sere min-cümel ez-heme ķamudan āmed 

 

213. Müstef˘ilün müfte˘ilün mefā˘ilün fā˘ilün 

˘İlm ˘amel ma˘rifetün kemal ne gör ķayd 

                 [10. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’l-˘āşir 

214. Baĥtuñ iķbāl itmedigi iķtiżā-i dāˇirāndur 

Hem füru-māye ser bekār üzre olmaķ her zamāndur 

 

215. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün 

Źü’l-ma˘ārif remel sālim itse yine […]19 

 

216. Çevre pírāmen ģavālí memleket iķlím kişver 

Hem demürci āhenger ü ģaddād ŝayyāġ ķuyumcı zerger 

 

217. Di cedír lāyıķ liyaķat mí-sezed derĥūr sezā-vār 

Daĥı yarar ģuliyy ārāyiş bezekdür ģilye zíver 

 

218. Mí-zebed rāģat šumānínet sükūn ārām dölenmek 

Ĥoş ķarār mí-māned mümāśil hem müşābih dindi beñzer 

                                                             

19  Bu kelime okunamamıştır. 
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219. Di beķā māned ķala diş sinn dendān śaġr żirsdür 

Bilege rusġa źirā˘ arış sedāˇ tār hem arışdur 

 

220. Luģme arġaç pud20 peşm ŝūf ˘ahn yüñdür hem firāşdur 

Ķālíye ferş dindise hemdi bisāš daĥı pister 

 

221. Ķāmete bālā vü boy bālā-ter ā˘lā yuķaruraķ 

Ĥūy ˘araķ der píş-ter aķdem ilerlik hem di pes-ter 

 

222. Girülik āĥir hemdi rehberdür ķulaġuz ķıšf yemiş 

Tābi˘a peyrev uyucı di ŝavaş cenk ģarb peykār 

 

223. ˘Adl [ü] dād iģsāndurur mí-dād be-men aģsen ileyye 

Virdi baña ˘ādile dāver ne ŝūret çehre peyker 

 

[11b] 224. Ŝāģibü’l-mülk ü ĥudāvend hem ĥidív mülk issi dürür 

Pādişāha hem ĥidív efendiye daĥı ĥidívdür 

 

225. Ulu sulšān hem melik-i mu˘ažžama Dārā oġlu Dārāb 

Cāriye berde ķaravaş ķul ˘abddur daĥı çāker 

  

                                                             
20 Kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı pūd şeklindedir. 
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226. Çeribaşıya sipeh-büd di emírü’l-ceyş sipehdür 

Ģākim hem ģükm idici aña dindi daĥı dāver 

 

227. Hem Zuĥal21 Keyvān Mirríĥ daĥı Behrām bāĥterdür 

Maġribe gün batduġı yer šoġduġı maşrıķ u ĥāver 

 

228. Ķādire güçlü tüvānā pehlevān alp ü şecí˘ yel 

Nív dilír ü hem dilāver zūrbāzūdur bahādır 

 

229. Lūce aģvel şaşı a˘ver elsize lūk aķša˘ ˇeşell 

Dindi bí-dest aķsaķ a˘rec leng aŝamm ŝaġırdur ker 

  

230. Lāl ebkem dilsiz ušrūş ģaŝbe sürĥìje ķızamuġ 

Ġudde düjìne vü bez dünbel çıban dümmel uyuz ger 

  

231. Hem cereb ājeĥ sigil süˇlūl āmās şiş  verem tení 

Ten ķabarmaķ nabĥ cüderí ābile ŝunuñ gūbile ģabābdur 

 

232. Di žafer pírūz sigāliş endişe-mend hem fikrdür 

Önegülik köti žandur bed sigāliş hem ˘ināddur 

 

233. Hem cezā hem di mükāfāta ˘ivaż āĥź-i intiķāmdur 

                                                             
21 Kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı Zuģal şeklindedir. 
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Kínin ödeşmege dindi daĥı hem pādāş keyfer 

 

234. Buyruġı šut gir yola šoġrı yüri dāˇim hemíşe 

Eddi ümerāˇ üdĥul ŝırāš-ı müstaķíma dāˇiman merr 

 

235. Sen daĥı fermān ber ol şev be-reh gir rāst-rev íźer 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün 

˘İlme ˘āmil olur iseñ işde cennet içre kevśer 

                       [11. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’l-hādí ˘aşer 

 236. Āb-ı revān sebze-zār ģāżır ola cümle-sāz 

Mušrib-i ĥoş elģān ola şāhid daĥı síne bāz 

 

[12a] 237. Müstef˘ilün fā˘ilātün müstef˘ilün fa˘lün 

Baģr-ı recez ģaźf idüp gösterür ol şíve-bāz 

 

238. Ĥırs dübb ayu ĥūk šoñuz ĥınzíra dindi gürāz 

Seg kelb it ne zübāb siñek meges hem üyez 

 

239. Circís üvez ĥargez oldı mirfaķa vāren 

Dirsek ˘ażud bāzu ķol ķulaca hem bā˘ bāz 

  

240. Ķarış bidest şibr gez arşun źirā˘ semm ĥurt 

İgne ķulaġ[ı] oķ gezi sūfār maķaŝ ŝınd[ı] kāz 
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241. Miķrāż igne sū sūzen zeft sitebr ġalíž 

Yoġun ķaŝír ü ķıŝa kūtāh u kūteh dırāz 

 

242. Uzun šavíldür ˘aríż yaŝŝı pehn dindise 

Girddür degirmi müdevver eyle ic˘al be-sāz 

 

243. Ubŝur be-bín daĥı gör baķ be-niger unžur dinür 

Saģģaķ be-sāy ez üktüb nüvişt sen de yaz 

 

244. Yaķ di be-sūz aģriķe evķad dinür gāhice  

Sevš ķamçıdur miķra˘a tāziyānedür türktāz 

 

245. Yort itmege di rakż daĥı rüķūż emridür 

[12b]  Ürküż segirt dinmege Fürsicedür hem be-tāz 

 

246. Veśb ķalķmaķ di cehìden lu˘b oyun bāz[í] hem 

Evśeb ne ŝıçra di ber-çih oyna il˘ab be-bāz 

 

247. Mencū ˘ades mercumek māş merdümek mec serm 

Ķıcı didiler aña ŝoġan baŝaldur piyāz 

 

248. Bím ĥavf ķorķu maríż bímār ŝayru durur 

Bisyār keśír dindise çoķdur ķalíl endek az 
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249. Nāķıŝ kem eksik firāvān vāsi˘a bol keśír 

Ĥursend ķāni˘ ĥırŝ ma˘nísid[ür] anuñ āz 

 

250. Ütme ferík pìş-ĥord ķaŝıl ķaŝíle ĥ íd 

Kesmik ķaŝŝāre di kefe ortaķ şerík enbāz 

  

251. Dil-i mā źehebe ķalbunā reft göñlümüz gitdiye 

Lem-teˇet ba˘d mì neyāmed gelmedi yine bāz 

 

252. Müstef˘ilün fā˘ilātün müstef˘ilün fa˘lün 

O kimse irdi murada ŝaķladı dilde rāz 

   [12. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’ś-śāniye ˘aşer 

253. Hātem’e ním nān içün híc ser-fürūlar itmezüz 

[13a]  İģtiyāc ˘arż eylemek mümkin degüldür itmezüz 

 

254. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilāt 

Ŝabr ile ĥaźf-ı remel ķıl āşikāre itmezüz 

 

255. Dūj[e] ĥurşūn putraġa çūze piliç ferrūc çíz 

Nesne şeyˇ nāyije mízel lüle ģarşef füls peşíz 

 

256. Pul yesār çep ŝol şimal çirk ŝumra sergín kemredür 
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Gübre sercín poĥ çemín necese südük bevle kümíz 

 

257. ˘Ankebūt ġunde örümcek aru zenbūr münc ü sütūh 

            Önegü ĥū-sitíh cedel ˘inād istíze sitíz  

  

258. Kār-gāh ĥānūt dükkān çembār āhence digil 

Pāy-bāf nessāc çulĥa müşterek kirbās biz 

 

259. Bíşe eceme meşeyistān ġābe dindi ey aĥí 

Kefş ķafşek hem direfşek ma˘nisi başmaķ biz 

 

260. Dām şebeke aġ ne iplik ucına dindi penāġ 

Rāġ cebel šaġ bāġ būstān dindi fālíz hem pelíz 

 

261. İzhebü ente zehebte elzem leke yevmü’l-ķıyām 

Bir yürüyüş yüri kim saña ķıyāmetde gerek 

 

[13b] 262. Revişì rev ki tu-rā bāyed ki ender rūstāĥíz 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilāt 

Görimez aŝlā sa˘ādet yüzini ol ki ola ĥíz 

   [13. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’ś-śālisetü ˘aşer 

263. Pādişāhā şevketüñ ˘ömrüñ füzūn ide Ķuddūs 

Olasıñ manŝūr mužaffer düşmenüñ cümle ma˘kūs 
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264. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fe˘ūlün 

Dā˘iyān çoķ remel ĥaźefinden itdürme maģsūs 

 

265. Dört faŝıl üzre binā itdi cihānı teķaddüs 

Yay tābistān ŝayf üç ay durur bí-píş ü pes  

 

266. Māh-ı evveldür ģazírān Fāris ābān didiler 

Ķıbšide bune dinür hem Rūmlarca yunios 

 

267. Māh-ı śānídür temmuz Fürsíde āźar dimişler 

Aña Ķıbšíce ibíb Rūmílerüñdür ulyos 

  

268. Śāliśinci āb Fāris didi dey-māh aña kim 

Meserrā Ķıbšícedür Rūmílerüñdür aġustos  

 

269. Gölge sāye žıll zemistān ķış şitā faŝlına di 

[14a]  Evveli kānūn-ı evvel Rūmíler dir zikevris 

 

270. Fārisí urdíbehiştdür dindi Ķıbšíce keyhek 

İkisi kānūn-ı śāní Rūmca dinür neyārūs 

 

271. Ķıbšíler šūbah dimiş Fürsíde dindi ĥurdād 

Māh-ı śāliśdür şubāš Rūmílerüñdür felvaris 
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272. Ķıbšíce amşír Fārisíde didiler kim tíre-māh 

Cār hem-sāye digil ķoñşuya ey ĥoş reviş kes  

 

273. Yaz rebí˘  faŝl-ı bahār üç māha taķsím itdiler 

Evveli āzer durur Rūmíce dirler ne martis 

 

274. Fārisíce māh-ı murdād Ķıbšícedür baramhāt 

Śānídür iy nísān Rūmca ābríl ābrilís 

 

275. Fārisíd[ür] şehríver Ķıbšíde beramūdah dinür 

Māh üçünci ayyārdur Rūmca dinildi mayıs 

 

276. Fārisídür mihr-māh Ķıbšíce dirler başans 

Faŝl-ı güz pāyíz ĥaríf üç māhdur eyle sen ģis 

 

277. Evveli eylül Fürsíde māh-ı behmen dinildi 

Ķıbšíde tūt didilerse Rūmlar dir sitevris 

 

[14b] 278. Zemānı teşrín-i evvel Ķıbšíce bābah bābe dinür 

Fārisíde dindi isfandārmaz Rūm aĥtoris 

 

279. Māh-ı śāliś teşrín-i śāní ferverdín Fürsde 

Ķıbšíce hātūr dirler Rūmlaruñdur nevoris 
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280. Ģarr germā issi sermā berd ŝovuķ dindise çün 

 Şiddetini göricek kendüyi ŝaķlar heme kes 

 

281. Šāhirü’n-neseb ģasíb-i aŝl pāk-nijād şeríf 

Aŝlı alçaķdur vażí˘ hemdi fürū-māye dení kes 

 

282. Di yaraķlanmış müteheyyí ne āmāde ģilye 

Hemdi perdāĥte düzünmek düzülmiş pírāye üss 

 

283. Ģayye mār yılan semek māhí balıķdur daĥı ģūt 

Mūr ķarınca neml kejdüm ˘aķrebe dir ķamu kes 

 

284. Ne bugün ķazanduġuñ yarın gelür ortaya 

Mā kesb el-yevm iyyehu ġaden yeˇtí meclis 

 

285. İmrūz endūzí çi ferdā bā-miyān āyed it ģis 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fe˘ūlün 

Eylik ile buldı her ģālde sa˘ādet heme kes 

 [15a]    [14. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’r-rābi˘atü ˘aşer 

286. Şāhā yüzüñde šal˘atın göster diler ayı güneş 

Encümlerin dökdi felek ĥıdmet içün hem egdi baş 
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287. Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

Baģr-ı recez sālim šelāšum mevc ider sırrını fāş 

 

288. Şāne šaraķ müşš u bıyıķ şārib bürūt seblet ne ríş 

Liģye ŝaķal ríşe ŝaçaķ hüdübe bart baş sa˘fe ríş 

 

289. Çíre yegin ġālib di kemmūn zíre kimnūn ĥíre yoş 

Šíre ĥader nūş bal ˘asel ĥār u şevk diken ne níş 

 

290. Píle cefn göz ķapaġı memlū šolu melˇān pür 

Ķabaķ kedū ķar˘ boş tehí ĥālídür artuķ fażla bíş 

 

291. Baş reˇs ser ķuyruķ źeneb düm rím iriñ ķayģ ním yarım 

 Nıŝfa ŝırım dívāl22 ŝıġır başı ne kelle-yi gāv-míş 

 

292. Reˇsü’l-baķar kūz-püşt aģdeb kūz egr[i] arķasıdur 

Bād-künd debe kūsec köse eśašš keśś ŝaķalı ķaba ríş 

 

293. Müjde beşāret muştuluķ ücret kiri müzddür daĥı 

Dönüm gerí ceríb arı ŝāfí víje şibr ķarış 

 

                                                             
22 Ŝırım (kayış) kelimesine karşılık olarak verilen kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı duvāl 

şeklindedir. 
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[15b] 294. Di yek víje23 şibren durur ríze bürādedür ufaķ 

Ķalķan siper cunne ŝadaķ tātārí terkeş ca˘be kíş 

 

295. Revnaķ fürūġ fer vāv daĥıdur ger diger balta teber 

Feˇs didiler ol ālete odun yarup yonar ger tíş24 

 

296. Fāris süvār atlu yaya rācil piyāde mertebe 

Pāye se-pāye üśfiyedür sac ayaġı seffūde şiş 

 

297. Síĥe seffūd dindigine itme ŝaķın böyle ˘aceb 

Zírā ki şol bir ālet-i cāriģadur dinildi şiş 

 

298. Źā māˇ-ı selsāl-śemír yeˇtí lemin ˘ašşāne 

Ín-est  āb-ı ĥoş-güvār ā āyed ki ān teşne-est imiş 

 

299. Budur eyü siñici ŝu gele ki ola ŝusamış 

Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

 ˘İlm ü kemāl ü ma˘rifet ˘ālemlere dir ĥoşca ˘íş 

  [15. Ķıš˘a] 

El-ķıš˘atü’l-ĥāmisetü ˘aşer 

300. Ġonca dehen sükker leb mest-i ĥarāb şarāb-ı nūş 

Al yañaķ síb źeķan mūy miyān bí-hūş 

                                                             
23 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu vije şeklinde kısa ünlülüdür. 
24 Tíşe kelimesi kafiyeye uygun olarak tíş şeklinde yazılmıştır. 
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301. Müfte˘ilün müfte˘ilün müfte˘ilün fe˘ūlün 

[16a]  Šayy-ı ģabn ķaš˘-ı recez ĥoşca güzeldür nikū ĥoş 

 

302. Çam aġacı gìj ŝanevber ķayın aġacı ġūş 

Ĥūl ne ķarrā˘ aġaç ķaķana būm bayķuş 

 

303. Ems dí dün öteki gün evvel-i ems pārír25 

Dün gice dūş bāriģadur aŝraġıdur perendūş 

 

304. Evvelü’l-bāriģadur cāme-ĥ āb döşek 

 Oldı firāş ķoç derāġūş kün ķucaķdur āġūş 

  

305. Ĥilm muĥāš dindi sümük enf buruna bíní 

Ģíre ķafa şaģmetü’l-üźn ˘iźār binā-gūş 

 

306. Ķulaġunuñ dibine di ķunfuź çízū kirpi  

Žaby geyik āhū erneb šavşan ĥargūş  

 

307. Kebbí ķırd maymūna di šu˘m ša˘ām ĥūrden[í] 

Di yenecek šoķ şeb˘ān sír güzel ola ĥoş 

 

                                                             
25 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu perír olmalıdır. 
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308. Rūze oruc ŝavm edik mūze vü ĥuff pāpūc 

 Dindi medās kesre ile fetģa daĥı ne pāpūş 

  

309. Maŝrū˘  uçuķ šutmuşa dìv-fersāy dindi 

˘Aķl ĥıred muġmā ögi gitmişe hemdi bì-hūş 

 

310. Šoķuşmaķ āsíb āşūb ġavġā vü fitne ürki 

Ģarb cidāl rezm uruş aña ŝavaş bu dögüş 

 

311. Ġulġule hāy [u] hūy ġalebe ola şemāte  āvāz 

Ol ķatı ġavġā ola kim dinür aña ĥalālūş 

 

312. Dindi ferişte melege hemdi sürūş ferheng 

Olsa edeb mecnūn dívāne delüye medhūş 

 

313. Zengice dirler aña kim temyíz yoķ mecźūb 

Ĥayrını şerden idemez farķ aña didi medhūş 

 

314. Aĥliŝ hem dindi rehā kün ŝalıvir ki tenzen 

Ebsem ol üsküt ĥab kün mì-bāş ĥāmūş 

 

315. Diyeyin eķūlü be-gūyem be-tu leke saña aķvāl 

Güftenihā sözleri isma˘ sen eşit tu be’nyūş 
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316. Müfte˘ilün müfte˘ilün müfte˘ilün fe˘ūlün 

Ĥidmet it ˘ālim üstāda ki olmaġıl lūş 

 [16b]    [16. Ķıš˘a] 

317. Yā Rabb śevbüm mevc-i deryādan daĥı çoķ 

Líkin senüñ ġufrānuñuñ pāyān[ı] híc yoķ 

 

318. [Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fa˘] 

Baģr-ı recez maģźūf ma˘ķūŝ böyle bulduķ 

 

319. Çeşme pıñar ˘ayn kūze26 kūz dinildi bardaķ 

 İsteme lā-tašlab me-cūy [u] cūy nehir ırmaķ 

 

320. Endāĥten atmaķ remy esfel aşaġa  

Šarģ ĥaźf ilķā isķāš fürū efkenden bıraķmaķ 

 

321. Aŝfer ŝaru zerd gök kebūd ezraķ siyeh ne  

Esved ķara ebyaż beyāż sepíd sefíd aķ 

 

322. Aģmer sürĥ dindi ķızıl aĥżar yeşildür 

Sebz ü ĥażr níl çivid güjíne šoķmaķ 

 

                                                             
26 Kelime, aynı mısrada yer alan iki farklı kelimeyi de karşılayacak şekilde kullanılmıştır. “Göze” 

şeklinde Türkçe olarak okunduğunda pıñar kelimesini karşılarken “kūze” biçiminde Farsça olarak 
okunduğunda ise “bardaķ” kelimesini karşılamaktadır. 
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323. Miģcen leĥt mıķma˘ çomaķ ķatı ŝulbdur 

Saĥt şedíd nā˘im nerm dindise yumuşaķ 

 

324. İri ġalíž daĥı dürüşt keff aya rāģe 

Avuç durur nāĥun žufr ģāfir di šırnaķ 

 

325. İŝba˘ ne engüşt ü sütürk ibhām büyügi 

Sebbābe vusšā binŝir u ĥinŝar di parmaķ 

 

326. Kiçisi kalūc yumruķ müşt hem di avuç 

Keştì fülk cāriye gemi sefíne zevraķ 

 

327. Şìb hecil iniş yoķuş firāz şāmiĥ bülenddür 

˘Ālí refí˘ yüksek sufl pest sāfil alçaķ 

 

328. Bi-rehìd ān-kes men necā ān şüd hirāsān 

Kāne ĥāˇifen ķurtuldı o kimse oldı ķorķaķ 

 

329. [Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fa˘] 

˘İlm iledür rif˘at iki ˘ālemde ancaķ 

 [17. Ķıš˘a] 

330. Cürˇet itmeme bā˘iś Kerím ismüñ durur ancaķ 

Ķapuña yüz sürüp geldüm Ġafūr ismüñledür ancaķ  
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331. [Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün] 

Hezec sālim ile feryād fiġānlar hep saña ancaķ 

 

[17a] 332. Firíb aldama ġud˘a27 duzaġ  firíbídendi aldatmaķ 

Tabaŝbuŝdur temelluķ cāblūsdur kişi yaldanmaķ 

 

333. Keşíden incirār çekmek küşāden fetģ idüp açmaķ 

Bü-münkíden šarılup ķaķıyup hergiz šoduldanmaķ 

 

334. Ġunūdendür ımızġanmaķ nü˘ās nevm bu-ĥusbíden 

Be-bāliş ser nihāden baş ķoyup yaŝduġı yaŝdanmaķ 

 

335. Uyumaķ ittikāˇn bi’l-visādedür mürekkebdür 

Ma˘āní üzre efrādlar bulara sen güzelce baķ 

 

336. Pesendíden begenmek irtiżā dindi serāyíden 

Teġanní dindi ırlamaķ bi-şermíden ne utanmaķ 

 

337. Ģayā ile ĥacālet hem edeb tāc-ı nūr-ı Rabbāní 

Gerekdür herkese giyüp o da ŝāģib-ģayā olmaķ 

 

338. Çeşíden źevķ šatmaķdur ekl ĥūrden yemek emmek 

                                                             
27 Kelime yanlış yazılmştır, doğrusu ĥud˘a olmalıdır. 
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Mezídendür mekíden maŝŝ bi-ġurríden ne añranmaķ 

 

339. Şitābíden ne ta˘cíl ivmege mekś eglemek fincā  

Temaššídür gerinmek hem tedaģrücdür yuvalanmaķ 

 

340. Ki ġalšíden çeríden ret˘ otlamaķ u āġíşten 

Ne teblíl ya˘ní bir şeyˇ ķoyup ŝu içre ıŝlamaķ 

 

341. Nedür meblūl mine’l-ġayś dimenüñ ma˘nisi dirseñ 

Şüden terdür zi-bārān ya˘ní yaġmurdan ıŝlamaķ 

 

342. Bih ez-cān’st ín güftār eger tu mí-küní bāver 

Ve hāźe’l-ķavlü min-rūģ melíģ lev taŝadduķ 

 

343. Bu söz yegdür ki cāndan ger iderseñ inanmaķ 

[Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün] 

Ziyāde uŝlıluķdandur işini uŝlıya šınmaķ 

 [18. Ķıš˘a] 

344. Šıfl iken perverde-i māder ider tam giderek 

Müsta˘idd ġūre iken šatlu olur ĥām giderek 

 

[17b] 345. [Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilāt] 
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Kim [...]28 ĥaşín olur nā˘im giderek 

 

346. Naĥl bíĥten elemekdür māşū munĥuldur elek 

Aģmerü’š-šín aşu gil-i sürĥ sepūsa nuĥāle kepek 

 

347. Uĥt ķız ķardeş ĥˇāher rebíbe duĥter-zene 

Merdüm insān ādeme merdüm-i çeşm muķle bebek 

 

348. Daĥı timśāle didiler híme hízemdür ĥašab 

Oduna dindise ĥākister remād küldür dimek 

 

349. Āźer āteş nār od enkişt faģm dindi kömür 

Cemre aĥger ķırmızı ķor köz durur dirler zelek  

 

350. Zinde ģayy diri yamalu šon muraķķa˘ jendedür 

Ŝaĥtiyān edím çerm gön pūst deri cild ĥāst29 dilek 

  

351. Mašlabadur ĥing [ü] boz at eġes eşhebdür semend 

Ķula at ser-keş çamış cumūģ di cevdet süksük 

 

352. Yilegendür nerm-rev dindiyse yab yab yüriyen 

Di ķušūf zírā ki aña didiler Türkí dölek 

                                                             
28 Bu kısım silindiği için okunamamıştır. 
29 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu vav-ı resmî ile ĥ āst şeklinde olmalıdır. 
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353. Çend şitābí be-güneh ín revişet tā-be-kücā 

Kem [ü] sür˘at ismen metā hāźā źehābek źāhabek 

 

354. Nice iversiñ yazuġa bu gidişüñ nice dek 

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilāt] 

Kişinüñ ŝanduġı iş hep başına gelse gerek 

 [19. Ķıš˘a] 

355. Ĥırām itdükçe dil ditrer gelür her mūya ürpermek 

Rehinde cān daĥı ister serin kendin fedā virmek 

 

356. [Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün] 

Ki müstaġraķ hezec baģrine sālim dindi yüz dermek 

 

[18a] 357. Bi-verzíden özenmek sa˘y neverdíden ne šayy dürmek 

Zemín-rā ĥūk berkenden ķal˘ ĥınzír arzā dek 

  

358. Šoñuz yiri ki dürmekd[ür] rubūden ĥašf ķapmaķdur 

İrāˇetdür nümūden hem işāretdür ki göstermek 

 

359. Zidūden ŝayķaladur pasdan açmaķ taŝliye30 sūden 

Ne sürmekdür resen ip ģabl tāftendür fetl bükmek 

                                                             
30 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu tašliye şeklindedir. 
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360. Yavu güm żālle mefķūddur resíden vaŝl irişmekdür 

Ne vicdān yāften bulmaķ bi-çídendür cenā dermek 

 

361. Ĥırāmíden ĥarāşíden tebaģģur ĥadş ber-tertíb 

Ŝalınmaķ šırmalamaķdur nesecdür bāften örmek 

 

362. Demíden nefĥ üfürmek dāmíden teźriyye ŝavırmaķ 

Ġıjíden göti üstine gidüp daĥı sürtünmek 

 

363. Gezíden ˘ażż ıŝırmaķ bi-gerdíden dürür dönmek 

Nebíc hem nebíģ hem nebāc hem nubāģ dimek 

 

364. Ki seg-lāyíden it ürmek yalıñ tefdür leheb daĥı 

Ģarķ iģrāk yanmaķ sūĥten hem dūĥten dikmek 

 

365. Ĥıyāšetdür derz yiv inģinā dirler ĥamídendür 

[18b]  Egilmek rūften kens dinür bir yeri süpürmek 

 

366. Eger efrāşten hem i˘tilā ķaldırmaķ olurısa 

Olur engāşten ģisbān ma˘nísidür sezmek 

 

367. Ki žann pindāşten ŝanmaķ ref˘ ber-dāşten dindi 
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˘Alā ber yuķaru šutmaķ yuķaru […]31 götürmek 

 

368. Tezelzüldür šabíden hem taģarrükdür šalabımaķ 

Nümuvv ü nebt demíden dindi sebze çıķup ürpermek 

 

369. Remāníden durur tenfír resāníden durur íŝāl 

Raķíb bí-díní ürkütmek ģabíb yāre irgürmek 

 

370. Çi bāşed serdter ez-yaĥ zi-merdüm ĥ íşten díden 

Yekūnü mā ebred min-cemed min-merˇ rey nefsāk 

 

371. Ne ola ŝovuġraķ buzdan kişiden kendi özin görmek 

[Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün] 

Gerekdür dünyāyı çoķ aġlayup hem azıcıķ gülmek 

 [20. Ķıš˘a] 

372. Temāmdur cümle endāmuñ yañaġuñda gerek bir ĥāl 

Temāşā itmege ĥoşdur šoķunduķca aña ferĥāl 

 

[19a] 373. [Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün] 

Hezec sālim görüldükçe ģicāb ķalķar aña derģāl 

 

                                                             

31  Bu kelime okunamamıştır. 
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374. Herem fertūt bunamış şeyĥ-i fāní yefen pír ü zāl 

˘Acūz şehle ˘acūze píre-zen ķarı sene yıl sāl 

 

375. Daĥı ˘ām ģavl Śüreyyā Ülker ü Pervíne kehkeşān 

Mecerra hem ŝamanuġrısına dirler abaya şāl 

 

376. Arı kendū naģl kivāre ķovandur didilerse 

Şükūfeye zehir çiçek şehd di engebíne bal 

 

377. Źüvābe gísū vü kākül belük ŝaça zülüf dirler 

Żafíre örüli merġūl ŝarķuġı anuñ ferĥāl 

 

378. Sebāšet hem sebš yigid fetā cüvān oġul ferzend 

Püser pūr ibn siyeh noķša yüzüñde şāmedür beñ ĥāl 

 

379. Ŝabí gūdek di oġlancıķ muģanneśdür ger hem gerzdür kink 

Dü-mūy ġırġıl daĥı eşmaš ˘unuķ boyun digil peş yāl 

 

380. Kelāmí aģsen min-lüˇlüˇ iyyāhu ĥüź minní 

Süĥan dārem ki ez-dürr bih’st ez-men sitān derģāl 

 

381. Sözüm vardur eyü incüden anı sen de benden al 

[Mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün] 

 [19b]  Cemāl ü māl gider elbet ķalur sende kemāl her ģāl 
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 [21. Ķıš˘a] 

382. İdeli derūnda muģabbetüñ eśeri karār müdām 

Şeb [ü] rūz viŝālüñe ārzū gözüme oldı uyķu ģarām 

 

383. [Mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün fe˘ilün] 

Bu ki baģr-i kāmil šayy-ı ˘aŝab ki dinildise nām 

 

384. Süci bāde mül sígí mey ĥamr piyāle ķadeģ kāse cām 

Eme ķırnaķ u kenízege ķula bende ˘abd ġulām 

 

385. Güncişk serçe vü ˘uŝfūh ābgíne ŝırça zücāc 

Sürçe šayına zelel ˘aśr di bi-laġzede hem nām 

 

386. Ber-bend gömüldürüge lebeb síne-bend ˘inān duvāl 

Ne uyan ligām licām hem efsār yular zimāl32 

 

387. Çölmek ķidr daĥı díg miġrafe kepçe kefgírdür 

Ne ġalā cūşíd ü ķaynaldı çige neyy dindise ĥām 

 

388. Pişdi šabĥ di puĥt mašbūĥ puĥte ĥāne eve 

Di beyt sütūn direk hem üsšüvāne ĥaber ne peyām 

 

                                                             
32 Metinde zimāl şeklinde yanlış yazılmıştır, doğrusu zimām olmalıdır. 
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[20a] 389. Şemşír tíġ seyf ķılıca di deşne ĥançere hem 

Kímuĥt ŝaġrı ġılāf ķın u ķılıf ġalaš di niyām 

 

390. Ey aĥźü’l-yed zeyleke metā ed˘ min-yedí hem 

Ey dest-gír ki dāmenet ez-dest key ki hilem 

 

391. Ey el šutucı etegüñ elden anı ķaçan ki ķoyam 

[Mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün fe˘ilün] 

˘Ulemā kemāle ˘amel ider bulur olda yüce maķām 

[22. Ķıš˘a] 

392. Ŝabr idemem görince seni ŝaġış viremez derūnuma cān 

Ģarāret iftirāķa taģammül ide mi degme ādemiyān 

 

393. [Müstef˘ilātün müstef˘ilātün müstef˘ilātün müstef˘ilātün] 

Ŝuyından içince baģr tevāfüri defnüke gider ˘ašşān 

 

394. Ģalíb leben di şír süde füle aġız lebeˇt fem aġız dehān 

Tū zübde ģašāš ķaymaġa sañsara dele delaķ lisāna zebān 

 

395. Dile tele tor ne kíse olur vü aķçe ķonur ķaçan metā key 

Di muĥĥ ilik muĥ daĥı key büyük bege pādişāh ulu ĥan 

 

396. Ķaŝab ķamışa vü ney diyesin ˘aŝab siñire vü pey diyesin 

[20b]  ˘Ažm kemügüñ adı süñügüñ dirseñ eger di üstüĥ ān 
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397. Duhn tereyaġı meske yayuķ u nehre vü ģažž behre ülü 

Merāre vü zehre öd ne meśāne ķavuġa hem daĥı ābdān 

 

398. Ügi kūf hāmet bašš u baš u ķaz yemāme fāĥte ügeyik 

Kelāje ˘aķaķ33 di ŝaķsaġana dücāce tavuķ daĥı mākiyān 

 

399. Murġ ķuşa šayr yavrı beççe vü peççe daĥı dilince ˘avām 

Di ˘uşş yuva vü lāne daĥı vekre dinür daĥı āşiyān 

 

400. ˘Aríş ü kāje küçücek ev ki bāġçeciler yaparlar anı 

Aña di neyín ķamış olsa eşik ˘atebe vü […]34 āsitān 

 

401. Leke aģsen in teraķķi bi-seyyidü’d-dín da˘ keźālik źā 

Saña yigirek ki ķul olasın dín ulusına ķo bunı vü an[ı] 

 

402. Be-tu bihter rehí ki şeví be-büzürg-i dín be-hil ín ü ān 

[Müstef˘ilātün müstef˘ilātün müstef˘ilātün müstef˘ilātün] 

Ģuŝūl-ı edeb olursa eger ˘azíz olasın sen itme gümān 

[23. Ķıš˘a] 

403. Müsta˘id güher olur żātında sengān 

                                                             
33 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu ˘aķ˘aķ şeklindedir. 

34  Bu kelime okunamamıştır. 
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İrişince cānını Ģaķ’dan gelüp fermān 

 

404. [Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fa˘] 

Ey remel maģźūź ķaŝra ķıl nüzūl her ān 

   

[21a] 405. Ģazz [be-] bür kes dübdüze hemvār yeksāndur 

Müsteví ķıŝaç enbür kulūb örse ˘alāt sindān 

 

406. Di keser minģat ķaddūm tíşe çekiç ĥāyisk 

Daĥı fiššís hem ege mibred daĥı sūhān 

 

407. Çūbsāy dörpiye misfen šaġ depesi şaĥ 

Źirvetü’l-cebel senām örgüç nedür kūhān 

 

408. Šūr kūh šaġ gūh neces rics denes dindi 

Hir šuman pejm ü celíd çi šall ˘arş kerezmān 

 

409. Hem girívedür beleñ beĥnū ne ŝā˘iķa ra˘d 

Yıldırımdur hem żabābe didiler šuman 

 

410. Şa˘şa˘a leme˘ān şu˘ā˘ raĥşende dindise 

Yıldırıcıdur dıraĥşān berķ dıraĥş tābān 

 

411. Edrak efhem ĥoşca añla dindi hem der-yāb 
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Zād [u] zih döl döş tenāsül yön yöş sāmān 

 

412. Çín meftūl büklüm iftil ŝar be-píç ģam şed 

Māle egildi ģavvelü’l-vech oldı rūy bi-girdān 

 

413. Yüz çevir kej egri a˘vec  mürr [be-] güźer geç di 

Külli yi iç şürb [be-] nūş be-y-āşām ķonuġa mihmān 

 

414. Żayf misāfir mízbān ķonuķ alan mużíf  

Ġarm ġarāmetdür żemān ödek verim tāvān 

 

415. Fākihe yemiş śemer ķavun biššíĥdür 

Ĥarbüze vü ermele dul bíve ˘avret dān 

 

416. Tābe šaġan heyšale tāve dinür daĥı 

Bātile hem şol ķaba kim dinilür ġazġan 

 

417. Ķış evi kāşāne meştā köşk ķasrdur kāĥ 

Çaršaķ vervāredür Fāris ˘Arab eyvan 

 

418. Ġam-güsār ŝāģib ü mūnis derd-deş hem-derd 

Dem nefesdür ŝoñ nihāyet ˘āķıbet pāyān 

 

419. Hem-dem iş daĥı muŝāģib hem muķārin di 
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Ĥırķadur yama rukū bel vāsıšu’l-insān  

 

420. Hem miyāndur mā-i cārí di aķarŝudur 

Āb-ı revān dindi revān rūģa daĥı di cān 

 

421. Men ene ben menn bašman sā˘ ķafíz kile 

Ölçek peymāne ˘ahd ķavl-i ķarār peymān 

 

[21b] 422. Di girān aġır śaķíl hem ķaģš ķız girān 

Bint duĥter ibniye ķız ucuz raĥíŝ erzān 

 

423. Hem ģafíf yeyni sebükdür ŝavlecān çevgān 

Yuvalanan šopcaġız gūyek [ü] kūre-i35 ġaltān 

 

424. Jāde36ŝuda binilen tuluġ cerāb oldı 

Hem šaġarcıķdur Fürsde didiler enbān 

 

425. Mihr sevi ģubb mihr güneş burunduruķ 

Di ĥışāş mehār deveci cemmāl üştürbān 

 

426. Neyfe nífaķ yaķa iç šon di giríbān ceyb 

Gey ķıšāb [be-] pūş ilbes elbis geydüre [be-] pūşān 

                                                             
35 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu küre şeklinde kısa ünlüyledir. 
36 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu jāle olmalıdır. 
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427. Rabb küll ģāfıž ķamuyı besleyici  

Bā-heme perverdigār ŝaķlayıcı nigehbān 

 

428. [Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fa˘] 

Ma˘rifet kesb eyle ˘ilm ögren sen ey cānān 

 [24. Ķıš˘a] 

429. İftirāķ-ı yār ile çün ĥaste-dil ġāyetde ġam-gín 

Ģaşr[e] dek mümkin midür ĥurrem ola hem fer cebín 

 

430. [Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün] 

Çün remel baģrına sālim ġarķ ola bulmaz muķarrín 

 

431. Çíne ķuş yemi ˘alef-i šayr mā çi ne nemmām süĥan-çín 

Ķovıcı bed-endíş ģasūd özin görici dindi ĥod-bín 

 

432. Hem mütekebbir baĥíl züft baĥil.ķír ķār zift mükedder 

 Tíre bulanıķ murd37 mersín töredür ˘ādet āyín 

 

[22a] 433. Šaġ erügi nilk zebíb mevíz ķuru üzüm cevz ķoz gevz 

Şír esed arslan żab˘ keftār ŝırtlan di mekāna in 

 

                                                             
37 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu mūrd şeklinde uzun ünlüyledir. 
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434. Hem künām pars yūz fehd dilküye śa˘leb rūbeh dindi 

Dūr ba˘íd ıraķ yaģmūr šaġ eşegi gūr gūr sin 

 

435. Daĥme gūr-ĥāne mezār ķabr u baší dír geç ibrişim 

Ķazz perend díbāc ipek gej rānān şalvār rānín 

 

436. Zād azuġ tūşe idām nān-ĥūriş idm ķatıķ hemín 

Ĥūb güzel muģsin zíbā zūr ķuvvete zişt kerhe ĥurçín 

 

437. Ĥūşe ŝalķım sünbüledür kíse ŝurre šolu aķçe 

Kíse-i pür zer [ü] sím altundan çanaķdur kāse-i zerrín 

 

438. Ey göñül nice bir aldadur seni semiz ü šatlu 

Di dilā çend ü firíbed götür ferbih ü şírín 

 

439. Ey fuˇād kem yeĥdu˘ke ķalle [vü] küll ˘aźb ģulv ü semín 

[Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün] 

Ma˘rifet kesb eyle cümle ideler çün saña taģsín 

 [25. Ķıš˘a]   

440. Vechüñ göñül mirʼātıdur açılsa dil kederden 

[22b]  Yoķdur menāl cemāline šoġduķca şeb-i Ķadr’den 

 

441. [Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fe˘ūlün] 

  Ķaš˘-ı recez ĥubn ola bulmaz necāt kederden 
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442. Mūsā ustura sütürre ģalķ taģlíķ tırāş sütürden 

Di bilegü fesān misenn ü di ˘aķím sütürven 

 

443. Daĥı ķıŝır meśel fesāne ġars naŝb rekzdür 

Dikmek nişānden ˘aŝr ŝıķmaķ nedür füşürden 

 

444. Ŝaçmaķ neşr feşānden ķaçmaķ firār guríĥten 

Šoñmaķ cemed cümūd hem Fürsícedür füsürden 

 

445. Ķoltuķ baġal ıbıš aġız bucaġına dinür lünc 

Zāviye bucaķ künc eríke oturaķ nişímen 

 

446. Otlaķ mer˘ā merta˘a dindi daĥı çerāgāh 

Ma˘lef ne mekleˇe ˘alef-zār o[t]lu yer nebātín 

 

447. Ota giyāh nebāt ˘uşb dindi kelā daĥı hem 

Mincel oraķ u dās ģabl urgan nüvār ne urġan 

 

448. Çarıķ şemem ki šutķal ġırrā yelim siríşim 

Šıķmaķ ģaşv ākenídene yıķmaķ hedem yehíden 

 

[23a] 449. Beytü’ş-şa˘r ķara eve ĥargeh obaya di ĥargāh 

Ķalabaķ ki tāc şeh-i ˘Acem başına giyerdi gerzen 
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450. Aģsen ile’l-cemí˘i  źā minní ileyke nuŝģ 

Tu kün nigūyí bā-heme ínek ki pendeht ez-men 

 

451. Ķamuya iyilik eyle ögüt saña işde benden 

[Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün fe˘ūlün] 

Cāhil ile ŝaķın celís olma gelürse elüñden 

   [26. Ķıš˘a] 

452. Mecnūn gibi dil zülfiñe bende 

Küstāĥ idersem incinme sen de 

 

453. [Müstef˘ilātün müstef˘ilātün] 

Meczū recezdür ter ü ķıl bende 

 

454. Ķoķmışa müntin gendíde gende 

Bügsist üzülmiş ķopmışa kende 

 

455. Hem iģtinākdur ķutlu vü ĥurrem 

Ferĥunde ferruĥ şād żıģk ĥande 

 

456. Gülmek bükā girye aġlamaķdur 

Rızķ virici rezzāķ rūzí-dehende 

 

457. Di Āferínende Yaradıcı 
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Ĥālıķ yilici ˘adavān pūyende 

 

458. Daĥı segirdiciye hervel di  

Zírā ki odur meşy devende 

 

459. Cārr çekici ķātil depeleyici 

Odur keşende budur küşende 

 

460. Ĥod-rā sütūden itmek temeddüģ 

Ŝalef lāf urıcıdur kib-zenende 

 

[23b] 461. Her mā ki tašlub rūģ fíke ušlub 

Her çi bi-ĥ āhí rev ü ĥā h der-tu 

 

462. Her ne dilerseñ var iste sen de 

[Müstef˘ilātün müstef˘ilātün] 

Ķullıġı dāˇim terk itme sen de 

[27. Ķıš˘a] 

463. Şāhenşeh-i bí-bedelsin görülmedi sende dāse 

Dívān-ı ādāb gözedür vechüñ dutar elde kāse 

 

464. [Müstef˘ilün fā˘ilātün müstef˘ilün fā˘ilātün] 

Mücteśś dutar baģre ġarķ ol ķāši˘dür rekb kurāsa 
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465. Gil šín çamur āhek alçı ķılçıķ sefād nūre dāse 

Mítin38 külünk mi˘vel ü kürek mis˘ar u pārū māse 

 

466. Ķaplan peleng ü nimr ķolañ teng ĥırām hem ģızām żíķ 

Teng šar Māní kitāb Erjeng jeng ŝadā is ü pasa 

 

467. Kürkiyy küleng šurna reng šaġ keçisi imā ma˘z-ı cebel 

Neng ˘ār ĥitān ĥatne sünnet minnet şükr hem sipāsa 

 

468. Ögmek dürür di ķašine hefdāne ˘āşūre aşı  

Rūġan semn yaġa büryān aşı gūd-āb cūzāb ise 

 

[24a] 469. Ķaŝ˘a çanaķ kāse āĥir encām ŝoñ sebb şetmdür 

Düşnām sögmek sitāyiş ögmek medh ögüş ise 

 

470. Ŝaģrā ova yazu ķır deşt šaşt legendür ˘Arab šaşt 

Pingān didiler ki baķırdan düzülüp oldı šāsa 

 

471. Engūr ˘ineb üzüm ālū erik iccāŝ kummeśrādur 

Emrūd murūd ne ķaraŝiyā39 gülnār daĥı di kirāse 

 

472. Síb alma tuffāģ didiler rummān enār nār oldıysa 

                                                             
38 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu mítín şeklinde olmalıdır. 
39 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu ķarāŝiyā şeklindedir. 
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Bunun nice nef˘i vardur emlisidür ger lüffāne 

 

473. Bāşaķ ne atmaca bāşe šavşancıl āluh ˘uķābdur 

Šoġan bāz şebpere daĥı ne ĥuffāş yarasa 

 

474. Yüˇyüˇ delüce šoġan yūĥe kerkenes kuşı dirler 

İvmek sevinmekle ĥārĥār żıddı bašar ġuŝŝa tāsa 

 

475. Şādí me-kün tu ki bā-sūr enduh me-yār u geh bā-sūk 

Lā-tefriģ ente el-velíme lā-teģazzun mātem ise 

 

476. Sevinme sen dügüne hem ġuŝŝa getürme yasa 

[Müstef˘ilün fā˘ilātün müstef˘ilün fā˘ilātün] 

˘Ālemde ol sulšān durur itdi ķanā˘at pelāsa 

[24b]    [28. Ķıš˘a] 

477. Feryād bülbül gül içün çoķ eyledi 

Ġonca dehen lebine gözi ķan aġladı 

 

478. [Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün] 

Kendin recez-i meczūˇna ġarķ eyledi 

Ģarfü’l-elif 

479. Lāyıķ degül kes lā-ģaķíķ hem nā-sezā 

Hem daĥı nā-fercām durur naġme nevā 
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480. Kākā recul kişi naŝíb ĥažž u nevā 

Nedür ˘amel şuġle dinür iş güç kiyā 

Ģarfü’l-bā 

481. Tāb dört dürür tāb-ı āftāb tāb-ı māhtāb  

Şems ü ķamer żiyālarıdur şu˘le tāb 

 

482. Ķızmaķ ģarāret ķuvvet ķudret ne tāb 

Zülf ip cu˘ūdet bükülüp egilme tāb  

 

483. Ānuk sürb40 ķurşun şūre yer kim serāb 

Yaz günlerinde görinür ıraķdan āb 

Ģarfü’t-tā 

484. Ĥoruldamaķ ĥorĥor ġašíš daĥı bu-ĥust 

Meksūr şikestedür ķırıķ bütün dürüst 

 

485. Ĥadş šırmaladı dinmek ma˘nísi ĥast 

Yoķ lā vü nā bí ní daĥı yek ma˘ní-est 

 

486. Ārí belí daĥı ne˘am dindi evet 

Mevcūd var śābit dürür dindise hest 

Ģarfü’l-cím 

487. Ģaríş nedür di gergedān daĥı erc  

                                                             
40 Kelime vezin gereği böyle yazılmıştır, aslı üsrüb şeklindedir. 
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Maģŝad sipārídür añız zu˘rūr alıç 

 

488. Ejdef daĥı daġdāġa ķıcıķ ġalmilic  

Hem ġalfilic ķılçıķ şūk hem ġalmilic  

 

489. Kebbí ķırd pūzíne maymūn hem fütunc 

Yarpuz daĥı ĥuššāf perestū ķırlaġuc 

 

[25a] 490. İşkencedür hem daĥı miģnet píc píc 

Hem ˘azm yol itmek yaraġ dindi pesíc 

Ģarfü’l-ģā 

491. Yüzmek ŝuda dindi şināvíden sebģ 

Sızmaķ tereşşuhdur tirāvìden reşģ 

 [Ģarfü’l-]ĥā  

492. Şāġal41 çaķal ibn āvā  giñ vāsi˘ ferāĥ 

Çaķıl içün cerret dinür hem senglāĥ 

 

493. Şūĥ kir dürür çirk daĥı dindise vesaĥ 

Daĥı cerād hem çekirgedür melaĥ 

 

494. Ettun tūn külĥan ba˘ż biraz ne berĥ 

Zenber ne tekne gezkere vezvez ey aĥ 

                                                             
41 Kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı şeġāl olmalıdır. 
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Ģarfü’d-dāl  

495. Nādān ġāfil cāhil aģmaķ bön levend 

Ta˘yíni yoķdur lā-ģiŝā42 ŝaġış idend 

 

496. Söz çeyneme lāf urma lā-taŝallüf me-lünd 

Yavuz olan ģayvān ģarūn hem daĥı tünd  

 

497. Dindi esenleşmek vedā˘ bed-rūd kerd 

Ģamle ģücūm cenk cidāl dindi neberd 

 

498. Kender lebān günlük veníje oldı şüd 

Güneyige kāsní hindibā di idi bud 

 

499. Ģarmel yüzerlikdür daĥı dindi sipend 

Nūl-i ķaz ķuş burnı durur minķār şend 

 

500. Naĥcír av ŝayddur sebu˘ yırtıcı ded 

Ģilliyet ģiltít ķaŝnıdur hem engüjed  

 

501. Enbūh cemā˘at ġālebe43 yāften vecd 

Bulmaķ durur varlıķ u hestídür vücūd 

 

                                                             
42 Lā-yuģŝā kelimesi vezin gereği bu şekilde yazılmıştır. 
43 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu ġalebe şeklinde elifsizdir. 
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502. Güften dimek ķavl u ġubār toz gerd 

İssi germ ģārr ŝovuķ hem berd serd 

Ģarfü’r-rā 

503. Ķaynana māder-zen ümm-i zevcedür 

Ķaynata eb-i zevcedür di zen-peder 

 

[25b] 504. Reste e[r] ŝırası ŝaf ĥasūyíne ĥasr 

Ķaynana ŝıhret ķaynata dindi ŝıhr 

 

505. Gencūr ĥazíne kenz oldı ey püser 

İsteyici šālib ü sāˇil ĥūzeger 

 

506. Nevģa aġlamaķ mūyíden efsane semer 

Ķıŝŝa ģikāyetdür ˘Arab ne ķaģbe ġar 

 

507. Šab˘a sigāliş di meniş ģíle mekr 

Keśret cem˘ bevş dindi Zeyd ü Bekr 

 

508. Ĥasta maríż ŝayru veca˘ derd aġrıdur 

Liŝŝ degil sāriķ düzd uġrı durur 

 

509. Maŝlūb mu˘allaķ aŝılan āvìĥtedür 

Ġurze nigende ĥurzedür hem baĥyedür 
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510. Dindi pirinc boncuķ şebeh sím-ābdur 

Zíbaķ jíve añġıt nuģām surĥ-ābdur 

  

511. Ret˘ ü çeríden otlamaķ irta˘ be-çer 

Otla pizişk ˘aşşāb  otçı pìle-ver 

 

512. Ŝaydelān çerçi ŝarılıķ yārķān44 zerír 

Ĥāriş ü ģikke gicik kātib debír 

 

513. Yazıcı şüĥūlíden nedür urmaķ ŝafír 

Źemm nikūhíden yirüp yiçmaġa dir 

 

514. Bayram çeşn ˘íddür pişi lālenkdür 

Lālenġí düble benc maŝlıķ bengdür 

 

515. Ŝırıtmaķ tebessüm ĥod-gümārìden dinür 

Ģażm siñüp ķanmaķ güvārìden dinür 

 

516. Enín bi-nālìden inildemek dürür 

Nebbāģ zinūyìden siñildemek dürür 

 

517. Hem muttaŝıl ulaşıķa peyvestedür 

                                                             
44 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu yerkān/yereķān şeklindedir. 
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Mehlen ü yab yab oldı hem āhestedür 

 

518. Delmek śaķb süften ķıyām ĥāsten dürür 

Ķal[k]maķ vaķf šurmaķ ne ístāden dürür 

 

519. Noķŝān eksilmek nedür kāsten dürür 

Gitmek źeheb daĥı nedür reften dürür 

  

520. Dellāledür hem yorucı muģtāledür 

Tendíse oyuķ píse hem baraŝ aladur 

  

[26a] 521. Dārū deva oddur ŝusam küncid dürür 

Simsim ġubeyrā igdedür sincid dürür 

 

522. Ģabbu ŝanevber fıstıķa hem pistedür 

Bir nesne kim yitişmemiş nā-resídedür 

 

523. İñlü vü ġamlu müstemend maġmūmdur 

Lāġar naģíf arıķ telĥ mürr acıdur 

 

524. Ekşi turş daĥı dinür ģāmiż dürür 

Ġūre ķoruķ hem daĥı ol ģıŝrem durur 

 

525. Sāvdur egindü hem bürāde didiler 
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Ķuffe sepeddür ķavŝara sāvín diger 

 

526. Dūk mirden ig miġzel daĥı ĥod didiler 

Maĥbā enbāre dinür perĥū kiler 

 

527. Ķaşd[a] alında çín ġażn ājeng dürür  

Ĥunbuk ŝafír ŝıķlıġ āvāz ŝavt šang durur 

 

528. Ķulluġı ödemek ne tūzíden dürür 

Ġarz ŝaġlayup šaķmaķ süpūzìden dürür 

 

529. Yaķaža uyanıķ bìdār ˘āşıķ germdār 

Āhār ĥaşıl muģkem metín ķaví üstüvār 

 

530. Bennā ipi mıšmer dürür hencārdur 

Hem ince yol leşker başı sālārdur 

 

531. Şaĥne naķíb oldı ĥāşĥāş kūknār 

˘Üśśe bív güve keler żabb sūsmār 

 

532. Sūgvār yaslu daĥı çaylaķ mūş-ĥ ār 

Dindi yavaş kimse ģilmdür bürdbār 

 

533. Ĥalĥāl bilezük dest-berencendür sivār  
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Ģādūr ķurš küpe dinür hem gūşvār 

 

534. Teyhūc tíhū çil ŝıġırcıķ ķuşı sār 

Zurzūr tażarru˘ aġlayan derd[le] zār zār 

 

535. Yalvarmaķ lābe lašífe arıķ nizār 

Mehzūl naģíf ġāyet ķırañ uçdur kenār 

 

536. Dāĥil derūn iç yazı ŝaģrādur dívār 

Hāmūn süpürge miknese çārūb [u] ĥār 

 

537. Diken şevk mamı vü ķābile píşyār 

Zāc loĥusa nüfesā bu yıl imsāl pār 

 

[26b] 538. Hāźāü’s-sene bıldır ne ˘ām-ı evvel di pār 

İmrūz hāźe’l-yevm bugün sen yalvar 

 

539. Büklemege ķamūŝ sigízíden sütūr 

Ilķı devābb dindi gevişdür níş-ģūr 

Ģarfü’z-zā 

540. Bir şehr ˘Alem Türkí  ˘alāmetdür šırāz  

Ālāt-ı lehv çalġu yaraġa dindi sāz 

 

541. Ĥāmyāz teśāvüb esnemekdür şaşı kāj 
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Aģvel tınas tínūs ĥırmen daĥı jāj 

 

542. Hemdi ķaçacaķ yer mefer cāy-ı giríz 

Ķulle depe tārek ilā tā dek vü níz 

 

543. Daĥı ķutn panbuķ penbe ķarpuz  

Biššíĥ hindūvāne di çuvalduz 

 

544. Pundūz miselle tevˇeme hem-zād ikiz 

Yemm lücce źa-mā baģr göl deryā deñiz 

 

545. Āb-gír ġadír tek ķa˘rdur dibi deñíz  

Beñdeş ˘adíl hem-tā nažír hem-źād beñiz 

 

546. Tef issilik hem tefs ģarāret didiñüz 

Hem daĥı vāv ma˘nísi fi’l-cümle henūz 

Ģarfü’s-sín 

547. Çaġz ķarģa içi çirklü çıban çirk denes 

Bir şehr içün dirler adına ĥūr Šabes 

 

548. Kāfí yeter bes ĥaylí bes eyle olsa pes 

Nāŝır yetişen ķalmışa feryād-res 

[Ģarf]ü’ş-şín 

549. Di pehleví dilince güneşdür raĥş  
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Belĥ içre bir şehrüñ adı oldı Vaĥş 

 

550. Oldı tebūrāk iki taģtadur ki ĥūş 

Baġlayuban çatladuban ürküde ķuş 

 

551. Dūşāb dibs bekmez dinür ˘urf yāl pūş 

Keklik kebk ģacel ne ruˇyā ĥ āb düş 

 

552. Bürġūś keyk pire di ķamle bit sübş 

Sekiz vech üzre dürür meşhūr sübüş 

[27a]    Ģarfü’l-ġayn 

553. Incķırıķ fuvāķ hemdi zaġang cāşā arūġ 

Gegirmedür yalan kiźbdür hem dürūġ 

 

554. Kāfir diyüp gāvur daĥı dindise muġ 

Žulmet ķarañudur hemān di daĥı maġ 

 

555. Gice ķarañusı dücā dindise māġ 

Şu˘le fürūġ hemdi lešāˇif hezl lāġ 

Ģarfü’l-fā 

556. Nedür ˘amík dindi nüġūl deriñ güźāf  

Bí-hūde söz di hem ˘aķılsıza nişāf  

 

557. Bir nev˘e ķap ķıf dindise ķav oldı ĥaf 
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Daĥı ġaraż oldı nişāne hem hedef 

[Ģarfü’l-]ķāf  

558. Aġaç dıraĥt ġuŝn şecer şāĥı budaķ 

Yūż˘a nihed vaż˘ nihāden ķor ķomaķ 

 

559. Cāvers šaru gāvers peyġūle bucaķ 

Encūġ ocaķ kānūn āteşdān ocaķ 

 

560. Líz ĥor ģāķír enderz vaŝŝā ıŝmarlamaķ 

Kebz ü ˘ažím gürz ü büyük mıķma˘ çomaķ  

Ģarfü’l-kāf 

561. Maġmūm mehmūm ġamlu ġam-nāk ĥunuk 

Gökçek müşk otı misk-i maġşūş nāk 

 

562. Ķorķul[ı] iş emr-i maĥūf kār-ı sehmnāk  

Balçıġı iltecekleri ŝanduġa lāk  

 

563. Āsā esnemek śevbeˇ su˘āl sürfe öksürük 

Pūşíde maĥfí gizlü pūsíde çürük 

 

564. Cem˘ encümen maģfil diyüp dernek dimek 

Ābistene hem ģāmile yüklü dimek 

 

565. Zāden tevellüddür vilādet šoġumuĳ 
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Zaģmet meşaķķat renc te˘ab oldı emek 

 

566. Ķuyruķ źeneb dünbe śelm raĥne gedik 

Teb sıtma ģummā mehd gehvāre beşik 

 

[27b] 567. Sevgend yemín and u ķasem ģalf eylemek 

Lemtür büyük ekber ü hem a˘žam dimek 

 

568. Daĥı gürūh dirler cemā˘at hem bölük  

Teşní˘ füsūs çürpük temesĥur ģayf bilüñ 

 

569. Heźeyān temāzuģ bí-hūde söz söylemek 

Bunlar terādüf itdi lāġ šanz eylemek 

 

570. A˘rec ˇeşell el ayaķ egri çeng-lūk 

Ġuŝŝa nedür tāse durur ġam hemm ĥadūk  

 

571. Ķuvvet tegeledür baġaltāķ dindi heng 

Mašbū˘ nāzlı şíveli maģbūb şeng  

 

572. Di kesb tūzíden ü hem tūlídenüñ 

Ya˘ní ķazanmaķ daĥı añranmaķ bilüñ 

 

573. Taġayyür ˘itķ fersūd bozulup eskimek 
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Mefrūş menķūş büyük şādurvān döşek 

 

574. Bulġur aşı ĥamre ceşíş hem küpecük 

Ĥumbere dinür ĥev hem aġaç ķırmaķ didük 

    Ģarfü’l-lām 

575. Manŝıb ne cāh cub çāh ķuyu şāri˘ ne yol 

Rāh kāh ŝaman keh tibn ĥass kāhū marul 

 

576. Dāmād ĥatendür güyegü oynaş mūl 

˘Āşıķ ġazūb šíre ĥışm-gín ķo fużūl 

 

577. Šabl u dühül daĥı tebíredür šavul 

Köpri cisr dindise ger di sen de pul 

 

578. Ģāfid nebíre ibnü’l-ibn oġlı oġul 

Āmūn Buĥārā cānibinde ova digil 

 

579. Yüzde çıġıt tāş kelef sil˘a ur dāmġūl  

Zānū vü rukbe diz ka˘b šopuķ pejūl 

 

580. Sögüt ĥılāf bíd gez ü šarfā ılġun nihāl 

Di taze dal ġuŝn ˘unuķ boyun ne yāl 

 [Ģarf]ü’l-mím 

581. Bed-fūz aġız pūz fem şidķ avurd jem 
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Avurda ķābiledür nijend ķayġu dijem 

 

582. Pālān atı birźevn māĥçí üştülüm  

Cenk ˘arbede šoynaķ di ģāfir sünb süm 

 

[28a] 583. Küpecük di pestū ĥumbere žulm güç sitem 

Ĥatun sittídür körük minfaĥ u dem 

 

584. Sebšāne zebšāne tüfek ķuvvāre hem 

Kiric hem bürín bunlaruñ adıdur dilim 

 

585. Fihris kitābuñ evveli fihrist hem 

Ol bir ģakímüñ adı Zerdüşt ey dedem 

 

586. Miślü’s- semā gökgūn sipihr-āsā siperm 

Reyģān utanmaķdur ģayā dindi şerm  

 

587. Gūne levn hem fām gibi di zerdfām 

Ŝaruşına gül-gūne gül reng verdfām 

 

588. Düşürelüm tūzím hem leff idelüm 

Döşeyelümdür güsterím bıraġalum 

Ģarfü’n-nūn 

589. İ˘ŝār şirā˘ ķaŝırġa dūle bād-bān 
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Yelken śedy emcek meme pistān-dān 

 

590. Çalķoyun istilķā dinür sen di sitān 

Arķa üstüne yatmaġa dirler ey zenān 

 

591. Dindi metā˘u’l-beyt ĥanūr [u] bārdān 

Di ķap ķacaķ oķlaġı mirķāķ vārdān  

 

592. Şevbaķ ışıķ miġfer ü ĥūd bergüstüvān 

Raĥt at šonı güni ģased reşk yel dān 

 

593. Püşk ba˘ra ķıġ dūşíze ķız bikr er gören 

Kālum u ˘avret śeyyibe aġyara45 varan 

 

594. Ķaźźāfe miķlā˘a felāģandur ŝapan  

Belĥam neyistān maķŝabedür perniyān 

 

595. Ķamışlıġa naĥışlu hüveydādur ˘ayān 

İspirġam di feslegendür żaymurān 

 

596. Sürtüni sürtüni di ġajġajān  

Ān ki ˘aşíre vü ķabíle dūdmān 

                                                             
45 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu aġyār şeklinde uzun ünlüyledir. 



144 
 

 

597. Baĥsíden olmaķdur zebūn dindi iñen  

Ŝavt demdeme āvāze şülle ferc-i zen 

 

598. Dindi bezġ ŝu bendi gevezn eyyil ŝıġın 

Ĥāk-i tūde šopraķdan nedür depe yıġın  

 

[28b] 599. İtyān u āverden getürmek ríĥten 

Dökmek ü ŝabb ķaçmaķ firār bi’gríĥten  

 

600. Her cānibe di sū-be-sū cíhet46 kemín 

Her yañadur pusu raŝad it ol emín  

 

601. Ĥātem yüzük engüşterí ķaşı faŝŝ nigín 

Altun gümüşden olur fiżżí zerrín 

Ģarfü’l-vāv 

602. Servi kenefş ķınnab keneb kendir kenev 

Şālaķ ģils laķ di pelāsa yeñi nev 

 

603. Daģı cedíd dívçe sülük ˘alaķa zelū 

İġsil be-şū yu ütrük ü geç be’gźār ķo 

 

                                                             
46 Kelime yanlış yazılmıştır, doğrusu cihet şeklinde kısa ünlüyledir. 
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604. Buzāķ lu˘āb tükürük ĥayū tev germ tüfū 

Tükürme bir yerdür Ķatū gözemek refū 

Ģarfü’l-hā 

605. Māh-gāne aylıķdur icāre pişgāh 

Ŝadre di meclis yuķarusı vaķt gāh 

 

606. Nesrín gülidür nesterín di tíre māh 

Güz ayıdur dívān yolıdur şāh-rāh 

 

607. Sulšān-ı šaríķ dindi sebíl cāddeye 

Hemdi gürāzíden ŝalınmaķ nāzile 

 

608. Çekre vü ķašre šamla dindi faĥfere 

Küflenmiş etmek küf kelāş ˘afen kere 

 

609. Gözci šalí˘a díde-bān şāhid güvāh 

Šanıķ ŝıġınacaķ yere kehf cāy-ı penāh 

 

610. Ķaddāģa çaķmaķ ķav ģarrāķa āteş-zene 

Sūĥte ne ĥiltem mühredür vālā-zene 

 

611. Mühre di ĥareze boncuġa sen ey dede 

Bir šaġda Kirde dindi Kürdistān’da 
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612. Mirvāģa47 bād-zen bād-bízān48 yelpāze 

Şírín šatludur ģulv hem bā-meze 

 

613. Šatsuz tefih dindise ger di bí-meze 

Ĥoş ŝaķınup gūş urma sen degme söze 

 

614. ˘Āciz zebūn dindise lāġar suġbeye   

Bitmek nebt rūjíden ü rūyídene 

 

[29a] 615. Dāne vü ģabbedür mašāra mišhere  

Gön bardaķ dabbe kilindür bülbüle 

 

616. Şaģm iç yaġı vü píh ŝuhāret cezdere 

Ķaķırdaġa dūde oba ĥayme çere 

 

617. Ednā ŝaġír kihdür kiçi seyyid ne mih 

Ayva sefercel ˘uķde bih dügüm girih 

 

618. Gumaķ49 gürūha vü cürūhaķdur ferih 

Peyġāre levm ša˘ne bezek ģilye firih 

 

                                                             
47 Kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı mirvaģa şeklinde elifsiz olmalıdır. 
48 Kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı bād-bízen şeklinde olmalıdır. 

49 Kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı yumaķ şeklindedir. 
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619. Fażla artuġa taķye keçe börk baršula  

Nūģ ģażretinüñ ĥatunıdur Vāhile 

 

620. Ŝu sızmaġa dindi zehíden šanšana 

  Çaġılduya hem daĥı çay āvāzına 

 

621. Pāçíle dinildi daĥı bir çenbere 

Ayaġı altına ala batmaya ķara  

Ģarfü’l-yā 

622. Çıplaķ ģafā ģufve bürehne bendegí 

Ķulluķ ˘ubūdiyyet yaġar bārāndegí50 

 

623. Ķay yarılup açılsa meşcūc kefte di 

Hem münģaní egilüp dolaşsa sen cefte di 

 

624. İki köyüñ adları Rāz [u] Mürvez biri  

Anlar Ĥorāsān’daki şehridür Hirí 

 

625. Hem ziyer ziyār lāvişe51 hem yavaşa di  

Duşaķ gövdesine dir dūşāĥa ey aĥí 

 

626. Šalķ derd-i zih oġlan šoġurmaķ zaģmeti 

                                                             
50 Kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı bārendegí şeklindedir. 
51 Kelime yanlış yazılmıştır, doğru yazımı levāşe şeklindedir. 
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Nādān cāhil kāġa yāre rüşveti 

 

627. Ĥah ĥah zihí zihí vü paşa hem içí  

Āçí büyük ķardeşe tí ĥālí tehí  

   

628. Di yıylaġaç hem kendirik ma˘níleri  

Destenbū hem daĥı şemāme kendūrí 

 

629. Elģamdülillāh şüd temām ey Ĥālıkí 

Bā-˘avnüñ bā-lušfuñ iģsān küní 

[29b]   Ģisāb-ı Ebced 

630. Ebced oķu hevvez u ĥušší kelemeni 

Sa˘feŝ ķaraşet śeĥaźı żažıġını 

 

631. Ebced ģisābın gūş idüp añla ey aĥí 

Cím bā elifden yāya dek birbir ŝayı 

 

632. Yādan ķāfa dek on ŝayup bil bunları 

Ķāfdan ġayına dek olur yüz yüz ŝayı 

 

633. Çün bildise kes bu ģisāb-ı ebcedi 

Elbet bilür Tevfiyye’müñ tāríĥini 

 

634. Ebced ģisābı üzre ŝay bu mıŝra˘ı 
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Tevfiyye bākí ˘Abdurraģmān ķaldı 

       1133 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. DİZİN 

 

4.1. TÜRKÇE KELİMELER DİZİNİ 

            A 

          āb (Ar.-T.): dey-māh, meserrā, aġustos  268 

aba: şāl 375 

acı: mürr, telĥ 523 

aç: cāyi˘, gürsine 200 

aç göñlüñüñ hep pasını: iftaģ ˘afn ķalbike ŝadāy, jeng-i dilet hem mí-

zedāy                                             101/102 

açıķ: meftūģ, küşāde 121 

açmaķ: fetiģ, küşūden 177 

ad: isim, nām 112 

aġ: şebeke, dām 260 

aġaç: şecer, dıraĥt 558 

aġaçda budaķ: ġuŝn, üfün, şāĥ 196 

aġaç ķaķan: ķarrā˘, ĥūl 302 

aġaç ķırmaķ: ĥev 574 

aġır: śaķíl, girān 422 

aġız: fem, dehān 394 

aġız: fem, bed-fūz, pūz 581 
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aġız: lebeˇt, füle 394 

aġız bucaġı: lünc 445 

aġlamaķ: bükā, girye 456 

aġlamaķ: nevģa, mūyíden 506 

aġlayan derd[le] (Far.-T.): tażarru˘, zār zār 534 

aġrı: veca˘, derd 205 

aġrı: veca˘, derd 508 

aġyara varan (Ar.-T.): śeyyibe, kālum 593 

            aĥşām: ˘aşíy, maġrib, mesā, şām, şebāngāh 112 

aķ: ebyaż, beyāż, sepíd, sefíd 321 

aķarŝu: mā-i cārí, āb-ı revān 420 

aķçe ķonur: tele, kíse 395 

˘aķılsız (Ar.-T.): nişāf 556 

˘aķreb (Ar.-T.): kejdüm 283 

aķsaķ: a˘rec, leng 229 

˘aksine (Ar.-T.):  ma˘kūs, bāzgūne  176 

al (emir): ĥüź, sitān 380/381 

al (emir): işteri, be-ĥır 127 

ala: baraŝ, píse 520 

˘alāmet (Ar.-T.): ˘Ālem, šırāz 540 

alçaķ: sufl, sāfil, pest 327 

alçı: nūre, āhek 465 

aldadur seni: yeĥdu˘ke, firíbed     438/439 

aldama: ĥud˘a, firíb                   332 
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aldatmak: firíbíden 332 

˘alev: şu˘le, lühāb 124 

alıç: zu˘rūr, ejdef 487 

alın: cebhe, píşān[í] 121 

alma: tuffāģ, síb 472 

almaķ: şirā, ĥaríden 127 

alp: şecí˘, pehlevān, yel, nív, dilír, dilaver, zūrbāzū, bahādır 228 

altı: sitte, şeş 184 

altmış: sittūn, şaŝt 187 

altun: źeheb, ˘ayn, ķūrŝ, zer 161 

altun(dan): zerrín  601 

altundan çanaķ: kāse-i zerrín 437 

am: ferc, küs 156 

aña: leh, u-rā 201/202 

ana: ümm, māder 110 

and: yemín, ķasem, sevgend 567 

anda: hünāke, śemme, āncā, cāy   167 

añġıt: nuģām, surĥ-āb 510 

anı: iyyāhu  380/381 

anı: keźālik, ān 401/402 

añız: maģŝad, sipārí 487 

añlariseñ: in fehimte, ger şināsí  189 

anne: ümm, māder 110 

añranmaķ: ġurríden 338 
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añranmaķ: tūlíden 572 

ard: ba˘d, ĥalf pes 165 

arġ: ķanāt, kāríz 115 

arġaç: luģme, pūd 220 

arı: naģl 376 

arı: ŝāfí, víj 293 

arıķ: mehzūl, naģíf, nizār 535 

arıķ: naģíf, lāġar 523 

arış: sedāˇ, tār 219 

arış (Far.-T.): źirā˘ 219 

arķ: ķanāt, kāríz 115 

arķam: žaģrí, püştem 168 

arķa üstüne yatmaķ: istilķā sitān  590 

arpa: şa˘ír, cev 114 

arslan: esed, şír 433 

arşun (Far.-T.): źirā˘, gez 240 

artuķ: fażla 619 

artuķ: fażla, bíş 290 

aru: zenbūr, münc, sütūh 257 

aŝılan: maŝlūb, mu˘allaķ, āvìĥte   509 

aŝlı alçaķ: vażí˘, fürū-māye, dení kes (Ar.-T.) 281 

aŝraġı (gice): evvelü’l-bāriģa, perendūş 303/304 

aŝŝı: fāˇide, ribģ, sūd 128 

aşaġa: esfel, fürū 320 
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aşaġa: taģt, zír 165 

˘āşıķ (Ar.-T.): germdār 529 

aşu: aģmerü’š-šín, gil-i sürĥ 346 

˘āşūre aşı (Ar.-T.): ķašine, hefdāne  468 

at: feres, esb 96 

at döndürür: raģā, ĥarās     115/116 

ata: eb, peder 110 

ata cānı (Far.-T.): rūģ-ı eb, cān-ı peder  211 

atlu: fāris, süvār 296 

atmaca: bāşaķ, bāşe 473 

atmaķ: remy, endāĥten 320 

at šonı: raĥt, bergüstüvān 592 

av: ŝayd, naĥcír 500 

āvāz (Far.-T.): ŝavt, šang 527 

˘avrat (Ar.-T.): merˇe, zevce, zen  156 

avuç: keff, rāģe 324 

avuç: müşt 326 

avurd: şidķ 581 

avurda: ķābile, jem 581 

ay: şehr, ķamer, māh 94 

aya: keff, rāģe 324 

ayaķ: ricl, pāy 90 

aylıķ: icāre, māh-gāne 605 

ayu: dübb, ĥırs 238 
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ayva: sefercel, bih 617 

ayyār (Ar.-T.): mihr-māh, başans, mayıs  275/276 

az: ķalíl, endek 248 

āzer (Far.-T.): māh-ı murdād, baramhāt, martis  273/274 

˘azm yol itmek yaraġ (Ar.-T.): pesíc  490 

azuġ: zād, tūşe 436 

B 

bāġ (Far.-T.): būstān, fālíz, pelíz  260 

baġ: ķayd, bend 210 

baġırsaķ: mi˘ā, rūde 179 

baġlayuban çatladuban ürküde ķuş: tebūrāk  550 

baġlu: muķayyed, sebģ, beste   180/181 

baĥil (Ar.-T.): baĥíl, züft  432 

baķ (emir): unžur, be-niger 243 

baķır: nuģās, mis 160 

baķırdan düzülüp oldı šās (Far.-T.): pingān 470 

bal: ˘asel, nūş 289 

bal: şehd, engebín 376 

balçıġ: šín, vaģal, gil, ĥelāb 123 

balçıġı iltecekleri ŝanduķ (Ar.-T.): lāk 562 

balıķ: semek, māhí 283 

balta: feˇs, teber, tíş 295 

baña: ileyye, me-rā 117 

bardaķ: kūz, kūze 319 
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barışmaķ: ŝulģ, āştí 131 

bart baş: sa˘fe, ríş 288 

bašman: menn 421 

baş: reˇs, ser 291 

baş aşaġa: ser-nigūn, mün˘akis  177 

baş ķoyup yaŝduġı yaŝdanmaķ: ittikāˇn bi’l-visāde, be-bāliş ser nihāden 

334/335 

başmaķ: kefş, ķafşek 259 

bay: ġaní, tüvānger 89 

bayķuş: būm 302 

bayram: ˘íd, çeşn 514 

bebek: muķle, merdüm-i çeşm  347 

begenmek: irtiżā, pesendíden 336 

bekmez: dibs, dūşāb 551 

bel: ķāmet-i vasaš, miyān 157 

bel: vāsıšu’l-insān, miyān419/420 

beleñ: giríve 409 

Belĥ içre bir şehrüñ adı (Far.-T.): Vaĥş 549 

belük ŝaç: źüvābe, gísū, kākül, zülüf 377 

ben: ene, men 421 

beñ: şāme, ĥāl 378 

benden: minní, ez-men 380/381  

benden: minní, ez-men  450/451 

beñdeş: ˘adíl, nažír, hem-tā 545 
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beñiz: hem-źād (Far.-Ar.)         545 

bennā ipi (Ar.-T.): mıšmer, hencār 530 

beñzer: mümāśil, müşābih, mí-māned 218 

berü yön: hāźā šaraf, ín-sū 164 

beslemek: terbiyyet, perveriş 138 

besleyici: rabb, perverdigār 427 

beş: ĥams, penç 184 

beşik: mehd, gehvāre 566 

beyni: muĥĥ, dimāġ, maġz 107 

bez: ġudde, düjìne 230 

bezek: ģilye, firih 618 

bezek: ģuliyy, ģilye, ārāyiş, zíver  217 

bıçaķ: sikkín, kārd 92 

bıldır: ˘ām-ı evvel, pār 538 

bıraġalum: güsterím 588 

bıraķmaķ: šarģ, ĥaźf, ilķā, isķāš, efkenden 320 

bıyıķ: şārib, bürūt, seblet 288 

biç (emir): iĥŝad, be-direv 130 

bí-hūde söz (Far.-T.): güźāf 556 

bí-hūde söz söylemek (Far.-T.): teşní˘, temesĥur, ģayf, heźeyān, temāzuģ,  

füsūs, çürpük, lāġ  568/569 

bilegü: misenn, fesān 442 

bilek: rusġ 219 

bilezük: ĥalĥāl, sivār, dest-berencen 533 



158 
 

biliş: ŝāģib, āşinā 109 

bilmezlerile: ma˘a cāhilín, be-nādānān 169 

biñ: elf, hezār 188 

bir: aģad, vāģid, yek 184 

biraz: ba˘ż, berĥ 494 

bir çenber (Far.-T.): pāçíle 621 

bir ģakímüñ adı (Ar.-T.): Zerdüşt  585 

bir nev˘e ķap (Ar.-T.): ķıf 557 

bir şehr (Far.-T.): ˘Alem  540  

bir şehr (Far.-T.): Šabes  547 

bir şeyˇ ķoyup ŝu içre ıŝlamaķ: teblíl, āġíşten 340 

bir yer: Ķatū 604 

bir yeri süpürmek: kens, rūften  365 

bir yürüyüş: zehebte, revişì   261/262 

bit: ķamle, sübş, sübüş 552 

biti: ŝaģífe, mektūb, mürāsele, nāme 181 

bitmek: nebt, rūjíden, rūyíden 614 

biz: direfşek 259 

biz: kirbās (Ar.-Far.) 258 

boġaz: ģulķūm, gelū, nāy 95 

boġmaķ: ĥanaķ, ĥafe kerden 197 

bol: vāsi˘, keśír, firāvān 249 

boncuķ: ĥareze, mühre 611 

boncuķ: şebeh, pirinc 510 
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borcuñ öde: eddi ente deynüke, vāmet güzār 168 

boş: ĥālí, tehí 290 

boy: ķāmet, bālā 221 

boyun: ˘unuķ, peş, yāl 379 

boyun: ˘unuķ, yāl 580 

boyunduruġ: yūġ 207 

boz at: eġes, eşheb, ĥing 351 

bozca aş: māstāba 113 

bozulup eskimek: taġyír, ˘itķ, fersūd 573 

bögrek: kilye, gürde 179 

bögrülce: lūbiyā (Far.-Ar.) 114 

bölük: cemā˘at, gürūh 568 

bön: ġāfil, cāhil, aģmaķ, nādān, levend 495 

bu: hāźā, ín 342/343 

bu: hāźā, ín 353/354 

bucaķ: peyġūle 559 

bucaķ: zāviye, künc 445 

budaķ: ġuŝn, (şecer) şāĥı 558 

budur: źā, ín-est 298/299 

buġday: ģınša, bürr, ķamģ, gendüm 114 

bugün: hāźe’l-yevm, imrūz 538 

bugün ķazanduġuñ: kesb el-yevm, imrūz endūzí 284/285 

Buĥārā cānibinde ova (Ar.-T.): Āmūn 578 

bulanıķ: mükedder, tíre 432 
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bulġur aşı: ĥamre, ceşíş 574 

bulmaķ: vecd, yāften 501 

bulmaķ: vicdān, yāften 360 

bulut: ġaym, seģāb, ebrí 95 

bunamış: herem, fertūt 374 

buncaķ: zāviye, peyġūle, kūşe 108 

bunda getür (emir): hāt ín (Ar.-Far.), íncā be-yār 166 

bunı: źā, ín 401/402 

burun: enf, bíní 305 

burunduruķ: ĥışāş, mehār 425 

bu sözümi: hāźā kelāmí, ín suĥanem 101/102 

bu yıl: hāźāü’s-sene, imsāl  537/538 

buyruġı šut: eddi ümerāˇ, fermān ber 234/235 

buzdan: min-cemed, ez-yaĥ  370/371 

buzda šayrınmaķ: zelaķ, zamķ, yaĥc 143 

büklemek: ķamūŝ, sigízíden 539 

büklüm: meftūl, çín 412 

bükmek: fetl, tāften 359 

büryān aşı (Far.-T.): cūzāb, gūd-āb 468 

bütün: dürüst 484 

(parmağın) büyügi: ibhām, sütürk 325 

büyük: ˘ažím, kebz 560 

büyük: ekber, a˘žam, lemtür 567 

büyük beg: key, pādişāh 395 
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büyük döşek: mefrūş, menķūş, şādurvān 573 

büyük ķardeş: içí, āçí       627 

C 

cādde (Ar.-T.): sebíl 607 

cān (Far.-T.): rūģ, revān 420 

cāndan (Far.-T.): min-rūģ, ez-cān  342/343 

cezā (Ar.-T.): mükāfāt, ˘ivaż 233 

Ç 

çaġıldu: šanšana 620 

çaķal (Far.-T.): ibn, āvā, şeġāl 492 

çaķıl: cerret, senglāĥ 492 

çaķır: çeraġ, zāġ nev˘i (Far.-Ar.)  159 

çaķmaķ: ķaddāģa, āteş-zene 610 

çalġu: ālāt-ı lehv, sāz 540 

çalış (emir): cidd, kūş 134/135 

çalķoyun: istilķā, sitān 590 

çam aġacı: ŝanevber, gìj 302 

çamış: cumūģ, ser-keş  351 

çamur: šín, gil 465 

çamur: šín, vaģal, gil, ĥelāb 123 

çañ: ceres, derāy 97 

çanaķ: ķaŝ˘a, kāse 469 

çarıķ: şemem 448 

çaršaķ (Far.-T.): vervāre, eyvān  417 
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çay: nehr, rūd 91 

çay āvāzı (Far.-T.): šanšana 620 

çaylaķ: ģidaˇat, zeġan 150 

çaylaķ: mūş-ĥ ār 532 

çeç (Far.-T.): ŝubra, çāş 130 

çehre (Far.-T.): ŝūret, peyker 223 

çek (emir): cerr, be-keş 209 

çekici: cārr, keşende 459 

çekiç (Far.-T.): fiššís, ĥāyisk 406 

çekirge: cerād, melaĥ 493 

çekme: mekeş, lā-tecer 209 

çekmek: incirār, keşíden 333 

çembār (Far.-T.): āhence  258 

çepel: ķabíģ, feraĥc, raĥc, ĥasūk, zişt 143 

çerçi: ŝaydelān, pìle-ver 511/512 

çeribaşı: emírü’l-ceyş, sipeh-büd, sipeh 226 

çevre: ģavālí, pírāmen 216 

çeygik: melíģ, çerz 175 

çıban: dümmel, dünbel 230 

çıplaķ: ģafā, ģufve, bürehne 622 

çıyan: şebeś, ŝad-pāye 152 

çi: nedā, şebnem, jāle 95 

çi: šall 408 

çiçek: zehir, şükūfe 376 
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çiftçi: ģarrās, ekkār, zerrā˘, fellāģ, berzger 129 

çig: neyy, ĥām 387 

çil: teyhūc, tíhū 534 

çivid: níl 322 

çoban (Far.-T.): rā˘í, şubān 207 

çoķ: keśír, bisyār  175 

çoķ: keśír, bisyār 248 

çomaķ: mıķma˘, gürz 560 

çomaķ: miģcen, mıķma˘, leĥt 323 

çoraķ (Far.-T.): serāb (Ar.-Far.), şūre 125 

çölmek: ķidr, díg 387 

(üzüm) çubuġı: rez 194 

çuķur: cufra, gev, meġāk 199 

çulĥa (Far.-T.): nessāc, pāy-bāf  258 

çuvalduz (Far.-T.): miselle, pundūz 543/544 

çürük: pūsíde  563 

D 

daĥı: vāv, diger 295 

daĥı: vāv, hem 546 

daĥı: vü, níz 542 

dāˇim (Ar.-T.): dāˇiman, hemíşe, íźer  234/235 

dāne (Far.-T.): ģabbe                615 

debe (Far.-T.): bād-künd 292 

dede: ced, niyā 110 
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def (Far.-T.): deff                          100 

degirmen: šāģūn, raģā, āsiyā, āsiyāb, ĥarās 115/116 

degirmi: müdevver, gird 242 

dek: ilā, tā 542 

delmek: śaķb, süften 518 

delü: ģayrān, şeyd(ā) 209/210 

delü: mecnūn, medhūş, dívāne  312 

delüce šoġan: yüˇyüˇ, yūĥe 474 

demren: naŝl, peykān 92 

demür: ģadíd, āhen 160 

demürci: ģaddād, āhenger 216 

deñiz: yemm, lücce, źa-mā, baģr, deryā 544 

depe: ķulle, tārek 542 

depeleyici: ķātil, küşende 459 

der: ˘araķ, ĥūy                         221 

derd-deş (Far.-T.): ŝāģib, mūnis, ġam-güsār, hem-derd  418 

deri: cild, pūst 350 

deriñ: ˘amíķ, jerf 198 

deriñ: ˘amík, nüġūl 556 

derlemiş: ĥūy kerde 163 

dermek: cenā, çíden 360 

dernek: cem˘, maģfil, encümen  564 

deve: cemel, üştür 97 

deveci: cemmāl, üştürbān 425 
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dibi deñíz: ķa˘r, tek 545 

didük: mizmār, nāy 99 

diken: şevk, ĥār 536/537 

diken: şevk, ĥār, níş 289 

dikmek: ġars, naŝb, rekz, nişānden 443 

dikmek: ĥıyāšet, dūĥten 364/365 

dil: lisān, zebān 394/395 

dilek: mašlaba, ĥ āst 350/351 

dilerseñ: tašlub, bi-ĥ āhí  461/462 

dilim: ķuvvāre, kiric, bürín 584 

dilkü: śa˘leb, rūbeh 434 

dilsiz: ebkem, lāl 230 

dimek: ķavl, güften 502 

dín ulusı (Ar.-T.): seyyidü’d-dín, büzürg-i dín 401/402 

dipi: damaķ, deme 205 

direk: üsšüvāne, sütūn 388 

diri: ģayy, zinde 350 

dirsek: mirfaķa, vāren 239 

diş: sinn, śaġr, żirs, dendān 219 

dişi: ünśā, māde 162 

dívān yolı (Far.-T.): sulšān-ı šaríķ, şāh-rāh 606/607 

diyeyin (emir): eķūlü, be-gūyem   315 

diz: rukbe, zānū 579 

dög (emir): daķķ, be-kūb 130 
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dögüş: ģarb, cidāl, rezm 310 

dökmek: ŝabb, ríĥten 599 

döl döş: tenāsül, zād u zih 411 

dölek: ķušūf, nerm-rev 352 

dölenmek: rāģat, šumānínet, sükūn, ķarār, mí-zebed, ārām  218 

dönmek: gerdíden 363 

dönüm: ceríb, gerí 293 

dörpi: mibrad, misfen, sūhān çūbsāy 406/407 

dört: erba˘, çār 184 

döşek: firāş, cāme-ĥ āb 304 

döşeyelüm: güsterím 588 

dudaķ: şefe, leb 90 

dul ˘avret (Ar.-T.): ermele, bíve  415 

dumrı: def (Far.-T.), deff 100 

duşaķ (Far.-T.): dūşāĥa 625 

duzaġ: ĥud˘a, firíb                   332 

duzaġ: şerak, dām 111 

dübdüz: müsteví, hemvār, yeksān  405 

düdük: mizmār, nāy 99 

dügüm: ˘uķde, girih 617 

dügüne: velíme, bā-sūr 475/476 

dün: ems, dí 303 

dün gice: bāriģa, dūş 303 

dürlü dürlü: mülevven, gūne-gūn   177 
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dürmek: šayy, neverdíden 357 

düş: ĥ āb 131 

düş: ruˇyā, ĥ āb 551 

düşürelüm: tūzím 588 

dütün: duĥān, dūd 92 

düzülmiş: müheyyā, ārāste 175 

 düzülmiş: perdāĥte 282  

düzünmek: ģilye, pírāye 282 

E 

ebsem ol (emir): üsküt, ĥab kün, tenzen, mì-bāş ĥāmūş 314 

edeb (Ar.-T.): ferheng 312 

edeb (Ar.-T.): ģayā  337 

edik: ĥuff, medās, mūze, pāpūc, pāpūş 308 

efendi: pādişāh, ĥidív 224 

ege: mibrad, misfen, sūhān, çūbsāy 406/407 

egildi: māle, ģam şed 412 

egilmek: inģinā, ĥamíden 365 

egilüp dolaşsa: münģaní, cefte  623 

egindü: bürāde, sāv 525 

eglemek: mekś 339 

egri: a˘vec,  kej 413 

egr[i] arķası: aģdeb, kūz-püşt, kūz 292 

ek (emir): izra˘, be-kār 130 

ekdi: zera˘a, bikişt 140 
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ekin: zer˘, kişt 128 

eksik: nāķıŝ, kem 249 

eksilmek: noķŝān, kāsten 519 

ekşi: ģāmiż, turş 524 

el: yed, dest 90 

el ayaķ egri: a˘rec, ˇeşell, çeng-lūk   570 

elden: min-yedí, ez-dest 390/391 

elek: munĥul, māşū 346 

elemek: naĥl, bíĥten 346 

elli: ĥamsūn, pencāh 186 

elsiz: aķša˘, ˇeşell, lūk, bí-dest  229 

el šutucı: aĥźü’l-yed, dest-gír   390/391 

emcek: śedy, pistān-dān 589 

emek: zaģmet, meşaķķat, te˘ab, renc 565 

(nārın) emlisi: lüffān  472 

emmek: maŝŝ, mezíden, mekíden  338 

eñek: źeķan, zenaĥdān 158 

er: merˇ, recül, zevc, şevher 156 

er gören ˘avret (Ar.-T.): śeyyibe, kālum 593 

erik: ālū 471 

erkeç: teys, nühāz 162 

erkek: müźekker, ner 162 

e[r] ŝırası: ŝaf, reste 504 

esenleşmek: vedā˘, bed-rūd kerd  497 
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esnemek: śevbeˇ, āsā  563 

esnemek: teśāvüb, ĥāmyāz 541 

eşek: ĥimār, atān, ĥar 96 

eşik: ˘atebe, āsitān 400 

eşit (emir): isma˘, be'nyūş 315 

et: laģm, gūşt 113 

etegüñ: zeyleke, dāmenet  390/391 

etmek: ĥubz, nān 113 

ev: berĥ  199 

ev: beyt, dār, serā 108 

ev: beyt, ĥāne 388 

evet: belí, ne˘am, ārí 486 

ey: yā, iy 170 

eyegü: żıl˘,  pehlū 180 

eyer: serc, zín 97 

eyer: serc, zín 159 

ey göñül: ey fuˇād, dilā 438 

eyle (emir): ic˘al, be-sāz 242 

eyle (emir): kün 450/451 

eyle olsa: pes 548 

eylül (Ar.-T.): māh-ı behmen, tūt,  sitevris 277 

eyü: aģsen, bih 380/381 

eyü: aŝlaģ, ník 201/202 

eyü siñici ŝu: māˇ-ı selsāl-śemír, āb-ı ĥoş-güvār  298/299 
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ez (emir):  saģģaķ, be-sāy 243 

ezel (Ar.-T.): bāķí, nuĥust145/146 

F 

faķ (Ar.-T.): faĥĥ, telle  111 

faŝl-ı güz (Ar.-T.): ĥaríf, pāyíz 276 

feslegen: żaymurān, ispirġam 595 

fetģ idüp açmaķ (Ar.-T.): küşāden  333 

fıstıķ (Far.-T.): ģabbu ŝanevber, piste 522 

G 

ġam (Ar.-T.): ġuŝŝa, hemm, tāse, ĥadūk 570 

ġamlu (Ar.-T.): maġmūm, mehmūm, ġam-nāk 561 

ġamlu (Ar.-T.): müstemend, maġmūm 523 

gāvur (Far.-T.): kāfir, muġ 554 

ġazġan: bātile 416 

geç: baší, dír 435 

geç: dír 161 

geç (emir): mürr, [be-] güźer 413 

geç (emir): ütrük, be’gźār 603 

gedik: śelm, raĥne 566 

gegirme: cāşā, arūġ 553 

gel (emir): ceyˇ, ā 189 

gel (emir): ta˘al, hellüm, be-yā  105 

gele: yeˇtí, āyed 298/299 

geliser başuña: seyecíˇu reˇsike, bi-ĥāˇhed āmeden seret 145/146 
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gelmedi: lem-teˇet, mì neyāmed  251 

gelür: yecíˇu, āyed 208 

gelür: yeˇtí, āyed 284/285 

gemi: fülk, cāriye, sefíne, zevraķ, keştì 326 

geñez: sehl, yesír, āsān, zeb 161 

ger (Far.-T.): lev, eger 342/343 

gerek: elzem, bāyed 261/262 

gergedān (Far.-T.): ģaríş, erc 487 

gerinmek: temašší, fincā 339 

gerz: muģanneś, kink 379 

getürmek: āverden, ityān 599 

gevde: beden, cism, cesed, şaĥŝ, šalal, cüśmān, źāt, ģavbā, kevn, ten, 

hestí, būden  178 

geviş: níş-ģūr 539 

gey (emir): ķıšāb, ilbes, [be-] pūş   426 

geydür (emir): elbis, [be-] pūşān  426 

geyik: žaby, āhū 306 

gezkere: vezvez, zenber 494 

ġırġıl: eşmaš, dü-mūy 379 

gibi: levn, gūne, fām 587 

gice gündüz: leyl ü yevm, şeb ü rūz 134/135 

gice ķarañusı: dücā, māġ 555 

gicik: ģikke, ĥāriş 512 

gidiş: šaríķ, źehāb, revíş 122 
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gidişüñ: źehābek, źāhābek, revişet 353/354 

giñ: vāsi˘, ferāĥ 492 

gir (emir): üdĥul 234 

girülik: āĥir, pes-ter 221/222 

git (emir): imşi, ruģ 174 

git (emir): ruģ, be-rev 105 

gitdi: źehebe, reft 251 

gitmek: źeheb, reften 519 

gizlü: maĥf[í], nühüfte 163 

gizlü: maĥfí, pūşíde  563 

göbek: bašn, surra, şikem, nāf 156 

gögüs: ŝadr, síne, ber 157 

gök: ezraķ, kebūd 321 

gök: felek, āsumān, çarĥ 93 

gökçek: ĥunuk 561 

gökçek: melíģ, naġz 107 

gökgūn (Far.-T.): miślü’s- semā, sipihr-āsā 586 

göl: ġadír, āb-gír 544/545 

gölge: žıll, sāye  269 

gömlek: ķamíŝ, pírāhen 106 

gömüldürük: lebeb, ber-bend, síne-bend 386 

gön: edím, ŝaĥtiyān, çerm 350 

gön bardaķ: mašāra, mišhere, dabbe 615 

göñlümüz: ķalbunā, dil-i mā 251 
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gör (emir): ubŝur, be-bín 243 

görmek: rey, díden 370/371 

görünmez: lā-yera, mí-ne-nümāyed 117 

göstermek: irāˇet, işāret, nümūden 358 

göti üstine gidüp daĥı sürtünmek: ġıjíden 362 

götür: ķalle  438/439 

götürmek: ref˘, ber-dāşten 367 

göz: ˘ayn, çeşm, díde 90 

gözci: šalí˘a, díde-bān 609  

gözemek: refū 604 

göz ķapaġı: cefn, píle 290 

gözyaşı: dem˘, eşk 126 

ġuŝŝa getürme (Ar.-T.): lā-teģazzun, enduh me-yār 475/476 

gübre: ŝumra, sercín, neces, çirk, sergín, kemre, çemín 256 

güç: ˘usur, ŝa˘b, düşvār 157 

güç: žulm, sitem 583 

güçlü: ķādir, tüvānā 228 

gügercin: ģamāme, kebūter 151 

gülmek: żıģk, ĥande 455/456  

gül reng (Far.-T.): verdfām, gül-gūne 587 

gümüş: fiżża, luceyn, sím 161 

gümüşden: fiżżí  601 

gün batduġı yer: maġrib, bāĥter  227 

güneş: beyżā, źükā, şems, şārıķ, ˘ayn, yūģ, āfitāb, ģūrşíd, ĥūr 94 
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güneş: mihr 425 

güneş: raĥş 549 

güneyik: hindibā, kāsní 498 

güni: ģased, reşk 592 

günlük: kender, lebān, veníje  498 

güve: ˘üśśe bív 531 

güyegü: ĥaten, dāmād 576 

güz ayı: tíre māh 606 

güzel: ĥoş 307 

güzel: ģüsn, geş 208 

güzel: muģsin, ĥūb zíbā 436 

H 

ĥah ĥah (Far.-T.): zihí zihí  627 

Ģaķ’dan ĥaber viren (Ar.-T.): nebí, resūl, peyġamber 89 

ģalf eylemek (Ar.-T.): yemín, ķasem, sevgend 567 

ĥaşıl: āhār 529 

ģāšırda šut (Ar.-T.): aĥfaž, yād-gír  101/102 

ĥatun: sittí 583 

ĥaylí (Far.-T.): bes 548 

ĥayrını şerden idemez farķ (Ar.-T.): mecźūb, medhūş 313 

ĥazíne (Ar.-T.): kenz, gencūr 505 

ģazírān (Ar.-T.): ābān, bune, yunios 266 

hebāˇ (Ar.-T.): ˘acāc, naķ˘, ķatām, ġubār  166 

hegbe (Ar.-T.): telís, ˘aybe, ĥurc, ĥurçín 142 
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her cānib (Ar.-Far.-T.): cihet, sū-be-sū 600 

her ne (Far.-T.): her mā (Far.-Ar.), her çi 461/462 

her nesne (Far.-T.): küllü mā, her çi 145/146 

her yañ (Far.-T.): cihet, sū-be-sū  600 

heźeyān söz (Ar.-T.): laġv, yāfe 98 

ĥıŝım: aķrabā, ķaríb, ĥ íş 109 

ģíle (Ar.-T.): mekr, sigāliş 507 

Ĥorāsān'daki şehr (Far.-T.): Hirí  624 

ĥoruldamaķ ĥorĥor: ġašíš, bu-ĥust   484 

ĥoşca añla (Far.-T.): edrak, efhem, der-yāb 411 

ģükm idici (Ar.-T.): ģākim, dāver  226 

I 

ıķlıķ: kemānçe, rebāb 100 

ılġun: šarfā, gez 580 

ılķı: devābb, sütūr 539 

ımızġanmaķ: nü˘ās, ġunūden 334 

ıncķırıķ: fuvāķ, zaġang 553 

ıraķ: ba˘íd, dūr 434 

ırlamaķ: teġanní, serāyíden 336 

ırmaķ: nehir, cūy 319 

ıŝırmaķ: ˘ażż, gezíden 363 

ıŝmarlamaķ: vaŝŝā, enderz 560 

ışıķ: miġfer, ĥūd 592 
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İ 

ibrişim (Far.-T.):  ķazz, díbāc, perend  435 

iç: dāĥil, derūn 536 

iç: şürb, [be-] nūş 413 

içerü: be-dāĥil, enderūn 189 

içi çirklü çıban (Far.-T.): ķarģa, çaġz 547 

iç šon: serāvíl, şalvār 106 

iç yaġı: şaģm, píh 616 

iderseñ:  mí-küní 342/343 

idi: būd 92 

idi: bud 498 

ig: mirden, miġzel, dūk 526 

igde: ġubeyrā, sincid 521 

igne: sūzen 241 

igne ķulaġ[ı]: semm, ĥurt, sūfār  240 

iki: iśnā, dü 184 

İki köyüñ adları: Rāz u Mürvez  624 

            iki taģta: tebūrāk 550 

ikiz: tevˇem, hem-zād 544 

ilerlik: aķdem, píş-ter 221 

ilet (emir): aģmel, be-ber 167 

ilik: muĥĥ, muĥ 395 

in: mekān, künām 433/434 

inanmaķ: taŝadduķ, bāver  342/343 
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ince yol: mıšmer, hencār 530 

incü: dürr 182 

incüden: min-lüˇlüˇ, ez-dürr   380/381 

inildemek: enín, nālìden 516 

iniş: hecil, şìb 327 

iñlü: müstemend, maġmūm 523 

insān (Ar.-T.): ādem, merdüm 347 

ip: ģabl, resen 359 

ipek: gej 435 

iplik ucı: penāġ 260 

irgürmek: íŝāl, resāníden 369 

iri: ġalíž, dürüşt 324 

iriñ: ķayģ, rím 291 

irişmek: vaŝl, resíden 360 

is: ŝadā, jeng 466 

issi: ģārr, germ 502 

issi: ģārr, germā 280 

issilik: ģarāret, tef, tefs 546 

iste: ušlub, ĥā h 461/462 

isteme: lā-tašlab, me-cūy 319 

isteyici: šālib, sāˇil ,ĥūzeger 505 

iş: fi˘l, kār 163 

iş: muŝāģib, muķārin, hem-dem   419 

işde: źā, ínek 450 
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işe (emir): bill, be-şāş 182 

iş güç: ˘amel ,şuġl, kiyā 480 

işkence: miģnet, píc píc 490 

it: kelb, seg 238 

itmek temeddüģ (Ar.-T.): ĥod-rā sütūden 460 

it ürmek: nebíc, nebíģ, nebāc, nubāģ, seg-lāyíden 363/364 

iv (emir): ˘accil, isra˘, be-şitāb  132 

iversiñ: sür˘at, şitābí 353/354 

ivmek: ta˘cíl, şitābíden 339 

ivmek sevinmekle: bašar 474 

iyilik: aģsen, nigūyí 450/451 

J 

jíve (Far.-T.): zíbaķ, sím-āb 510 

K 

ķabaķ: ķar˘, kedū 290 

ķaç: ferr, giríz 169 

ķaçacaķ yer: mefer, cāy-ı giríz  542 

ķaçan: metā, key 390/391 

ķaçan: metā, key 395 

ķaçmaķ: firār, guríĥten 444 

ķaçmaķ: firār, guríĥten 599 

ķadeģ (Ar.-T.): piyāle, kāse, cām  384 

ķafā (Ar.-T.): ģíre 305 

ķaftān (Far.-T.): ķabā, cāme 106 
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kak: ka˘k, beksimāš 196 

ķaķırdaķ: ŝuhāret, cezdere 616 

ķaķur: ġażūb, tízí küned 159 

ķal (emir): ķuf, mí-mān 190 

ķala: beķā, māned 219 

ķalabaķ: tāc, gerzen  449 

ķalay: raŝaŝ, erziz 160 

ķaldırmaķ: i˘tilā, efrāşten 366 

ķalem (Ar.-T.): ĥāme, kilk  181 

ķalķan: cunne, siper 294 

ķal[k]maķ: ķıyām, ĥāsten 518 

ķalķmaķ: veśb, cehìden 246 

ķamçı: sevš, miķra˘a, tāziyāne  244 

ķamer żiyāları (Ar.-T.): şu˘le, tāb-ı māhtāb 481 

ķamış: ķaŝab, ney 396 

ķamışlıķ: maķŝabe, neyistan 595 

ķamış olsa (ev): neyín .               400 

ķamudan: min-cümel, ez-heme  212 

ķamuya: ile’l-cemí˘i, bā-heme   450/451 

ķamuyı: küll, bā-heme 427 

ķan: dem, ĥūn 174 

ķanat: cenāģ, ríş, per, bāl 151 

kānūn-ı evvel (Ar.-T.): urdíbehişt, keyhek, zikevris 269/270 

kānūn-ı śāní (Ar.-T.): ĥurdād, šūbah, neyārūs 270/271 
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ķap ķacaķ: metā˘u’l-beyt, ĥanūr, bārdān 591 

ķaplan: nimr, peleng 466 

ķapmaķ: ĥašf, rubūden 358 

ķapu: bāb, der 108 

ķar: śelc, berf 205 

ķara: esved, siyeh 321 

ķara ev: beytü’ş-şa˘r, ĥargeh, ĥargāh 449 

ķarañu: žulmet, maġ 554 

ķaravaş: cāriye, berde 225 

ķaravaş: ĥādime, perestār 110 

ķardeş: aĥ, şaķíķ, birāder, dāder  122 

ķarġa: ġurāb, zāġ 130 

ķarı: ˘acūz, şehle, ˘acūze, píre-zen  374 

ķarın: bašn, surra, şikem, nāf 156 

ķarınca: neml, mūl 283 

ķarış: şibr, bidest 240 

ķarış:  şibr, şibren, yek vije 293/294 

ķarışmaķ: iĥtilāš, āmiĥten 131 

ķarpuz: biššíĥ, hindūvāne 543 

ķartal: raĥme, dāl 150 

ķaŝıl (Ar.-T.): ķaŝíl, ĥ íd 250 

ķaŝırġa: i˘ŝār, dūle 589 

ķaŝnı: ģilliyet, ģiltít, engüjed 500 

ķaş: ģācib, ģicāb, ebrū 121 
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ķaşda alında çín (Far.-T.): ġażn, ājeng 527 

(yüzük) ķaşı: faŝŝ, nigín 601 

ķaşı (emir): ģakke, be-ĥār 168 

ķatı: ŝulb, şedíd, saĥt 323 

ķatı ġavġā (Far.-T.): hāy u hūy ġalebe, şemāte,  āvāz, ġulġule, ĥalālūş

 311 

ķatıķ: idām, idm, nān-ĥūriş 436 

ķašır: baġl, ester 96 

ķav: ĥaf 557 

ķav: ģarrāķa, sūĥte 610 

ķavuķ: meśāne, ābdān 397 

ķavun: biššíĥ, ĥarbüze 415 

ķay: bārendegí 622 

ķayġu: nijend, dijem 581 

ķayın aġacı: ġūş 302 

ķaymaķ: ģašāš, zübd, tū 394 

ķaynaldı: ġalā, cūşíd 387 

ķaynana: ŝıhret, ĥasūyíne 504 

ķaynana: ümm-i zevce, māder-zen 503 

ķaynata: eb-i zevce, zen-peder  503 

ķaynata: ŝıhr, ĥasr 504 

ķaz: bašš, baš 398 

ķazanmaķ: kesb, tūzíden 572 

keçe börk: baršula 619 
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kedi: sinnever, ķıšš, ĥayšal, ķašif, hirre, gürbe 111 

keklik: ģacel, kebk 551 

keler: żabb, sūsmār 531 

kemügüñ adı: ˘ažm, üstüĥ ān 396 

kendi özin: nefsāk, ĥ íşten  370/371 

kendir: ķınnab, keneb, kenev 602 

kendirik: kendūrí 628 

kendüñi: iyyāke, ĥod-rā 170 

kendüyi itmek medģ (Ar.-T.): temeddüģ 183 

kepçe: miġrafe, kefgír 387 

kepek: sepūs, nuĥāle 346 

kerkenes kuşı: yüˇyüˇ, yūĥe 474 

kerpiç: lebin, ĥişt 125 

kes (emir): ģazz, be-bür 405 

keser: minģat, ķaddūm, tíşe 406 

kesmik: ķaŝŝāre, kefe 250 

keşke (Far.-T.): leyte, kāş 133 

ķıcı: serm 247 

ķıcıķ: daġdāġa, ġalmilic 488 

ķıġ: ba˘ra, püşk 593 

ķıl (emir): mí-kün 188 

ķıl: şa˘r, mūy 181 

ķılçıķ: sefād, dāse 465 

ķılçıķ: şūk, ġalfilic, ġalmilic 488 
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ķılıç: seyf, şemşír, tíġ 389 

ķılıf: ġılāf, niyām 389 

ķın: ġılāf, niyām 389 

ķır: ŝaģrā, deşt 470 

ķırañ: ġāyet, kenār 144 

ķırañ: ġāyet, kenār 535 

ķırıķ: meksūr, şikeste 484 

ķırķ: erba˘ín, çil 186 

ķırlaġuc: ĥuššāf, perestū 489 

ķırmızı ķor: cemre, aĥger, zelek  349 

ķırnaķ: eme, kenízek 384 

ķıŝa: ķaŝír, kūtāh, kūteh 241 

ķıŝaç: enbür 405 

ķıŝır: ˘aķím, sütürven 442/443 

ķıŝraķ: ģicr, mādiyān 97 

ķış: şitā, zemistān 269 

ķış evi: meştā, kāşāne 417 

ķıyāmetde (Ar.-T.): yevmü’l-ķıyām, ender rūstāĥíz 261/262 

ķız: bikr, dūşíze 593 

ķız: bint, ibniye, duĥter 422 

ķız: ķaģš, girān 422 

ķızamuġ: ģaŝbe, sürĥìje 230 

ķızıl: aģmer, sürĥ 322 

ķızılca: ġumrat, figer, gülgūne 176 
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ķız ķardeş: uĥt, ĥˇāher 347 

ķızmaķ: ģarāret, tāb 481/482 

ki (Far.-T.): ki  401/402 

kiçi: ednā, ŝaġír, kih 617 

(parmaġuñ) kiçisi: ĥinŝar, kalūc   325/326 

kile (Ar.-T.): sā˘, ķafíz 421 

kiler (Far.-T.): maĥbā, enbār, perĥū 526 

kilindür: bülbüle 615 

kimnūn: kemmūn, zíre 289 

kimse: aģad, kes 117 

kínin ödeşmek: āĥź-i intiķām, pādāş, keyfer 233 

ki ol (Far.-T.): ki ān, kemin 298/299 

kir: vesaĥ  198 

kir: vesaĥ, şūĥ, çirk 493 

kirās: ķarāŝiyā, gülnār 471 

kireç: caŝŝ, kec 125 

kiri: ücret, müzd 293 

kiriş: veter, zih 93 

kirpi: ķunfuź, çízū 306 

kirpik: hüdüb, müjgān, müje 91 

kíse šolu aķçe (Far.-T.): ŝurre, kíse-i pür zer ü sím 437 

kişi: recul, kākā 480 

kişiden: min-merˇ, zi-merdüm   370/371 

kişi yaldanmaķ: tabaŝbuŝ, temelluķ, cāblūs 332 
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kitābuñ evveli (Ar.-T.): fihris, fihrist 585 

ķo (emir): da˘, be-hil 401/402 

ķo (emir): ütrük, be’gźār 603 

ķoç (emir): derāġūş kün 304 

ķoç: kebş 162 

ķoķmış: müntin, gendíde, gende  454 

ķol: ˘ażud, bāzu 239 

ķolañ: ĥırām, ģızām, teng 466 

ķoltuķ: ıbıš, baġal 445 

ķoltuķ içi: taģte’l-ıbıš, keş 209 

ķomaķ: vaż˘, nihāden 558 

ķoñşu: cār, hem-sāye 272 

ķonuķ: żayf, misāfir, mihmān   413/414 

ķonuķ alan: mużíf, mízbān 414 

ķopar (emir): iķla˘, be-ken 183 

ķopmış: iģtināk, kende  454/455 

ķopuz: ˘ūd, berbaš 100 

ķor: yūż˘a, nihed 558 

ķorķaķ: ĥāˇif, hirāsān 328 

ķorķu: ĥavf, bím 248 

ķorķul[ı]  iş: emr-i maĥūf, kār-ı sehmnāk 562 

ķoruķ: ģıŝrem, ġūre 524 

ķovan: kivāre, kendū 376 

ķovıcı: nemmām, süĥan-çín 431 
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ķoyam: ed˘, hilem 390/391 

ķoyun: ġanem, míş, gūsfend 206 

ķoz (Far.-T.): cevz, gevz 433 

kök: aŝl, şecen, bíĥ 195 

kömür: faģm, enkişt 349 

köpri: cisr, pul 577 

körük: minfaĥ, dem 583 

köse (Far.-T.): kūsec 292 

kösem: teys, nühāz 162 

köşk (Far.-T.): ķasr, kāĥ 417 

köşk (Far.-T.): ķaŝr, kerĥ 194/195 

köti žan (Ar.-T.): bed sigāliş 232 

köz: cemre, aĥger, zelek 349 

ķucaķ: āġūş 304 

ķul: ˘abd, çāker 225 

ķul: ˘abd, ġulām, bende 384 

ķul: teraķķi, rehí 401/402 

ķula at: semend 351 

ķulaç: bā˘, bāz 239 

ķulaġunuñ dibi: şaģmetü’l-üźn, ˘iźār, binā-gūş 305/306 

ķulaġuz: rehber 222 

ķulaķ: üzn, gūş                            91 

ķulluġı ödemek: tūzíden 528 

ķulluķ: ˘ubūdiyyet, bendegí 622 
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ķum: reml, rík 126 

ķumāş (Ar.-T.): metā˘, kālā 128 

ķurbaġa: żıfda, vezaġ, ġūk, çaġz  107 

ķurşun: ānuk, sürb 483 

ķurtar: aĥliŝ, rehā-kün 170 

ķurtuldı: necā, bi-rehìd 328 

ķurtulmış: müncā, reste 180 

ķuru: yābis, ĥūşk 126 

ķuru üzüm: zebíb, mevíz 433 

ķuŝ (emir): ķayˇ, be'hrāş 183 

ķuş: šayr, murġ 399 

ķuşaķ: nišāķ, minšaķ, kemer 157 

ķuş burnı: minķār, nūl-i ķaz, şend  499 

ķuş yemi: ˘alef-i šayr, çíne 431 

ķutlu: ĥurrem, ferĥunde, ferruĥ, şād 455 

ķuvvet (Ar.-T.): heng 571 

ķuvvet (Ar.-T.): ķudret, tāb 482 

ķuvvet (Ar.-T.): zūr 436 

ķuyruķ: źeneb, düm 291 

ķuyruķ: źeneb, dünbe 566 

ķuyu: cub, çāh 575 

ķuyumcı: ŝayyāġ, zerger 216 

ķuzu: ģamel, bere 206 

küb: denn, ĥum 164 
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küçücek ev: ˘aríş, kāje 400 

küf: ˘afen, kelāş, kere 608 

küflenmiş etmek: faĥfere 608 

kül: remād, ĥākister 348 

külĥan (Far.-T.): ettun, tūn 494 

külünk (Far.-T.): mi˘vel, mítín  465 

küncid: ŝusam, simsim 521 

küpe: ģādūr, ķurš, gūşvār 533 

küpecük: ĥumbere 574 

küpecük: ĥumbere, pestū 583 

Kürdistān’da bir šaġ: Kirde       611 

kürek: mis˘ar, pārū, māse  465 

L 

lāf urıcı (Far.-T.): ŝalef, kib-zenende 460 

lāf urma (Far.-T.): lā-taŝallüf, me-lünd 496 

lāyıķ degül kes (Ar.-Far.-T.): lā-ģaķíķ, nā-sezā, nā-fercām 479 

leff idelüm (Ar.-T.): tūzím 588 

legen (Far.-T.): šaşt, šaşt 470 

leşker başı (Far.-T.): şaĥne, naķíb, sālār   530/531 

loĥusa: nüfesā, zāc 537 

lüle (Far.-T.): mízel, nāyije 255 

M 

mamı: ķābile, píşyār 537 

Māní kitāb(ı): Erjeng 466 
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manŝıb (Ar.-T.): cāh 575 

marul:  ĥass, kāhū 575 

maŝlıķ: benc, beng 514 

maymūn (Ar.-T.): ķırd, kebbí 307 

maymūn (Ar.-T.):  ķırd, kebbí, pūzíne 489 

meclis yuķarusı (Ar.-T.): ŝadr, pişgāh 605 

melek (Ar.-T.): ferişte, sürūş 312 

meme: śedy, pistān-dān 589 

memleket (Ar.-T.): iķlím, kişver  216 

mercumek (Far.-T.): ˘ades, māş, mec, mencū, merdümek 247 

mersín: mūrd 432 

meşeyistān (Far.-T.):  eceme, ġābe, bíşe 259 

muştuluķ (Far.-T.): beşāret, müjde  293 

mühre (Far.-T.):  ĥiltem,  vālā-zene 610 

mülk issi (Ar.-T.): ŝāģibü’l-mülk, ĥudāvend, ĥidív 224 

müşk otı (Far.-T.): misk-i maġşūş, nāk 561 

N 

naĥışlu (Ar.-T.): perniyān  594/595 

nār (Far.-T.): rummān,  enār 472 

našas: kirāb, şiyār 128 

naŝíb (Ar.-T.): ĥažž, nevā 480 

nāzlanmaķ (Far.-T.): tasaģģub, taġannüc, nāzíden 158 

nāzlı şíveli maģbūb (Ar.-Far.-T.): mašbū˘, şeng  571 

ne: mā çi 284/285 
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ne: mā çi  370/371 

ne: mā çi 431 

neden: mimmā, ez-çi 105 

nefes (Ar.-T.): dem 418 

ne ķorķu: leyse e’l-ģaşye, çi bāk   201/202 

nesne: şeyˇ, çíz 255 

nesrín güli (Far.-T.): neşterin 606 

nice: kem, çend 353/354 

nice bir: kem, çend 438/439 

nice dek: metā, tā-be-kücā  353/354 

niçün: lem, çerā 105 

nísān (Ar.-T.): şehríver, ābríl, ābrilís, beramūdah 274/275 

nite: keyfe, çun 105 

Nūģ ģażretinüñ ĥatunı (Ar.-T.): Vāhile 619 

O 

oba: beytü’ş-şa˘r, ĥargeh, ĥargāh   449 

oba: ĥayme, dūde, çere 616 

ocaķ: kānūn, āteşdān 559 

ocaķ: kānūn, encūġ 559 

od: deva, dārū 521 

od: nār, āteş 124 

od: nār, āźer, āteş 349 

odun: ĥašab, híme, hízem 348 

odun yarup yonar: feˇs, teber, tíş  295 
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oġlancıķ: ŝabí, gūdek 379 

oġlan šoġurmaķ zaģmeti (Ar.-T.): šalķ, derd-i zih 626 

oġlı oġul: ģāfid, ibnü’l-ibn, nebíre 578 

(Dārā) oġlu: Dārāb  225 

oġul: ibn, ferzend, püser, pūr 378 

oġul:  veled,  püser 170 

oķ: sehim, nāvek, tír 93 

oķ gezi: semm, ĥurt, sūfār 240 

o kimse: men, ān-kes 328 

oķlaġı: mirķāķ, şevbaķ, vārdān   591/592 

oķu (emir): iķrā, be-ĥ ān 134/135 

ol: mā, vey 145/146 

ol: şev 235 

ola: yekūnü, bāşed 370 

olasın: şeví 401/402 

olasın: tekun, şeví 212 

olayıdum: küntü, būdem 133 

oldı: kāne, şüd 328 

oldı: ŝār, geşt 140 

oldı: şüd 201/202 

oldı: şüd 498 

ol ki: ān ki, men 201/202 

olma: lā-mekin, mebāş 134/135 

olmaķdur zebūn: baĥsíden 597 
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oluķ: mízāb, nāvdān 115 

omuz: menkib, dūş 91 

on: ˘aşer, deh 185 

oraķ: mincel, dās 447 

orta: meclis, miyān 284/285 

orta: vasaš, miyān 109 

ortaķ: şerík, enbāz 250 

oruc (Far.-T.): ŝavm, rūze 308 

ot: nebāt, ˘uşb, kelā, giyāh 447 

otçı: ˘aşşāb, pizişk 511 

otla (emir): irta˘, be-çer 511 

otlaķ: mer˘ā, merta˘, çerāgāh 446 

otlamaķ: ret˘, çeríden 340 

otlamaķ: ret˘, çeríden 511 

o[t]lu yer: ma˘lef, mekleˇe, nebātín, ˘alef-zār (Ar.-Far.) 446 

oturaķ: eríke, nişímen 445 

oturma: lā teķa˘d, me’nşín 169 

otuz: śelaśūn, sí 186 

ova: ŝaģrā, deşt 470 

oyna (emir): il˘ab, be-bāz 246 

oynaş: ˘āşıķ, mūl 576 

oyuķ: tendíse 520 

oyun: lu˘b, bāz[í] 246 
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Ö 

öd: merāre, zehre 397 

ödek: ġarm, ġarāmet, żemān, tāvān 414 

ögendire: şeng-ġāv 207 

ögi gitmiş: muġmā, bì-hūş 309 

ögmek: medh, sitāyiş 469 

ögmek: minnet, şükr, sipās  467/468 

ögüş: medh, sitāyiş 469 

ögüt: nuŝģ, pend 450/451 

öksürük: su˘āl, sürfe  563 

öküz: baķar, gāv 96 

ölçek: peymāne 421 

öñ: imām, ķuddām, ķubl, píş  165 

önegü: cedel, ˘inād, ĥū-sitíh, istíze, sitíz 257 

önegülik: ˘inād 232 

öpüş: ķuble, būs 163 

ördek: ivezz, murġāb 159 

örgüç: senām, kūhān 407 

örmek: nesec, bāften 361 

örs: ˘alāt, kulūb, sindān 405 

örüli: żafíre, merġūl 377 

örümcek: ˘ankebūt, ġunde 257 

öte: huve’l-cānib, ān-sū 164 

öteki gün: evvel-i ems, perír 303 
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öyken: riˇe, şüş 179 

özenmek: sa˘y, verzíden 357 

özin görici: mütekebbir, ĥod-bín   431/432 

P 

pālān atı (Far.-T.): birźevn, māĥçí  582 

panbuķ: ķutn, penbe 543 

parmaķ: iŝba˘, sebbābe,vusšā, binŝir, engüşt 325 

pars: fehd, yūz 434 

pas: ŝadā, jeng 466 

pasdan açmaķ: ŝayķala, zidūden  359 

paşa: içí, āçí 627 

pıñar: ˘ayn, çeşme 319 

piliç: ferrūc, çūze 255 

pire: bürġūś, keyk 552 

pişdi: šabĥ, mašbūĥ, puĥt, puĥte  388 

pişi: düble, lālenk, lālenġí 514 

poĥ: ŝumra, sercín, neces, çirk, sergín, kemre, çemín 256 

pul: ģarşef, füls, peşíz 255/256 

pusu: raŝad, kemín 600 

puša šapıcı: ˘ābidü’l-aŝnām, büt-perest 141 

putraķ: ĥurşūn, dūj[e] 255 

R 

reyģān (Ar.-T.): siperm 586 

rızķ virici (Ar.-T.): rezzāķ, rūzí-dehende 456 
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rūģ (Ar.-T.): nefs, mühce 178 

S 

ŝab: miķbaża, deste 129 

ŝaban oķı: híş 208 

sac ayaġı: üśfiye, se-pāye 296 

ŝaç (emir): inteşir, be-y-efşān 182 

ŝaçaķ: hüdüb, ríşe 288 

ŝaçmaķ: neşr, feşānden 444 

ŝadaķ: ca˘be, terkeş, kíş 294 

ŝaġır: aŝamm, ušrūş, ker 229/230 

ŝaġlayup šaķmaķ: ġarz, süpūzìden  528 

ŝaġrı: kímuĥt 389 

ŝaķal: liģye, ríş 288 

ŝaķalı ķaba: eśašš, keśś, ríş 292 

ŝaķlayıcı: ģāfıž, nigehbān 427 

ŝaķsaġan: ˘aķ˘aķ, kelāje 398 

ŝaķŝı: sifāl 125 

ŝalınmaķ: tebaģģur, ĥırāmíden  361 

ŝalınmaķ nāzile (Far.-T.): gürāzíden 607 

ŝalıvir: aĥliŝ, rehā kün 314 

ŝalķım: sünbüle, ĥūşe 437 

ŝaman: tibn, kāh, keh 575 

ŝamanlu balçıķ: šín-i tibn, kehgil  124 

ŝamanuġrısı: mecerra, kehkeşān  375 
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saña: ileyke, (be-) tu 450/451 

saña: leke, be-tu 315 

saña: leke, be-tu 401/402 

saña: leke, tu-rā 261/262 

ŝan˘at (Ar.-T.): ģirfet, píşe       144 

ŝanmaķ: žann, pindāşten 367 

sañsar: delaķ, dele 394 

ŝapan: ķaźźāfe, miķlā˘, felāģan, belĥam 594 

ŝar (emir):  iftil, be-píç 412 

ŝarılıķ: yerķān, zerír 512 

(ŝaç) ŝarķuġı: ferĥāl, sebāšet, sebš   377/388 

ŝaru: aŝfer, zerd 321 

ŝaruşın: zerdfām 587 

ŝatmaķ: bey˘, fürūĥten 127 

ŝavaş: ģarb, cenk, perĥāş 132 

ŝavaş: ģarb, cenk, peykār 222 

ŝavaş: ģarb, cidāl, rezm 310 

ŝavırmaķ: teźriyye, dāmíden 362 

ŝay : ˘add, şümār 188 

ŝayı: ģisāb, şümār 126 

ŝayru: maríż, bímār 248 

ŝayru: maríż, ĥasta 508 

sebze çıķup ürpermek (Far.-T.): nümuvv, nebt, demíden  368 

seģerí vaķti (Ar.-T.): ŝubģ, bāmdād, bām  112 
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segirdici: hervel, meşy, devende  458 

segirt (emir): ürküż, be-tāz 245 

sekiz: śemān, heşt 185 

seksen: śemānūn, heştān 187 

semiz: semín, ferbih 438/439 

sen: ente, tu 211 

sen: ente, tu                            475/476 

sen: tu 315 

sen de: fíke, der-tu 461/462 

sencileyin: miślüke, hem-çü tu  117 

senit: naķír, nāve 131 

senüñle: ma˘ake 133 

seped (Far.-T.): ķuffe, ķavŝara, sāvín  525 

serçe: ˘uŝfūh, güncişk 385 

servi (Far.-T.): kenefş 602 

sevi: ģubb, mihr 425 

sevinme: lā-tefriģ, şādí me-kün   475/476 

sezmek: ģisbān, engāşten 366 

ŝıç (emir): ġavviš, be-rí 182 

ŝıçan: fare, mūş 92 

ŝıçra (emir): evśeb, ber-çih 246 

ŝıġın: eyyil, gevezn 598 

ŝıġınacaķ yer: kehf, cāy-ı penāh  609 

ŝıġır başı: reˇsü’l-baķar, kelle-yi gāv-míş  291/292 
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ŝıġırcıķ ķuşı: zurzūr, sār 534 

ŝıġırlayın: miślü’l-baķar, hem-çūn gāv 134/135 

ŝıķlıġ: ŝafír, ĥunbuk 527 

ŝıķmaķ: ˘aŝr, füşürden 443 

ŝına (emir): cerrib, āzmūn 188 

ŝınd[ı]: maķaŝ, miķrāż, kāz  240/241 

ŝırça: zücāc, ābgíne 385 

ŝırım: duvāl 291 

ŝırıtmaķ: tebessüm, ĥod-gümārìden 515 

ŝırtlan: żab˘, keftār 433 

sıtma: ģummā, teb 566 

ŝıyrınmaķ: zelaķ, zamķ, yaĥc 143 

sızmaķ: tereşşuh, reşģ, tirāvìden   491 

sigil: süˇlūl, ājeĥ 231 

sille (Far.-T.):  kef, kāc, lers, sílí  197 

sin: mezār, ķabr, gūr, daĥme, gūr-ĥāne 434/435 

siñek: zübāb, circís, meges, ĥargez 238/239 

siñildemek: nebbāģ, zinūyìden  516 

siñir: ˘aŝab, pey 396 

siñüp ķanmaķ: hażm, güvārìden  515 

siyeh noķša yüzüñde (Ar.-Far.-T.): şāme, ĥāl 378 

ŝoġan: baŝal, piyāz 247 

ŝol: yesār, şimal, çep 256 

ŝoñ: āĥir, encām 469 
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ŝoñ: nihāyet, ˘āķıbet, pāyān 418 

ŝovuġraķ: ebred, serdter 370/371 

ŝovuķ: berd 205 

ŝovuķ: berd, sermā  280 

ŝovuķ: berd, serd 502 

sögmek: sebb, şetm, düşnām 469 

sögüt: ĥılāf, bíd 580 

söyle (emir): ķul, be-gū 105 

(heźeyān söz) söyleyici, terşíģ, mażġ, yāve-gū, jāj-ĥāy 98 

söz: ķavl, güftār 342/343 

söz: kelām, süĥan 380/381 

söz çeyneme: lā-taŝallüf, me-lünd   496 

sözler: aķvāl, güftenihā 315 

sözümi: kelāmí, suĥanem  101/102 

ŝu: mā, āb 123 

ŝu bendi (Far.-T.): bezġ 598 

ŝuç: ģinś, cunāģ, günāh 152 

ŝuda binilen tuluġ: jāle 424 

ŝu döndürür: šāģūn, āsiyāb   115/116 

ŝunuñ: ģabāb, gūbile  231 

ŝūr (Ar.-T.): nāķūr  99 

ŝu sızmaķ: zehíden 620 

ŝusamış: ˘ašşān, teşne 298/299 

süci: ĥamr, bāde, mül, sígí, mey  384 
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süd: ģalíb, leben, şír 394 

südük: bevl, kümíz 256 

sülük:˘alaķ, dívçe, zelū 603 

sümük: muĥāš, ĥilm 305 

sünnet (Ar.-T.): ĥitān, ĥatn 467 

süñü: rumģ, níze 93 

süñük: ˘ažm, üstüĥ ān 396 

süpürge: miknese, dívār, çārūb  536 

sürçe: zelel, ˘aśr, bi-laġzed 385 

sür[i]: ķaší, reme, gele  206 

sürmek: tašliye, sūden 359 

sürtüni sürtüni: ġajġajān 596 

Ş 

şalvār (Far.-T.): rānān, rānín 435 

şām aġacı (Ar.-T.): merĥ 194 

şaşı: aģvel, kāj 541 

şaşı: lūce, aģvel, a˘ver 229 

şems żiyāları (Ar.-T.): şu˘le, tāb-ı āftāb 481 

şiş: seffūd, ālet-i cāriģa 297 

şiş: seffūd, síĥ 296/297 

şiş: verem, āmās 231 

şubāš (Ar.-T.): tíre-māh, amşír, felvaris  271 

şūre yer kim yaz günlerinde görinür ıraķdan āb (Far.-T.): serāb (Ar.-Far.)

  483 
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T 

tāc (Far.-T.): efser, tāc-ı şeh 200 

šaġ: cebel, rāġ 260 

šaġ: šūr, kūh 408 

šaġan: heyšale, dān, tābe, tāve  416 

šaġarcıķ: cerāb, enbān 424 

šaġ depesi: şaĥ, źirvetü’l-cebel  407 

šaġ erügi: nilk  433 

šaġ eşegi: yaģmūr, gūr 434 

šaġ keçisi: imā, ma˘z-ı cebel, reng   467 

taĥıl (Ar.-T.): rey˘, ġalle 207 

taķye (Far.-T.): baršula 619 

šalabımaķ: tezelzül, taģarrük, šabíden 368 

šamar: ˘ırķ, reg 174 

šamar: yaķšaru, mí-çeked 174 

šamla: ķašre, çekre 608 

šamu: saķar, cehennem, dūzaĥ  140 

šañ: ŝubģ, bāmdād, bām 112 

šanbur (Far.-T.): šunbūr, şeştā  99 

šanıķ: şāhid, güvāh 609 

Tañrı: Allāh, Ĥālıķ, Vācib, Ìzid, Yezdān, Ĥudāy 88 

šanz eylemek (Ar.-T.): teşní˘, temesĥur, ģayf, heźeyān, temāzuģ, füsūs, 

çürpük, lāġ  568/569 

šapmaķ: išā˘at, ˘ubūdiyyet, perestiş   138 
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šar: żíķ, teng 466 

šaraķ: müşš, şāne 288 

šarılup ķaķıyup hergiz šoduldanmaķ (Far.-T.): münkíden 333 

šaru: cāvers, gāvers 559 

šaru: erzen 114 

tāsa (Far.-T.): ġuŝŝa, ĥārĥār 474 

šaş: ģacer, seng 126 

šaşrada: fí-ĥāric, der-birūn 190 

šatlu: ˘aźb, ģulv, şírín 438/439 

šatlu: ģulv, şírín, bā-meze 612 

šatmaķ: źevķ, çeşíden 338 

šatsuz: tefih, bí-meze  613 

šavşan: erneb, ĥargūş 306 

šavşancıl: ˘uķāb, āluh, bāz 473 

tavuķ: dücāce, mākiyān 398 

šavul (Ar.-T.): šabl, dühül, tebíre  577 

šay: mühre, mühr, kürre 96/97 

šayına: zelel, ˘aśr, bi-laġzed  385 

ta˘yíni yoķdur ŝaġış (Ar.-T.): lā-yuģŝā, idend 495 

taze dal (Far.-T.): ġuŝn, nihāl 580 

tegele: baġaltāķ 571 

tekne: vezvez, zenber 494 

temām (Ar.-T.): ŝaģíģ, dürüst 185 

temmuz (Ar.-T.): āźer, ibíb, ulyos  267 
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temyíz yoķ (Ar.-T.): mecźūb, medhūş 313 

ten ķabarmaķ: nabĥ, cüderí, ābile   231 

tereçe: deríçe, pencere 108 

tereyaġı: duhn, meske 397 

terki: sümūš, fitrāk 97 

teşrín-i evvel (Ar.-T.): isfandārmaz, bābah, bābe, aĥtoris 278 

teşrín-i śāní (Ar.-T.): ferverdín, hātūr, nevoris    279 

tev (Far.-T.): germ   604 

šıķmaķ: ģaşv, ākeníden 448 

tınas: tínūs, ĥırmen, jāj 541 

tırāş (Far.-T.):  ģalķ, taģlíķ, sütürden  442 

šırmaladı: ĥadş, ĥast 485 

šırmalamaķ: ĥadş, ĥarāşíden 361 

šırnaķ: žufr, ģāfir, nāĥun 324 

tíz (Far.-T.): serí, zūd 91 

šoġan: ˘uķāb, āluh, bāz 473 

(gün) šoġduġı (yer): maşrıķ, ĥāver   227 

šoġru :istiķām, rāst 201/202 

šoġum: tevellüd, vilādet, zāden  565 

šoķ: şeb˘ān, sír 307 

šoķmaķ: güjíne 322 

šoķsan: tis˘ūn, neved 187/188 

šoķuşmaķ: āsíb, ġavġā 310 

šoķuz: tis˘a, nüh 185 
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šolu: ģabbü’s-seģāb, yeĥçe, tegerk  205 

šolu: memlū, melˇān, pür 290 

šon: śevb 182 

šoñmaķ: cemed, cümūd, füsürden   444 

šoñuz: ĥınzír, ĥūk, gürāz 238 

šoñuz yiri ki dürmek: ķal˘ ĥınzír arżā, zemín-rā ĥūk berkenden  357/358 

šopraķ: śerā, türāb, ĥāk 123 

šopraķdan depe: ĥāk-i tūde 598 

šopuķ: ka˘b, pejūl 579 

tor: tele, kíse 395 

šoynaķ: ģāfir, sünb, süm 582 

toz: ġubār, gerd 502 

töre: ˘ādet, āyín 432 

šuc: ŝufr, rūy 160 

šuman: celíd, hir, pejm 408 

šuman: żabābe 409 

šurmaķ: vaķf, ístāden 518 

šurna: kürkiyy, küleng 467 

šutķal: ġırrā, siríşim 448 

tutmac: māstāba 113 

šutmaķ yuķaru: ref˘, ber-dāşten  367 

šuz: milģ, nemek 113 

tü (yansıma): üff, tüf, şüh  142 

tüfek: sebšāne, zebšāne 584 
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tükürme: tüfū 604 

tükürük: buzāķ, lu˘āb, ĥayū 604 

U 

uca: virk, sürūn 180 

ucuz: raĥíŝ, erzān 422 

uç: ġāyet, kenār 535 

uçmaķ: cennet, behişt 139 

uçmaķ: šayr, períden 139 

uçuķ šutmuş: maŝrū˘, dìv-fersāy  309 

ufaķ: bürāde, ríze 294 

uġrı: liŝŝ, sāriķ, düzd 508 

ulaşıķ: muttaŝıl, peyveste 517 

ulu: ˘ažím, ferzāne, mih, büzürg  88 

ulu: kebír, şigerf 198 

ulu ĥan: key, pādişāh 395 

ulu sulšān (Ar.-T.): melik-i mu˘ažžam, Dārā 225 

un: daķíķ, ard 92 

ur (emir): iżrib, be-zen 183 

ur: si˘la, dāmġūl 579 

urgan: ģabl, nüvār 447 

urġan: ģabl, nüvār 447 

urmaķ: ŝafír, şüĥūlíden 513 

uruş: ģarb, cidāl, rezm 310 

uŝ: ˘aķıl, hūş 91 
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ustura (Far.-T.): mūsā, sütürre  442 

utanmaķ: ģayā, ĥacālet, şermíden   336/337 

utanmaķ: ģayā, şerm 586 

uya: kāhil  161 

uyan: ˘inān, licām, duvāl, ligām  386 

uyanıķ: yaķaža, bìdār 529 

uyucı: tābi˘, peyrev 222 

uyumaķ: nevm, ĥusbíden  334/335 

uyuz: cereb, ger 230/231 

uzun: šavíl, dırāz 241/242 

Ü 

üç: śelaś, se 151 

üç: śelaś, se 184 

üç kerre (Ar.-T.): śelāś merrāt, se bār 199 

üfürmek: nefĥ, demíden 362 

ügeyik: yemāme, fāĥte 398 

ügi: hāmet, kūf 398 

ügürtlamaķ: intiĥāb, güzíden 127 

Ülker: Śüreyyā, Pervín 375 

ülü: ģažž, behre 397 

ürki: fitne, āşūb 310 

ürkütmek: tenfír, remāníden 369 

ütme: ferík, pìş-ĥord 250 

üvez: zübāb, circís, meges, ĥargez  238/239 
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üyez: zübāb, circís, meges, ĥargez  238/239 

üzülmiş: bügsist 454 

üzüm: ˘ineb, engūr 471 

üzüm tegegi: kerm, tāk 194  

V 

var: mevcūd, hest 486 

var: ruģ, rev 461/462 

(sözüm) vardur: dārem 380/381 

varlıķ: vücūd, hestí 501 

verim: ġarm, ġarāmet, żemān, tāvān 414 

virdi baña: aģsen ileyye, mí-dād be-men 223 

Y 

yaba: híd 207/208 

yab yab: mehlen, āheste 517 

yab yab yüriyen: ķušūf, nerm-rev  352 

yad: ecnebí, bígāne 110 

yaġ: semn, rūġan 468 

yaġar: bārendegí 622 

yaġmur: mašar, bārān 95 

yaġmurdan ıŝlamaķ: meblūl mine’l-ġayś, şüden ter zi-bārān 341 

yaķ (emir):  aģriķe, evķad, be-sūz  244 

yaķa iç šon: nífaķ, neyfe 426 

yalan: kiźb, dürūġ 553 

yalıñ: leheb, tef 364 



208 
 

yalmaķ: śevb 182 

yalvarmaķ: lašífe, lābe 535 

yama: ĥırķa, rukū 419 

yamalu šon: muraķķa˘, jende 350 

yañ: cānib 111 

yan: cenb, küşt 180 

yañaķ: ĥad, ruĥ 90 

yanmaķ: ģarķ, iģrāk, sūĥten 364 

yapraķ: varaķ, berg 195 

Yaradıcı: Ĥālıķ, Āferínende 457 

yaraġ: ālāt-ı lehv, sāz 540 

yaraķlanmış: müteheyyí, āmāde  282 

yarar: āģsen, sere 212 

yarar: cedír, lāyıķ, liyaķat, mí-sezed, derĥūr, sezā-vār 217 

yarasa: ĥuffāş, şebpere 473 

yarıķ: şaķķ, kāf, şikāf 198 

yarılup açılsa: meşcūc, kefte 623 

yarım: nıŝf, ním 291 

yarın: ġaden, ferdā 284/285 

yarpuz: fütunc, pūzíne 489 

yas: mātem, bā-sūk 475/476 

yaslu: sūgvār 532 

yaŝŝı: ˘aríż, pehn 242 

yaş: rašb, ter 126 
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yavaş: münķād, mutí˘, mūnis, rām 132 

yavaşa: ziyer, ziyār, levāşe 625 

yavaş kimse: ģilm, bürdbār 532 

yavrı: beççe, peççe 399 

yavu: żālle, mefķūd, güm 360 

yavuz olan ģayvān: ģarūn, tünd  496 

yay: ķavs, kemān 95/96 

yay: ŝayf, tābistān 265 

yaya: rācil, piyāde 296 

yayuķ: nehre 397 

yaz: rebí˘, faŝl-ı bahār 273 

yaz (emir):  üktüb, nüvişt 243 

yazdıysa: yektüb, nübişt   145/146 

yazı: ŝaģrā, hāmūn 536 

yazıcı: kātib, debír 512/513 

yazu: ŝaģrā, deşt 470 

yazuġa: iśmen, be-güneh 353/354 

yedi: seb˘a, heft 185 

yeg: melíģ, bih 342/343 

yegin: ġālib, çíre 289 

yel: ríģ, bād 124 

yel döndürür: āsiyā        115 

yelim: ġırrā, siríşim 448 

yelken: şirā˘, bād-bān 589 
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yelpāze: mirvaģa, bād-zen, bād-bízen 612 

yemek: ekl, ĥūrden 338 

yemiş: fākihe, śemer 415 

yemiş: ķıšf 222 

yeñ: kümm, āstín 106 

yenecek: šu˘m, ša˘ām, ĥūrden[í]  307 

yeñi: cedíd, nev 602/603 

yer: ġabrā, arż, zemín, cāy 93 

yer altı: naķb, gār, sumc 144 

yeşil: aĥżar, ĥażr, sebz 322 

yeter: kāfí, bes 548 

yetişen ķalmışa: nāŝır, feryād-res  548 

yetmiş: seb˘ūn, heftād 187 

yeyni: ģafíf, sebük 423 

yıġın: ĥāk-i tūde  598 

yıķmaķ: hedem, yehíden 448 

yıl: sene, ˘ām, ģavl, sāl 374/375 

yılan: ģayye, mār 283 

yıldırıcı: şa˘şa˘a, leme˘ān, şu˘ā˘, berķ, raĥşende, dıraĥşān, dıraĥş, tābān 

410 

yıldırım: ŝā˘iķa, ra˘d, beĥnū 409 

yıldız: necm, şihāb, kevkeb, sitāre, aĥter 149 

yırtıcı: sebu˘, ded 500 

yırtıķ: çāk 195 
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yıylaġaç: şemāme, destenbū 628 

yi (emir): külli, be-y-āşām 413 

yigid: fetā, cüvān 378 

yigirek: aģsen, bihter 401/402 

yigirmi: ˘işrín, bíst 186 

yilegen: cevdet, süksük 351/352 

yilici: ˘adavān, pūyende 457 

yine: ba˘d, bāz 251 

yirüp yiçmaķ: źemm, nikūhíden  513 

yitişmemiş: nā-resíde                522 

yiv: derz (Far.-Ar.) 365 

yoġun: ġalíž, zeft, sitebr 241 

yoġurd: māst 113 

yoĥsa: illā, verne 190 

yoĥsul: ˘āˇil, faķír, gedāy 89/90 

yoķ: lā , nā, bí, ní 485 

yoķuş: firāz 327 

yol: bār  199 

yol: şāri˘, rāh 575 

yola šoġrı yüri: ŝırāš-ı müstaķíma merr, be-reh rāst-rev    234/235 

yoldaş: refíķ, ķarín, hem-reh 122 

yol gösterici: hādí, reh-nümāy  88/89 

yolına: bi-šaríķ 211 

yon (emir): ģalķ, [be’]trāş 183 
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yort itmek: rakż, rüķūż, türktāz  244/245 

yorucı: dellāle, muģtāle 520 

yoş: ĥader, ĥíre, šíre 289 

yön yöş: sāmān 411 

yu (emir): iġsil, be-şū 603 

yuķaru: ˘alā, ber 367 

yuķaru: fevķ, ˘urūş-c, zeber 165 

yuķaruraķ: ā˘lā, bālā-ter 221 

yular: zimām, efsār 386 

yumaķ: cürūhaķ, gürūha 618 

yumruķ: müşt 174 

yumruķ: müşt 326 

yumuşaķ: nā˘im, nerm 323 

yuva: ˘uşş , vekr, lāne, āşiyān  399 

yuvalanan šopcaġız: gūyek ü küre-i ġaltān (Far.-Ar.) 423 

yuvalanmaķ: tedaģrüc, ġalšíden   339/340 

yük: ģiml, bār 199 

yüklü: ģāmile, ābisten 564 

yüksek: şāmiĥ, ˘ālí, refí˘, bülend  327 

yüñ: ŝūf, ˘ahn, peşm 220 

yür[i] (emir):  be-rev 212 

yüri kim: izhebü ente, rev ki  261/262 

yüz: miˇe, ŝad 188 

yüz: vech, rūy 90 
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yüz çevir: ģavvelü’l-vech, rūy bi-girdān 412/413 

yüzde çıġıt: kelef, tāş 579 

yüzerlik: ģarmel, sipend 499 

yüzmek ŝuda: sebģ, şināvíden  491 

yüzük: ĥātem, engüşterí 601 

Z 

zevle: seme 208 

zift (Ar.-T.): ķír, ķār 432 

zülf (üñ) ip (üñ) bükülüp eğilme (si) (Far.-T.): cu˘ūdet, tāb  482 

4.2. ARAPÇA KELİMELER DİZİNİ  

A 

            ʻabd: ķul, bende                         384 

˘abd: ķul, çāker                          225 

˘abeś: bí-hūde                             98 

˘ābid: pārsā                               139 

˘ābidü’l-aŝnām: puša šapıcı, büt-perest  141 

˘acāc: hebāˇ (Ar.-T.)  166 

˘accil: iv (emir), be-şitāb  132 

˘āciz: zebūn, lāġar, suġbe  614 

˘acūz: ķarı, píre-zen  374 

˘acūze: ķarı, píre-zen  374 

˘adavān: yilici, pūyende  457 

˘add: ŝay, şümār  188 

ādem: insān (Ar.-T.), merdüm 347 
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˘ades: mercumek (Far.-T.), mencū, merdümek  247 

˘ādet: töre, āyín  432 

˘ādil: dāver  223 

˘adíl: hem-tā  545 

˘adl: dād  223 

˘afen: küf, kelāş, kere  608 

aĥ: ķardeş, birāder, dāder   122 

aģad: bir, yek  184 

aģad: kimse, kes  117 

˘ahd: peymān  421 

aģdeb: egr[i] arķası, kūz-püşt, kūz 292 

aĥfaž: ģāšırda šut (Ar.-T.), yād-gír   101/102 

āĥir: girülik, pes-ter  221/222 

āĥir: ŝoñ, encām  469 

āĥiret: rüstāĥíz  140 

aĥliŝ: ķurtar, rehā-kün  170 

aĥliŝ: ŝalıvir, rehā kün  314 

aģmaķ: bön, nādān, levend  495 

aģmaķ: gūl, filíve, kíc  210 

aģmel: ilet (emir), be-ber  167 

aģmer: ķızıl, sürĥ  322 

aģmerü’š-šín: aşu, gil-i sürĥ  346 

˘ahn: yüñ, peşm  220 

aģriķe: yaķ (emir), be-sūz  244 
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aģsen: eyü, bih  380/381 

aģsen: iyilik, nigūyí  450/451 

āhsen: yarar, sere  212 

aģsen: yigirek, bihter  401/402 

aģsen ileyye virdi baña, mí-dād be-men 223 

aģvel: şaşı, kāj  541 

aģvel: şaşı, lūce  229 

aĥżar: yeşil, sebz  322 

āĥź-i intikam: kínin ödeşmek, pādāş, keyfer   233 

aĥźü’l-yed: el šutucı, dest-gír  390/391 

˘āˇil: yoĥsul, faķír, gedāy 89/90 

˘aķ˘aķ: ŝaķsaġan, kelāje  398 

aķdem: ilerlik, píş-ter  221 

˘āķıbet: ŝoñ, pāyān  418 

˘aķıl: uŝ, hūş  91 

˘aķím: ķıŝır, sütürven  442/443 

˘aķl: ĥıred  309 

akraba: ĥıŝım, ĥ íş  109 

aķša˘: elsiz, lūk bí-dest  229 

aķvāl: sözler, güftenihā  315 

˘alā: yuķaru, ber  367 

ā˘lā: yuķaruraķ, bālā-ter  221 

˘alaķ: sülük, dívçe, zelū  603 

˘alāt: örs, sindān 405 
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ālāt-ı lehv: çalġu, yaraġ, sāz  540 

˘alef-i šayr: ķuş yemi, çíne  431 

˘Alem: bir şehr (Far.-T.), ˘alāmet (Ar.-T.), šırāz 540 

ālet-i cāriģa: şiş  297 

˘ālí: yüksek, bülend  327 

Allāh: Tañrı, Ìzid, Yezdān  88 

˘ām: yıl, sāl  374/375 

˘amel: iş güç, kiyā  480 

˘ām-ı evvel: bıldır,  pār  538 

˘amíķ: deriñ, jerf  198 

˘amík: deriñ, nüġūl  556 

Āmūn: Buĥārā cānibinde ova (Ar.-T.) 578 

˘ankebūt: örümcek  257 

ānuk: ķurşun, sürb  483 

˘ār: neng  467 

˘araķ: der, ĥūy  221 

˘arbede: üştülüm, cenk  582 

a˘rec: aķsaķ, leng  229 

a˘rec: el ayaķ egri, çeng-lūk  570 

˘aríş: küçücek ev, kāje  400 

˘aríż: yaŝŝı, pehn  242 

˘arş: kerezmān  408 

arż: yer, zemín, cāy  93 

˘aŝab: siñir, pey  396 
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aŝamm: ŝaġır, ker  229/230 

˘asel: bal, nūş  289 

aŝfer: ŝaru, zerd  321 

aŝl: kök, bíĥ  195 

aŝlaģ: eyü, ník 201/202 

˘aŝr: ŝıķmaķ, füşürden  443 

˘aśr: sürçe, šayına, bi-laġzed  385 

˘aşer: on, deh  185 

˘āşıķ: oynaş, mūl  576 

˘aşíre: dūdmān  596 

˘aşíy: aĥşām, şām, şebāngāh  112 

˘aşşāb: otçı, pizişk  511 

˘atebe: eşik, āsitān  400 

˘ašşān: ŝusamış, teşne  298/299 

āvā: çaķal (Far.-T.), şeġāl  492 

a˘vec: egri, kej  413 

a˘ver: şaşı, lūce  229 

˘ayān: hüveydā  595 

˘aybe (Ar.-T.) : hegbe, ĥurçín  142 

˘ayn: altun, zer  161 

˘ayn: göz, çeşm, díde  90 

˘ayn: güneş, yūģ, āfitāb, ģūrşíd, ĥūr 94 

˘ayn: pıñar, çeşme  319 

a˘žam: büyük, lemtür  567 
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˘aźb: šatlu, şírín  438/439 

˘ažím: büyük, kebz  560 

˘ažím: ulu, ferzāne, mih, büzürg   88 

˘ažm: kemük, süñük, üstüĥ ān   396 

˘ażud: ķol, bāzu  239 

˘ażż: ıŝırmaķ, gezíden  363 

B 

bā˘: ķulaç, bāz  239 

bāb: ķapu, der  108 

ba˘d: ard, pes  165 

ba˘d: yine, bāz  251 

baġl: ķašır, ester  96 

baģr: deñiz, deryā  544 

baĥíl: baĥil (Ar.-T.), züft  432 

ba˘íd: ıraķ, dūr  434 

baķar: öküz, gāv  96 

bāķí: ezel (Ar.-T.), nuĥust     145/146 

ba˘ra: ķıġ, püşk  593 

baraŝ: ala, píse  520 

bāriģa: dün gice, dūş  303 

baršula: taķye (Far.-T.), keçe börk   619 

baŝal: ŝoġan, piyāz  247 

bašar: ivmek sevinmekle  474 

bāšıl: bí-hūde  98 
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baší: geç, dír  435 

bašn: göbek, ķarın, şikem, nāf 156 

bašš: ķaz, baš  398 

bāşaķ: atmaca, bāşe  473 

ba˘ż: biraz, berĥ  494 

be-dāĥil: içerü, enderūn  189 

beden: gevde, ten, hestí, būden   178 

beķā: ķala, māned  219 

belí: evet, ārí  486 

benc: maŝlıķ, beng  514 

berd: ŝovuķ  205 

berd: ŝovuķ, serd  502 

berd: ŝovuķ, sermā  280 

berķ: yıldırıcı, raĥşende, dıraĥşān, dıraĥş, tābān 410 

beşāret: muştuluķ (Far.-T.), müjde 293 

bevl: südük, kümíz  256 

bey˘: ŝatmaķ, fürūĥten  127 

beyāż: aķ, sepíd, sefíd  321 

beyt: ev, ĥāne  388 

beyt: ev, serā  108 

beytü’ş-şa˘r: ķara ev, oba, ĥargeh, ĥargāh 449 

beyżā: güneş, yūģ, āfitāb, ģūrşíd, ĥūr  94 

bikr: ķız, dūşíze  593 

bill: işe (emir), be-şāş  182 
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binŝir: parmaķ, engüşt  325 

bint: ķız, duĥter  422 

birźevn: pālān atı (Far.-T.), māĥçí  582 

bisāš: ķālí, ferş  220 

bi-šaríķ: yolına  211 

biššíĥ: ķavun, ĥarbüz  415 

biššíĥ: ķarpuz, hindūvāne  543 

buzāķ: tükürük, ĥayū  604 

bükā: aġlamaķ, girye  456 

bülbüle: kilindür  615 

bürāde: egindü, sāv  525 

bürāde: ufaķ, ríze  294 

bürġūś: pire, keyk  552 

bürr: buġday, gendüm  114 

bürūt: bıyıķ  288 

C 

ca˘be: ŝadaķ, terkeş, kíş  294 

cāh: manŝıb (Ar.-T.)  575 

cāhil: bön, nādān, levend  495 

cāhil: nādān, kāġa  626 

cānib: yañ  111 

cār: ķoñşu, hem-sāye  272 

cāriye: gemi, keştì  326 

cāriye: ķaravaş, berde  225 
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cārr: çekici, keşende  459 

caŝŝ: kireç, kec  125 

cāşā: gegirme, arūġ  553 

cāvers: šaru, gāvers  559 

cāyi˘: aç, gürsine  200 

cebel: šaġ, rāġ  260 

cebhe: alın, píşān[í]   121 

ced: dede, niyā  110 

cedel: önegü, ĥū-sitíh, istíze, sitíz 257 

cedíd: yeñi, nev  602/603 

cedír: yarar, mí-sezed, derĥūr, sezā-vār  217 

cefn: göz ķapaġı, píle  290 

cehennem: šamu, dūzaĥ  140 

celd: çālāk, çābuk-ĥ  197 

celíd: šuman, hir, pejm  408 

cem˘: bevş  507 

cem˘: dernek, encümen  564 

cemā˘at: bölük, gürūh  568 

cemā˘at: enbūh  501 

cemed: šoñmaķ, füsürden  444 

cemel: deve, üştür  97 

cemmāl: deveci, üştürbān  425 

cemre: ķırmızı ķor, köz, aĥger, zelek 349 

cenā: dermek, çíden  360 
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cenāģ: ķanat, per, bāl  151 

cenb: yan, küşt  180 

cennet: uçmaķ, behişt  139 

cerāb: šaġarcıķ, enbān  424 

cerād: çekirge, melaĥ  493 

cereb: uyuz, ger  230/231 

ceres: çañ, derāy  97 

ceríb: dönüm, gerí  293 

cerr: çek (emir), be-keş  209 

cerre: destí, sebū  164 

cerret: çaķıl, senglāĥ  492 

cerrib: ŝına (emir), āzmūn  188 

cesed: gevde, ten, hestí, būden   178 

ceşíş: bulġur aşı  574 

cevdet: yilegen, süksük  351/352 

cevz: ķoz (Far.-T.), gevz  433 

ceyˇ: gel (emir), ā  189 

ceyb: giríbān  426 

cidāl: cenk, neberd  497 

cidāl: uruş, ŝavaş, dögüş, rezm   310 

cidd: çalış (emir), kūş  134/135 

cihet: her cānib (Ar.-Far.-T.), her yañ (Far.-T.), sū-be-sū 600 

cild: deri, pūst  350 

cimā˘: gān  163 
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circís: siñek, üyez, üvez, meges, ĥargez 238/239 

cism: gevde, ten, hestí, būden  178 

cisr: köpri, pul  577 

cub: ķuyu, çāh  575 

cufra: çuķur, gev, meġāk  199 

cumūģ: çamış, ser-keş  351 

cunāģ: ŝuç, günāh  152 

cunne: ķalķan, siper  294 

cu˘ūdet: zülf (üñ) ip (üñ) bükülüp eğilme (si) (Far.-T.), tāb 482 

cūzāb: büryān aşı (Far.-T.), gūd-āb 468 

cüderí: ten ķabarmaķ, ābile  231 

cümūd šoñmaķ, füsürden  444 

cürūhaķ yumaķ, gürūha  618 

cüśmān gevde, ten, hestí, būden   178 

D 

da˘: ķo (emir), be-hil  401/402 

daġdāġa: ķıcıķ, ġalmilic  488 

dāĥil: iç, derūn  536 

dāˇiman: dāˇim (Ar.-T.), hemíşe, íźer  234/235 

daķíķ: un, ard  92 

daķķ: dög (emir), be-kūb  130 

damaķ: dipi, deme  205 

dār: ev, serā  108 

deff: dumrı, def (Far.-T.)  100 
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delaķ: sañsar, dele  394 

dellāle: yorucı  520 

dem˘: gözyaşı, eşk  126 

dem: ķan, ĥūn  174 

denes: çirk 547 

denes: gūh  408 

dení kes (Ar.-Far.): fürū-māye, aŝlı alçaķ 281 

denn: küb, ĥum  164 

deva: od, dārū  521 

devābb: ılķı, sütūr  539 

deyr: kilise, künişt  141 

díbāc: ibrişim (Far.-T.), perend 435 

dibs: bekmez, dūşāb  551 

dimāġ: beyni, maġz  107 

dín: kíş  139 

duĥān: dütün, dūd  92 

duhn: tereyaġı, meske  397 

dübb: ayu, ĥırs  238 

düble: pişi, kk, lālenġí  514 

dücā: gice ķarañusı, māġ  555 

dücāce: tavuķ, mākiyān  398 

dühül: šavul (Ar.-T.), tebíre  577 

dükkān: kār-gāh  258 

dümmel: çıban, dünbel  230 
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dürr: incü  182 

E 

eb: ata, peder  110 

eb-i zevce: ķaynata, zen-peder   503 

ebkem: dilsiz, lāl  230 

ebleh: gūl, filíve, kíc  210 

ebred: ŝovuġraķ, serdter  370/371 

ebyaż: aķ, sepíd, sefíd  321 

eceme: meşeyistān (Far.-T.), bíşe   259 

ecnebí: yad, bígāne  110 

ed˘: ķoyam, hilem  390/391 

eddi ente deynüke: borcuñ öde (emir), vāmet güzār  168 

eddi ümerāˇ: buyruġı šut, fermān ber 234/235 

edím: gön, ŝaĥtiyān, çerm  350 

ednā: kiçi, kih  617 

edrak: ĥoşca añla (Far.-T.), der-yāb  411 

efhem: ĥoşca añla (Far.-T.), der-yāb  411 

eġes: boz at, ĥing  351 

ekber: büyük, lemtür  567 

ekkār: çiftçi, berzger  129 

ekl: yemek, ĥūrden  338 

eķūlü : diyeyin (emir), be-gūyem   315 

elbis: geydür (emir), [be-] pūşān   426 

elf: biñ, hezār  188 



226 
 

elzem: gerek, bāyed  261/262 

eme: ķırnaķ, kenízek  384 

emírü’l-ceyş: çeribaşı, sipeh-büd, sipeh  226 

emr-i maĥūf: ķorķul[ı]  iş, kār-ı sehmnāk  562 

ems: dün, dí  303 

ene: ben, men  421 

enf: burun, bíní  305 

enín: inildemek, nālìden  516 

ente: sen, tu  211  

ente: sen, tu  475/476 

erba˘: dört, çār  184 

erba˘ín: ķırķ, çil  186 

eríke: oturaķ, nişímen  445 

ermele: dul ˘avret (Ar.-T.), bíve 415 

erneb: šavşan, ĥargūş  306 

eśašš: ŝaķalı ķaba, ríş  292 

esed: arslan, şír  433 

esfel: aşaġa, fürū  320 

esved: ķara, siyeh  321 

ˇeşell: el ayaķ egri, çeng-lūk  570 

ˇeşell: elsiz, lūk bí-dest  229 

eşheb: boz at, ĥing  351 

eşmaš: ġırġıl, dü-mūy  379 

ettun: külĥan (Far.-T.), tūn  494 
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evķad: yaķ (emir), be-sūz  244 

evśeb: ŝıçra (emir), ber-çih  246 

evvel-i ems: öteki gün, perír  303 

evvelü’l-bāriģa: aŝraġı (gice), perendūş  303/304 

ey fuˇād: ey göñül, dilā           438 

eyvān: çaršaķ (Far.-T.), vervāre  417 

eyyil: ŝıġın, gevezn  598 

ezraķ: gök, kebūd  321 

F 

faĥĥ: faķ (Ar.-T.), telle  111 

faģm: kömür, enkişt  349 

fāˇide: aŝŝı, sūd  128 

fākihe: yemiş  415 

faķír: yoĥsul, gedāy  89/90 

fāre: ŝıçan, mūş  92 

fāris: atlu, süvār  296 

faŝŝ: (yüzük) ķaşı, nigín  601 

fażla: artuķ  619 

fażla: artuķ, bíş  290 

fehd: pars, yūz  434 

felek: gök, āsumān, çarĥ  93 

fellāģ: çiftçi  129 

fem: aġız, bed-fūz, pūz  581 

fem: aġız, dehān  394 
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ferc: am, küs  156 

ferc-i zen (Ar.-Far.): şülle  597 

feres: at, esb  96 

ferĥāl: (ŝaç) ŝarķuġı  377/388 

ferík: ütme, pìş-ĥord  250 

ferişte: melek (Ar.-T.), sürūş  312 

ferr: ķaç, giríz  169 

ferrūc: piliç, çūze  255 

feˇs: balta, odun yarup yonar, teber, tíş 295 

fetā: yigid, cüvān  378 

fetiģ: açmaķ, küşūden  177 

fetl: bükmek, tāften  359 

fevķ: yuķaru, zeber  165 

fí-ĥāric: šaşrada, der-birūn  190 

fihris: kitābuñ evveli (Ar.-T.), fihrist  585 

fíke: sen de, der-tu  461/462 

fikr: sigāliş, endişe-mend   232 

fi˘l: iş, kār  163 

fi’l-cümle: henūz  546 

firār: ķaçmaķ, guríĥten  444 

firār: ķaçmaķ, guríĥten  599 

firāş: döşek, cāme-ĥ āb  304 

firāş: pister  220 

fitne: ürki, āşūb  310 
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fiššís: çekiç (Far.-T.), ĥāyisk  406 

fiżża: gümüş, sím  161 

fiżżí: gümüşden  601 

fuvāķ: ıncķırıķ, zaġang  553 

fülk: gemi, keştì  326 

füls: pul, peşíz  255/256 

fütunc: yarpuz, pūzíne 489 

G 

ġābe: meşeyistān (Far.-T.), bíşe 259 

ġabrā: yer, zemín, cāy  93 

ġaden: yarın, ferdā  284/285 

ġadír: göl, āb-gír  544/545 

ġāfil: bön, nādān, levend  495 

ġāfil: gūl, filíve, kíc  210 

ġalā: ķaynaldı, cūşíd  387 

ġalebe: enbūh  501 

ġālib: yegin, çíre  289 

ġalíž: iri, dürüşt  324 

ġalíž: yoġun, zeft, sitebr  241 

ġalle: taĥıl (Ar.-T.)  207 

ġanem: ķoyun, míş, gūsfend  206 

ġaní: bay, tüvānger  89 

gār: yer altı, sumc  144 

ġarāmet: ödek, verim, tāvān  414 
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ġaraż: nişāne  557 

ġarm: ödek, verim, tāvān  414 

ġars: dikmek, nişānden  443 

ġarz: ŝaġlayup šaķmaķ, süpūzìden  528 

ġašíš: ĥoruldamaķ ĥorĥor, bu-ĥust  484 

ġavviš: ŝıç (emir),  be-rí  182 

ġāyet: ķırañ, kenār  144 

ġāyet: ķırañ, uç, kenār  535 

ġaym: bulut, ebrí  95 

ġażn: ķaşda alında çín (Far.-T.), ājeng 527 

ġażūb: ķaķur, tízí küned  159 

ġazūb: šíre, ĥışm-gín  576 

ġılāf: ķın, ķılıf, niyām 389 

ġırrā: šutķal, yelim, siríşim  448 

ġubār: hebāˇ (Ar.-T.)  166 

ġubār: toz, gerd  502 

ġubeyrā: igde, sincid  521 

ġudde: bez, düjìne  230 

ġulām: ķul, bende  384 

ġumrat: ķızılca, figer, gülgūne 176 

ġunde: örümcek  257 

ġurāb: ķarġa, zāġ  130 

ġurze: nigende, baģye  509 

ġuŝn: aġaçda budaķ, şāĥ  196 
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ġuŝn: budaķ, (şecer) şāĥı  558 

ġuŝn: taze dal (Far.-T.), nihāl  580 

ġuŝŝa: ġam (Ar.-T.), tāse, ĥadūk  570 

ġuŝŝa: tāsa (Far.-T.), ĥārĥār  474 

H 

ģabāb: ŝunuñ, gūbile  231 

ģabbu ŝanevber: fıstık (Far.-T.), piste 522 

ģabbü’s-seģāb: šolu, yeĥçe, tegerk 205 

ĥaber: peyām  388 

ģabíb: yār  369 

ĥab kün: ebsem ol (emir), tenzen, mì-bāş ĥāmūş  314 

ģabl: ip, resen  359 

ģabl: urgan, urġan, nüvār  447 

ĥacālet: utanmaķ, şermíden  336/337 

ģacel: keklik, kebk  551 

ģacer: šaş, seng  126 

ģācib: ķaş, ebrū  121 

ĥad: yañaķ, ruĥ  90 

ģaddād: demürci, āhenger  216 

ĥader: yoş, ĥíre, šíre  289 

hādí: yol gösterici, reh-nümāy   88/89 

ģadíd: demür, āhen  160 

ĥādime: ķaravaş, perestār  110 

ĥadş: šırmaladı, ĥast  485 
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ĥadş: šırmalamaķ, ĥarāşíden  361 

ģādūr: küpe, gūşvār  533 

ģafā: çıplaķ, bürehne  622 

ģāfıž: ŝaķlayıcı, nigehbān  427 

ģāfid: oġlı oġul, nebíre  578 

ģafíf: yeyni, sebük  423 

ģāfir: šırnaķ, nāĥun  324 

ģāfir: šoynaķ, sünb, süm  582 

ĥāˇif: ķorķaķ, hirāsān  328 

ģākim: ģükm idici, dāver  226 

ģāķír: líz, ĥor  560 

ģakke: ķaşı (emir), be-ĥār  168 

ĥalf: ard, pes  165 

ĥalĥāl: bilezük, dest-berencen   533 

Ĥālıķ: Tañrı, Ìzid,Yezdān  88 

Ĥālıķ: Yaradıcı, Āferínende  457 

ĥālí: boş, tehí  290 

ĥālí: tí, tehí  627 

ģalíb: süd, şír  394 

ĥāliŝ: nāb  121 

ģalķ: tırāş (Far.-T.), sütürden  442 

ģalķ: yon (emir), [be’]trāş  183 

ģamāme: gügercin, kebūter  151 

ģamel: ķuzu, bere  206 
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hāmet: ügi, kūf  398 

ģāmile: yüklü, ābisten  564 

ģāmiż: ekşi, turş  524 

ģamle: cenk, neberd  497 

ģamle: tek  194 

ĥamr: süci, bāde, mül, sígí, mey   384 

ĥamre: bulġur aşı  574 

ĥams: beş, penç  184 

ĥamsūn: elli, pencāh  186 

ĥanaķ: boġmaķ, ĥafe kerden  197 

ĥançer: deşne  389 

ĥānūt: kār-gāh  258 

ģarāret: issilik, tef, tefs  546 

ģarāret: ķızmaķ, tāb  481/482 

ģarb: ŝavaş, cenk, perĥāş  132 

ģarb: ŝavaş, cenk, peykār  222 

ģarb: uruş, ŝavaş, dögüş, rezm 310 

ĥareze: boncuķ, mühre  611 

ĥaríf: faŝl-ı güz (Ar.-T.), pāyíz 276 

ģaríş: gergedān (Far.-T.), erc  487 

ģarķ: yanmaķ, sūĥten  364 

ģarmel: yüzerlik, sipend  499 

ģārr: issi, germ  502 

ģarr: issi, germā  280 
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ģarrāķa: ķav, sūĥte  610 

ģarrās: çiftçi, berzger  129 

ģarşef: pul, peşíz  255/256 

ģarūn: yavuz olan ģayvān, tünd   496 

ģaŝbe: ķızamuġ, sürĥìje  230 

ģased: güni, reşk  592 

ģasíb-i aŝl: pāk-nijād  281 

ĥass: marul, kāhū  575 

ģasūd: bed-endíş  431 

ĥāşĥāş: kūknār  531 

ĥaşmet: şükūh  142 

ģaşv: šıķmaķ, ākeníden  448 

ĥašab: od, híme, hízem  348 

ģašāš: ķaymaķ, tū  394 

ĥātem: yüzük, engüşterí  601 

ĥaten: güyegü, dāmād  576 

ĥašf: ķapmaķ, rubūden  358 

hāt ín (Ar.-Far.): bunda getür (emir), íncā be-yār  166 

ĥatn: sünnet (Ar.-T.)  467 

ģavālí: çevre, pírāmen  216 

ģavbā: gevde, ten, hestí, būden   178 

ĥavf: ķorķu, bím  248 

ģavl: yıl, sāl  374/375 

ģavvelü’l-vech: yüz çevir, rūy bi-girdān   412/413 
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ģayā: utanmaķ, şerm  586 

ģayf: bí-hūde söz söylemek (Far.-T.), šanz eylemek (Ar.-T.), füsūs, çürpük, 

lāġ   568/569 

ĥayme: oba, dūde, çere  616 

ģayrān: delü, şeyd(ā) 209/210 

ĥayšal: kedi, gürbe  111 

hāy u hūy ġalebe: ķatı ġavġā (Far.-T.), āvāz, ġulġule, ĥalālūş  311 

ģayy: diri, zinde  350 

ģayye: yılan, mār  283 

hāźā: bu, ín  342/343 

hāźā: bu, ín  353/354 

hāźā kelāmí: bu sözümi, ín suĥanem 101/102 

hāźā šaraf: berü yön, ín-sū  164 

hāźāü’s-sene: bu yıl, imsāl   537/538 

hāźe’l-yevm: bugün, imrūz  538 

ĥaźf: bıraķmaķ, efkenden  320 

hażm: siñüp ķanmaķ, güvārìden   515 

ĥażr: yeşil, sebz  322 

ģazz: kes (emir), be-bür  405 

ĥažž: naŝíb (Ar.-T.),  nevā  480 

ģažž: ülü, behre  397 

hecil: iniş, şìb  327 

hedef: nişāne  557 

hedem: yıķmaķ, yehíden  448 
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hellüm: gel (emir),  be-yā  105 

hemm: ġam (Ar.-T.), tāse, ĥadūk   570 

herem: bunamış, fertūt  374 

her mā (Far.-Ar.): her ne (Far.-T.), her çi 461/462 

hervel: segirdici, devende  458 

ĥev: aġaç ķırmaķ  574 

heybet (Ar.-T.): şükūh  142 

heyšale: šaġan, dān, tābe, tāve   416 

heźeyān: bí-hūde söz söylemek (Far.-T.), šanz eylemek (Ar.-T.), füsūs, 

çürpük, lāġ 568/569 

hezl: lāġ  555 

ĥılāf: sögüt, bíd  580 

ĥınzír: šoñuz, ĥūk, gürāz  238 

ĥırām: ķolañ, teng  466 

ĥırķa: yama, rukū  419 

ĥırŝ: āz  249 

ĥışāş: burunduruķ, mehār  425 

ģidaˇat: çaylaķ, zeġan  150 

hilāl: meh-i nev  94 

ĥimār: eşek, atān, ĥar  96 

ģınša: buġday, gendüm  114 

ģıŝrem: ķoruķ, ġūre  524 

ĥıyāšet: dikmek, dūĥten  364/365 

ģızām: ķolañ, teng  466 
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ģicāb: ķaş, ebrū  121 

ģicr: mādiyān, ķıŝraķ  97 

ģikāyet: efsane, semer  506 

ģikke: gicik, ĥāriş  512 

ģilliyet: ķaŝnı, engüjed  500 

ģilm: yavaş kimse, bürdbār  532 

ģils: şālak, laķ, pelās  602 

ĥiltem:  mühre (Far.-T.), vālā-zene   610 

ģiltít: ķaŝnı,  engüjed  500 

ģilye: bezek, ārāyiş, zíver  217 

ģilye: bezek, firih  618 

ģilye: düzünmek, pírāye  282 

ģiml: yük, bār  199 

hindibā:  güneyik, kāsní  498 

ģinś: ŝuç, günāh  152 

ĥinŝar: (parmaġuñ) kiçisi, kalūc   325/326 

ģirfet: ŝan˘at (Ar.-T.), píşe  144 

hirre: kedi, gürbe  111 

ģisāb: ŝayı, şümār  126 

ģisbān: sezmek, engāşten  366 

ĥitān: sünnet (Ar.-T.)  467 

ģubb: sevi, mihr  425 

ĥubz: etmek, nān  113 

ĥud˘a: aldama, duzaġ, firíb       332 
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ĥuff: edik, mūze, pāpūc, pāpūş   308 

ĥuffāş: yarasa, şebpere  473 

ģufve: çıplaķ, bürehne  622 

ģuliyy: bezek, ārāyiş, zíver  217 

ģulķūm: boġaz, gelū, nāy  95 

ģulv: šatlu, şírín  438/439 

ģulv: šatlu, şírín, bā-meze  612 

ģummā: sıtma, teb  566 

ĥurc (Ar.-T.): hegbe, ĥurçín  142 

ĥurrem: ķutlu, ferĥunde, ferruĥ, şād 455 

ĥurşūn: putraķ, dūj[e]  255 

ĥurt: igne ķulaġ[ı], oķ gezi, sūfār   240 

ĥurze: nigende, baģye  509 

ģūt: balıķ, māhí  283 

ĥuššāf: ķırlaġuc, perestū  489 

huve’l-cānib: öte, ān-sū  164 

ģücūm: cenk, neberd  497 

hüdüb: kirpik, müjgān, müje  91 

hüdüb: ŝaçaķ, ríşe  288 

hünāke: anda, āncā, cāy  167 

ģüsn: güzel, geş  208 

ĥüź: al (emir), sitān  380/381 

I 

ıbıš: ķoltuķ, baġal  445 
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˘ırķ: šamar, reg  174 

İ 

ibhām: (parmaġuñ) büyügi, sütürk 325 

ibn: çaķal (Far.-T.), şeġāl  492 

ibn: oġul, ferzend, püser, pūr  378 

ibniye: ķız, duĥter  422 

ibnü’l-ibn: oġlı oġul, nebíre  578 

ic˘al: eyle (emir), be-sāz  242 

icāre: aylıķ, māh-gāne  605 

iccāŝ: emrūd, murūd  471 

˘íd: bayram, çeşn  514 

idām: ķatıķ, nān-ĥūriş  436 

idm: ķatıķ, nān-ĥūriş  436 

iftaģ ˘afn ķalbike ŝadāy: aç göñlüñüñ hep pasını, jeng-i dilet hem mí-

zedāy                                             101/102 

iftil: ŝar (emir), be-píç  412 

iġsil: yu (emir), be-şū  603 

iģrāk: yanmaķ, sūĥten  364 

iĥŝad: biç (emir), be-direv  130 

iģsān: dād  223 

iĥtilāš: ķarışmaķ, āmiĥten  131 

iģtināk: ķopmış, kende  454/455 

iķla˘: ķopar (emir), be-ken  183 

iķlím: memleket (Ar.-T.), kişver  216 
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iķrā: oķu (emir), be-ĥ ān 134/135 

ilā: dek, tā  542 

il˘ab: oyna (emir), be-bāz  246 

ilbes: gey (emir), [be-] pūş  426 

ile’l-cemí˘i: ķamuya, bā-heme  450/451 

ileyke: saña, (be-) tu 450/451 

ileyye: baña, me-rā  117 

ilķā: bıraķmaķ, efkenden  320 

illā: yoĥsa, verne  190 

imā: šaġ keçisi, reng  467 

imām: öñ, píş  165 

imşi: git (emir)  174 

˘inād: önegü, ĥū-sitíh, istíze, sitíz  257 

˘inād: önegülik  232 

˘inān: uyan, duvāl, ligām  386 

İncíl (Ar.-T.): Engiliyūn  141 

incirār: çekmek, keşíden  333 

˘ineb: üzüm, engūr  471 

in fehimte: añlariseñ, ger şināsí   189 

inģinā: egilmek, ĥamíden  365 

inteşir: ŝaç (emir), be-y-efşān   182 

intiĥāb: ügürtlamaķ, güzíden 127 

irāˇet: göstermek, nümūden  358 

irta˘: otla (emir), be-çer  511 
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irtiżā: begenmek, pesendíden  336 

íŝāl: irgürmek, resāníden  369 

i˘ŝār: ķaŝırġa, dūle  589 

iŝba˘: parmaķ, engüşt  325 

isim: ad, nām  112 

isķāš: bıraķmaķ, efkenden  320 

isma˘: eşit (emir), be'nyūş  315 

iśmen: yazuġa, be-güneh          353/354 

iśnā: iki, dü  184 

isra˘: iv (emir), be-şitāb  132 

istiķām: šoġru, rāst  201/202 

istilķā: çalķoyun, arķa üstüne yatmaķ, sitān  590 

işāret: göstermek, nümūden 358 

˘işrín: yigirmi, bíst  186 

işteri: al (emir), be-ĥır  127 

išā˘at: šapmaķ, perestiş  138 

i˘tilā: ķaldırmaķ, efrāşten  366 

˘itķ: bozulup eskimek, fersūd  573 

ittikāˇn bi’l-visāde: baş ķoyup yaŝduġı yaŝdanmaķ, be-bāliş ser nihāden   

334/335 

ityān: getürmek, āverden 599 

˘ivaż: cezā (Ar.-T.)  233 

ivezz: ördek, murġāb  159 

iyyāhu: anı 380/381 
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iyyāke: kendüñi, ĥod-rā 170  

˘iźār: ķulaġunuñ dibi, binā-gūş   305/306 

izhebü ente: yüri kim, rev ki   261/262 

izra˘: ek (emir), be-kār  130 

iżrib: ur (emir), be-zen  183 

K 

ka˘b: šopuķ, pejūl  579 

ķabā: ķaftān (Far.-T.), cāme  106 

ķabíģ: çepel, feraĥc, raĥc, çirkin, ĥasūk, zişt  143 

ķabíģ: çirkin, zişt  176 

ķābile: avurda, jem  581 

ķabíle: dūdmān  596 

ķābile: mamı, píşyār  537 

ķabíle: tebār  109 

ķabr: sin, gūr, daĥme, gūr-ĥāne   434/435 

ķaddāģa: çaķmaķ, āteş-zene  610 

ķaddūm: keser, tíşe  406 

ķādir: güçlü, tüvānā  228 

kāfí: yeter, bes  548 

kāfir: gāvur (Far.-T.), muġ  554 

ķafíz: kile (Ar.-T.)  421 

ķaģbe: ġar  506 

kāhil: uya  161 

ķaģš: ķız, girān  422 
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ka˘k: kak, beksimāš  196 

ķalbunā: göñlümüz, dil-i mā   251 

ķal˘ ĥınzír arżā: šoñuz yiri ki dürmek, zemín-rā ĥūk berkenden  

357/358 

ķalíl: az, endek  248 

ķalle: götür  438/439 

ķamer: ay, māh  94 

ķāmet: boy, bālā  221 

ķāmet-i vasaš: bel, miyān  157 

ķamģ: buġday, gendüm  114 

ķamíŝ: gömlek, pírāhen  106 

ķamle: bit, sübş, sübüş  552 

ķamūŝ: büklemek, sigízíden  539 

ķanāt: arġ,  arķ, kāríz  115 

kāne: oldı, şüd  328 

ķāni˘: ĥursend  249 

ķānūn: çeng  99 

kānūn: ocaķ, encūġ, āteşdān  559 

ķa˘r: dibi deñíz, tek  545 

ķar˘: ķabaķ, kedū  290 

ķa˘r: tek  194 

ķār: zift (Ar.-T.)  432 

ķarār: dölenmek, mí-zebed, ārām   218 

ķarāŝiyā: kirās, gülnār  471 
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ķarģa: içi çirklü çıban, çaġz  547 

ķaríb: ĥıŝım, ĥ íş  109 

ķarín: hem-reh, yoldaş  122 

ķarrā˘: aġaç ķaķan, ĥūl  302 

ķaŝ˘a: çanaķ, kāse  469 

ķaŝab: ķamış, ney  396 

ķasem: and, ģalf eylemek (Ar.-T.), sevgend 567 

ķaŝíl: ķaŝıl (Ar.-T.), ĥ íd  250 

ķaŝír: ķıŝa, kūtāh, kūteh  241 

ķaŝr: kerĥ, köşk (Far.-T.) 194/195 

ķasr: köşk (Far.-T.), kāĥ  417 

ķaŝŝāre: kesmik, kefe  250 

ķatām: hebāˇ (Ar.-T.)  166 

ķaší˘: sür[i], reme, gele  206 

kātib: yazıcı, debír  512/513 

ķašif: kedi, gürbe  111 

ķātil: depeleyici, küşende  459 

ķašine: ˘āşūre aşı, hefdāne  468 

ķašre: šamla, çekre  608 

ķaví: üstüvār  529 

ķavl: dimek, güften  502 

ķavl: söz, güftār  342/343 

ķavl-i ķarār: peymān  421 

ķavm: tebār  109 
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ķavs: yay, kemān  95/96   

ķavŝara: seped (Far.-T.), sāvín  525 

ķayˇ: ķuŝ (emir), be'hrāş  183 

ķayd: baġ, bend  210 

ķayģ: iriñ, rím  291 

ķazz: ibrişim (Far.-T.), perend 435 

ķaźźāfe: ŝapan, felāģan, belĥam   594 

kebir: ulu, şigerf  198 

kebş: ķoç  162 

kef: sille (Far.-T.), kāc, lers, sílí   197 

keff: aya, avuç 324 

kehf: ŝıġınacaķ yer, cāy-ı penāh   609 

kelā: ot, giyāh  447 

kelām: söz, süĥan  380/381 

kelāmí: sözümi, suĥanem  101/102 

kelb: it, seg  238 

kelef: yüzde çıġıt, tāş  579 

kem: nice bir,  çend  438/439 

kem: nice, çend  353/354 

kemín: pusu                              600 

kemmūn: kimnūn, zíre  289 

kender: günlük, veníje  498 

kens: bir yeri süpürmek, rūften   365 

kenz: ĥazíne (Ar.-T.), gencūr  505 
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kerh: zişt  436 

kerm: üzüm tegegi, tāk  194 

kesb: ķazanmaķ, tūzíden  572 

kesb el-yevm: bugün ķazanduġuñ, imrūz endūzí  284/285 

keśír: bol, firāvān  249 

keśír: çoķ, bisyār  175 

keśír: çoķ, bisyār  248 

keśret: bevş  507 

keśś: ŝaķalı ķaba, ríş  292 

kevkeb: yıldız, sitāre, aĥter  149 

kevn: gevde, ten, hestí, būden   178 

keyfe: nite, çun  105 

keźālik: anı, ān  401/402 

ķınnab: kendir, keneb, kenev  602 

ķırd: maymūn (Ar.-T.), kebbí  307 

ķırd: maymūn (Ar.-T.), pūzíne 489 

ķıŝŝa: efsane, semer  506 

ķıšāb: gey (emir), [be-] pūş  426 

ķıšf: yemiş  222 

ķıšš: kedi, gürbe  111 

ķıyām: ķal[k]maķ, ĥāsten  518 

ķıyāmet: rüstāĥíz  140 

ķidr: çölmek, díg  387 

kilye: bögrek, gürde  179 
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ķír: zift (Ar.-T.)  432 

kirāb: našas, şiyār  128 

kirbās (Ar.-Far.): biz  258 

kivāre: ķovan, kendū  376 

kiźb: yalan, dürūġ  553 

ķubl: öñ, píş  165 

ķuble: öpüş,  būs  163 

ķuddām: öñ, píş  165 

ķudret: ķuvvet (Ar.-T.), tāb  482 

ķuf: ķal (emir), mí-mān  190 

ķuffe: seped (Far.-T.), sāvín  525 

ķul: söyle (emir), be-gū  105 

ķulle: depe, tārek  542 

ķulle: destí, sebū  164 

kulūb: örs, sindān  405 

kummeśrā: emrūd, murūd  471 

ķunfuź: kirpi, çízū  306 

ķūrŝ: altun, zer  161 

ķurš: küpe, gūşvār  533 

kūsec: köse (Far.-T.) 292 

ķutn: panbuķ, penbe  543 

ķušūf: yab yab yüriyen, dölek, nerm-rev  352 

ķuvvāre: dilim, kiric, bürín  584 

kūz: bardaķ, kūze  319 
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küll: ķamuyı, bā-heme  427 

külli: yi (emir), be-y-āşām  413 

küllü mā: her nesne (Far.-T.), her çi 145/146 

kümm: yeñ, āstín  106 

kün: eyle (emir)  450/451 

küntü: olayıdum, būdem  133 

kürkiyy: šurna, küleng  467 

L 

lā: yoķ, nā, bí, ní  485 

laġv: heźeyān söz (Ar.-T.), yāfe  98 

lā-ģaķíķ: lāyıķ degül kes (Ar.-Far.-T.), nā-sezā, nā-fercām  479 

laģm: et, gūşt  113 

lā-mekin: olma, mebāş  134/135 

lā-taŝallüf: söz çeyneme, lāf urma (Far.-T.), me-lünd  496 

lā-tašlab: isteme, me-cūy  319 

lā-tecer: çekme, mekeş  209 

lā-tefriģ: sevinme, şādí me-kün   475/476 

lā-teģazzun: ġuŝŝa getürme (Ar.-T.), enduh me-yār  475/476 

lā-teķa˘d: oturma, me’nşín  169 

lašífe: yalvarmaķ, lābe  535 

lā-yera: görünmez, mí-ne-nümāyed  117 

lāyıķ: yarar, mí-sezed, derĥūr, sezā-vār   217 

lā-yuģŝā: ta˘yíni yoķdur ŝaġış (Ar.-T.), idend 495 

lebān: günlük, veníje  498 
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lebeb: gömüldürük, ber-bend, síne-bend 386 

leben: süd, şír  394 

lebeˇt: aġız, füle  394 

lebin: kerpiç, ĥişt  125 

leh: aña, u-rā  201/202 

leheb: yalıñ, tef  364 

leke: saña, be-tu 315 

leke: saña, be-tu 401/402 

leke: saña, tu-rā  261/262 

lem: niçün, çerā  105 

leme˘ān: yıldırıcı, raĥşende  410 

lemin: ki ol (Far.-T.), ki ān   298/299 

lem-teˇet: gelmedi, mì neyāmed   251 

lešāˇif: lāġ  555 

lev: ger (Far.-T.), eger  342/343 

levm: peyġāre  618 

levn: gibi, gūne, fām  587 

leyl ü yevm: gice gündüz, şeb ü rūz 134/135 

leyse e’l-ģaşye: ne ķorķu, çi bāk   201/202 

leyte: keşke (Far.-T.), kāş  133 

licām: uyan, duvāl, ligām 386 

liģye: ŝaķal, ríş  288 

lisān: dil, zebān  394/395 

liŝŝ: uġrı, düzd  508 
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liyaķat: yarar, mí-sezed, derĥūr, sezā-vār  217 

lu˘āb: tükürük, ĥayū  604 

lu˘b: oyun, bāz [í]  246 

luceyn: gümüş, sím  161 

luģme: arġaç, pūd  220 

lücce: deñiz, deryā  544 

lüffān: (nāruñ) emlisi  472 

lühāb: ˘alev  124 

M 

mā: ne, çi  284/285 

mā: ne, çi  370/371 

mā: ne, çi  431 

mā: ol, vey 145/146 

mā: ŝu, āb  123 

ma˘a cāhilín: bilmezlerile, be-nādānān  169 

ma˘ake: senüñle  133 

maġmūm: ġamlu (Ar.-T.), ġam-nāk  561 

maġmūm: iñlü, ġamlu (Ar.-T.) 523 

maġrib: aĥşām, şām, şebāngāh   112 

maġrib: gün batduġı yer, bāĥter   227 

maģal: cāy  166 

maĥbā: kiler (Far.-T.), enbār, perĥū 526 

maĥf[í]: gizlü, nühüfte  163 

maĥfí: gizlü, pūşíde  563 
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maģfil: dernek, encümen  564 

maĥíż: dūġ  113 

maģŝad: añız, sipārí  487 

mā-ı cārí: aķarŝu, āb-ı revān  420 

māˇ-ı selsāl-śemír: eyü siñici ŝu, āb-ı ĥoş-güvār  298/299 

maķām: cāy  166 

maķaŝ: ŝınd [ı], kāz  240/241 

maķŝabe: ķamışlıķ, neyistān  595 

ma˘kūs: ˘aksine (Ar.-T.), bāzgūne   176 

māle: egildi, ģam şed  412 

ma˘lef: o[t]lu yer, ˘alef-zār  446 

maríż: ŝayru, bímār  248 

maríż: ŝayru, ĥasta  508 

maŝlūb: aŝılan, āvìĥte  509 

maŝrū˘: uçuķ šutmuş, dìv-fersāy   309 

maŝŝ: emmek, mezíden, mekíden  338 

māş: mercumek (Far.-T.), mencū, merdümek 247 

maşrıķ: (gün) šoġduġı (yer) , ĥāver 227 

mašar: yaġmur, bārān  95 

mašāra: gön bardaķ, dabbe  615 

mašbū˘: nāzlı şíveli maģbūb (Ar.-Far.-T.), şeng 571 

mašbūĥ: pişdi, puĥt, puĥte  388 

mātem: yas, bā-sūk  475/476 

mašlaba: dilek, ĥ āst  350/351 
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mażġ: (heźeyān söz) söyleyici, yāve-gū jāj-ĥāy  98 

ma˘z-ı cebel: šaġ keçisi, reng  467 

meblūl mine’l-ġayś: yaġmurdan ıŝlamaķ, şüden ter zi-bārān  341 

mec: mercumek (Far.-T.), mencū 247 

mecerra: ŝamanuġrısı, kehkeşān  375 

meclis: orta, miyān              284/285 

mecnūn: delü, dívāne  312 

mecźūb: temyíz yoķ (Ar.-T.), ĥayrını şerden idemez farķ (Ar.-T.) 313 

medās: edik, mūze, pāpūc, pāpūş   308 

medh: ögmek, ögüş, sitāyiş  469 

medhūş: delü, dívāne  312 

medhūş: temyíz yoķ (Ar.-T.), ĥayrını şerden farķ  313 

mefer: ķaçacaķ yer, cāy-ı giríz   542 

mefķūd: yavu, güm  360 

mefrūş: büyük döşek, şādurvān   573 

meftūģ: açıķ, küşāde  121 

meftūl: büklüm, çín  412 

mehd: beşik, gehvāre  566 

mehlen: yab yab, āheste  517 

mehmūm: ġamlu (Ar.-T.), ġam-nāk  561 

mehzūl: arıķ, nizār  535  

mekān: cāy  166 

mekān :in, künām  433/434 

mekleˇe: o[t]lu yer, ˘alef-zār  446 
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mekr: ģíle (Ar.-T.),  sigāliş  507 

mekś: eglemek  339 

meksūr: ķırıķ, şikeste  484 

mektūb: biti, nāme  181 

melˇān: šolu, pür  290 

melíģ: çeygik, çerz  175 

melíģ: gökçek, naġz  107 

melíģ: yeg, bih  342/343 

melik-i mu˘ažžam: ulu sulšān (Ar.-T.), Dārā  225 

memlū: šolu, pür  290 

men: ol ki (Far.-T.), ān ki 201/202 

men: o kimse, ān-kes  328 

menn: bašman  421 

menkib: omuz, dūş  91 

menķūş: büyük döşek, şādurvān   573 

merˇ: er, şevher  156 

mer˘ā: otlaķ, çerāgāh  446 

merāre: öd, zehre  397 

merˇe: ˘avrat (Ar.-T.), zen  156 

merĥ: şām aġacı (Ar.-T.)  194 

merta˘: otlaķ, çerāgāh  446 

mertebe: pāye  296 

mesā: aĥşām, şām, şebāngāh 112 

meśāne: ķavuķ, ābdān  397 
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meśel: fesāne  443 

meśíl: beñdeş, hem-tā  545 

meşaķķat: emek, renc  565 

meşcūc: yarılup açılsa, kefte  623 

meştā: ķış evi, kāşāne  417 

meşy: segirdici, devende  458 

metā: ķaçan, key  390/391 

metā: ķaçan, key  395 

metā˘: ķumāş (Ar.-T.), kālā  128 

metā: nice dek, tā-be-kücā  353/354 

metā˘u’l-beyt: ķap ķacaķ, ĥanūr, bārdān  591 

metín: üstüvār  529 

mevcūd: var, hest  486 

mezār: sin, gūr, daĥme, gūr-ĥāne  434/435 

meźheb: kíş  139 

mıķma˘: çomaķ, gürz  560 

mıķma˘: çomaķ, leĥt  323 

mıšmer: bennā ipi (Ar.-T.), hencār 530 

mi˘ā: baġırsaķ, rūde  179 

mibrad: ege, dörpi, sūhān, çūbsāy 406/407 

miˇe: yüz, ŝad  188 

miġfer: ışıķ, ĥūd  592 

miġrafe: kepçe, kefgír  387 

miġzel: ig, dūk  526 
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miģcen: çomaķ, leĥt  323 

miģnet: işkence, píc píc  490 

miķbaża: ŝab, deste  129 

miķlā˘: ŝapan, felāģan, belĥam   594 

miknese: süpürge, dívār, çārūb   536 

miķra˘a: ķamçı, tāziyāne  244 

miķrāż: ŝınd[ı], kāz  240/241 

milģ: šuz, nemek  113 

mimmā: neden, ez-çi  105 

mincel: oraķ, dās  447 

min-cemed: buzdan, ez-yaĥ 370/371 

min-cümel: ķamudan, ez-heme 212 

minfaĥ: körük, dem  583 

minģat: keser, tíşe  406 

minķār: ķuş burnı, nūl-i ķaz, şend  499 

min-lüˇlüˇ: incüden, ez-dürr   380/381 

min-merˇ: kişiden, zi-merdüm   370/371 

minnet: ögmek, sipās  467/468 

minnet: sipās  138 

minní: benden, ez-men  380/381 

minní: benden, ez-men  450/451 

min-rūģ: cāndan (Far.-T.), ez-cān  342/343 

minšaķ: ķuşaķ, kemer  157 

min-yedí: elden, ez-dest 390/391 
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mirden: ig, dūk  526 

mirfaķa: dirsek, vāren  239 

mirķāķ: oķlaġı, vārdān  591/592 

Mirríĥ: Behrām  227 

mirvaģa: yelpāze, bād-zen, bād-bízen  612 

misāfir: ķonuķ, mihmān  413/414 

mis˘ar: kürek, pārū, māse  465 

miselle: çuvalduz (Far.-T.), pundūz  543/544 

misenn: bilegü, fesān  442 

misfen: ege, dörpi, sūhān, çūbsāy   406/407 

misk-i maġşūş: müşk otı (Far.-T.), nāk 561 

miślüke: sencileyin, hem-çü tu   117 

miślü’l-baķar: ŝıġırlayın, hem-çūn gāv  134/135 

miślü’s- semā: gökgūn (Far.-T.),  sipihr-āsā 586 

mišhere: gön bardaķ, dabbe  615 

mi˘vel: külünk (Far.-T.), mítín 465 

mízāb: oluķ, nāvdān  115 

mízel: lüle (Far.-T.), nāyije  255 

mizmār: düdük, didük, nāy  99 

mu˘allaķ: aŝılan, āvìĥte  509 

muġmā: ögi gitmiş, bì-hūş  309 

muĥ: ilik  395 

muģanneś: gerz, kink  379 

muĥāš: sümük, ĥilm  305 
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muĥĥ: beyni, maġz  107 

muĥĥ: ilik  395 

muģkem: üstüvār  529 

muģsin: güzel, ĥūb, zíbā  436 

muģtāle: yorucı  520 

muķārin: iş, hem-dem  419 

muķayyed: baġlu, píç, beste   180/181 

muķle: bebek, merdüm-i çeşm   347 

munĥul: elek, māşū  346 

mūnis: derd-deş (Far.-T.), ġam-güsār, hem-derd  418 

muraķķa˘: yamalu šon, jende  350 

mūsā: ustura (Far.-T.), sütürre 442 

muŝāģib: iş, hem-dem  419 

mutí˘: yavaş, rām  132 

muttaŝıl: ulaşıķ,  peyveste  517 

mużíf: ķonuķ alan, mízbān  414 

müdevver: degirmi, gird  242 

mühce: rūģ (Ar.-T.)  178 

müheyyā: düzülmiş, ārāste  175 

mühr: šay, kürre  96/97 

mühre: šay, kürre  96/97 

mükāfāt: cezā (Ar.-T.)  233 

mükedder: bulanıķ, tíre  432 

mülevven: dürlü dürlü, gūne-gūn   177 
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mümāśil: beñzer, mí-māned  218 

mün˘akis: baş aşaġa, ser-nigūn   177 

müncā: ķurtulmış, reste  180 

münģaní: egilüp dolaşsa, cefte 623 

mūnis: : yavaş, rām  132 

münķād: yavaş, rām  132 

müntin: ķoķmış, gendíde, gende   454 

mürāsele: biti, nāme  181 

mürr: acı, telĥ  523 

mürr: geç (emir), [be-] güźer  413 

müstemend: iñlü, ġamlu (Ar.-T.)  523 

müsteví: dübdüz, hemvār, yeksān  405 

müşābih: beñzer, mí-māned  218 

müşš: šaraķ, şāne  288 

müteheyyí: yaraķlanmış, āmāde   282 

mütekebbir: özin görici, ĥod-bín   431/432 

müźekker: erkek, ner  162 

N 

nabĥ: ten ķabarmaķ, ābile  231 

naġme: nevā  479 

naģíf: arıķ, lāġar  523 

naģíf: arıķ, nizār  535 

naģl: arı  376 

naĥl: elemek, bíĥten  346 



259 
 

nā˘im: yumuşaķ, nerm  323 

naķ˘: hebāˇ (Ar.-T.)  166 

naķb: yer altı, sumc  144 

nāķır: çeng           99 

nāķıŝ: eksik, kem  249 

nāķıŝ-ı ˘aķl: gūl, filíve, kíc  210 

naķíb: leşker başı (Far.-T.), sālār  530/531 

naķír: senit, nāve  131 

nāķūr: ŝūr (Ar.-T.)  99 

nār: od, āteş  124 

nār: od, āźer, āteş  349 

naŝb: dikmek, nişānden  443 

nāŝır: yetişen ķalmışa, feryād-res   548 

naŝl: demren, peykān  92 

nažír: hem-tā  545 

ne˘am: evet, ārí  486 

nebāc: it ürmek, seg-lāyíden   363/364 

nebāt: ot, giyāh  447 

nebātín: o[t]lu yer, ˘alef-zār (Ar.-Far.) 446 

nebbāģ: siñildemek, zinūyìden 516 

nebí: Ģaķ’dan ĥaber viren (Ar.-T.), peyġamber  89 

nebíc: it ürmek, seg-lāyíden   363/364 

nebíģ: it ürmek, seg-lāyíden   363/364 

nebt: bitmek, rūjíden,  rūyíden   614 
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nebt: sebze çıķup ürpermek (Far.-T.), demíden 368 

necā: ķurtuldı, bi-rehìd  328 

neces: gūh  408 

neces: gübre, poĥ, çirk, sergín, kemre, çemín  256 

necm: yıldız, sitāre, aĥter  149 

nedā: çi, şebnem, jāle  95 

nefĥ: üfürmek, demíden  362 

nefs: rūģ (Ar.-T.)  178 

nefsāk: kendi özin, ĥ íşten  370/371 

nehir: ırmaķ, cūy  319 

nehr: çay, rūd  91 

neml: ķarınca, mūr  283 

nemmām: ķovıcı, süĥan-çín  431 

nesec: örmek, bāften  361 

nessāc: çulha (Far.-T.), pāy-bāf   258 

neşr: ŝaçmaķ, feşānden  444 

nevģa: aġlamaķ, mūyíden  506 

nevm: uyumaķ, ĥusbíden 334/335 

neyk: gān  163 

neyy: çig, ĥām  387 

nıŝf: yarım, ním  291 

nífaķ: yaķa iç šon, neyfe  426 

nihāyet: ŝoñ, pāyān  418 

nimr: ķaplan, peleng  466 
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nišāķ: ķuşaķ, kemer  157 

noķŝān: eksilmek, kāsten 519 

nubāģ: it ürmek, seg-lāyíden   363/364 

nuģām: añġıt, surĥ-āb  510 

nuģās: baķır, mis  160 

nūre: alçı, āhek  465 

nuŝģ: ögüt, pend  450/451 

nü˘ās: ımızġanmaķ, ġunūden  334 

nüfesā: loĥusa, zāc  537 

nümuvv: sebze çıķup ürpermek (Far.-T.), demíden 368 

R 

rabb: besleyici, perverdigār  427 

rācil: yaya, piyāde  296 

ra˘d: yıldırım, beĥnū  409 

raģā: degirmen, at döndürür, ĥarās  115/116 

rāģat: dölenmek, mí-zebed ārām    218 

rāģe: aya, avuç                           324 

raĥíŝ: ucuz, erzān  422 

raĥme: ķartal, dāl  150 

rahš: tebār  109 

rā˘í: çoban (Far.-T.), şubān  207 

raķíb: bí-díní (Far.-Ar.) 369 

rakż: yort itmek, türktāz  244/245 

rānān: şalvār (Far.-T.), rānín  435 



262 
 

raŝad: pusu  600 

raŝaŝ: ķalay, erziz  160 

rašb: yaş, ter  126 

rebí˘: yaz, faŝl-ı bahār  273 

rebíbe: duĥter-zen 347 

recul: kişi, kākā  480 

recül: er, şevher  156 

ref˘: šutmaķ yuķaru, [...] götürmek, ber-dāşten  367 

refí˘: yüksek, bülend  327 

refíķ: yoldaş, hem-reh  122 

rekz: dikmek, nişānden  443 

remād: kül, ĥākister  348 

reml: ķum, rík  126 

remy: atmaķ, endāĥten  320 

reˇs: baş, ser  291 

resūl: Ģaķ’dan ĥaber viren (Ar.-T.), peyġamber  89 

reˇsü’l-baķar: kelle-yi gāv-míş, ŝıġır başı   291/292 

reşģ: sızmaķ, tirāvìden  491 

ret˘: otlamaķ, çeríden  340 

ret˘: otlamaķ, çeríden  511 

revnaķ: fürūġ, fer  295 

rey: görmek, díden  370/371 

rey˘: taĥıl (Ar.-T.)  207 

rezzāķ: rızķ virici (Ar.-T.), rūzí-dehende  456 
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ribģ: aŝŝı, sūd  128 

ricl: ayaķ, pāy  90 

rics: gūh  408 

riˇe: öyken, şüş                           179 

ríģ: yel, bād  124 

ríş: ķanat, per, bāl  151 

riyāģ: bād  186 

rūģ: cān (Far.-T.) 174 

rūģ: cān (Far.-T.),  revān  420 

ruģ: git (emir)  174 

ruģ: git (emir), be-rev  105 

ruģ: var, rev  461/462 

rūģ-ı eb: ata cānı (Far.-T.), cān-ı peder  211 

rukbe: diz, zānū  579 

rumģ: süñü, níze  93 

rummān: nār (Far.-T.) enār  472 

rusġ: bilek  219 

ruˇyā: düş, ĥ āb  551 

rüķūż: yort itmek, türktāz  244/245 

rüşvet: yāre  626 

S 

sā˘: kile (Ar.-T.)  421 

ŝa˘b: güç, düşvār  157 

ŝabb: dökmek, ríĥten  599 
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ŝabí: oġlancıķ, gūdek  379 

ŝadā: is, pas, jeng  466 

ŝadr: gögüs, síne ber  157 

ŝadr: meclis yuķarusı (Ar.-T.), pişgāh 605 

ŝaf: e [r]  ŝırası, reste  504 

ŝāf: nāb  121 

sa˘fe: bart baş, ríş  288 

ŝāfí: arı, víj  293 

sāfil: alçaķ, pest  327 

ŝafír: ŝıķlıġ, ĥunbuk  527 

ŝafír: urmaķ, şüĥūlíden  513 

ŝaġír: kiçi, kih  617 

śaġr: diş, dendān  219 

saģģaķ: ez (emir), be-sāy  243 

ŝāģib: biliş, āşinā  109 

ŝāģib: ġam-güsār, derd-deş (Far.-T.), hem-derd  418 

ŝāģibü’l-mülk: mülk issi (Ar.-T.), ĥudāvend, ĥidív  224 

ŝaģífe: biti, nāme  181 

ŝaģíģ: temām (Ar.-T.), dürüst  185 

ŝaģrā: ova, yazu, ķır, deşt  470 

ŝaģrā: yazı, hāmūn  536 

ŝā˘iķa: yıldırım, beĥnū  409 

sāˇil: isteyici, ĥūzeger  505 

saķar: šamu, dūzaĥ  140 
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śaķb: delmek, süften  518 

śaķíl: aġır, girān  422 

śa˘leb: dilkü, rūbeh  434 

ŝalef: lāf urıcı (Far.-T.), kib-zenende 460 

ŝanevber: çam aġacı, gìj 302 

ŝār: oldı, geşt  140 

sāriķ: uġrı, düzd  508 

ŝavlecān: çevgān  423 

ŝavm: oruc (Far.-T.),  rūze  308 

ŝavt: āvāz (Far.-T.), šang  527 

ŝavt: demdeme, āvāze  597 

sa˘y: özenmek, verzíden  357 

ŝayd: av, naĥcír  500 

ŝaydelān: çerçi, pìle-ver  511/512 

ŝayf: yay, tābistān  265 

ŝayķala: pasdan açmaķ, zidūden   359 

ŝayyāġ: ķuyumcı, zerger  216 

seb˘a: yedi, heft  185 

sebāšet: (ŝaç) ŝarķuġı  377/388 

sebb: sögmek, düşnām  469 

sebbābe: parmaķ, engüşt  325 

sebģ: baġlu, beste  180/181 

sebģ: yüzmek ŝuda, şināvíden   491 

sebíl: cādde (Ar.-T.)  607 
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seblet: bıyıķ  288 

sebš: (ŝaç) ŝarķuġı  377/388 

sebšāne: tüfek, zebšāne  584 

sebu˘: yırtıcı, ded  500 

seb˘ūn: yetmiş, heftād  187 

sedāˇ: arış, tār  219 

śedy: emcek, meme, pistān-dān   589 

sefād: ķılçıķ, dāse  465 

sefercel: ayva, bih  617 

seffūd: şiş  297 

seffūd: şiş, síĥ  296/297 

sefíne: gemi, keştì  326 

seģāb: bulut, ebrí 95 

sehim: oķ, nāvek, tír  93 

sehl: geñez, āsān, zeb  161 

śelaś: üç, se  151 

śelaś: üç, se  184 

śelāś merrāt: üç kerre (Ar.-T.), se bār 199 

śelaśūn: otuz, sí  186 

śelc: ķar, berf  205 

śelm: gedik, raĥne  566 

śemān: sekiz, heşt  185 

śemānūn: seksen, heştān  187 

semek: balıķ, māhí  283 
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śemer: ber, míve, bār  196 

śemer: yemiş  415 

semín: semiz, ferbih  438/439 

semm: igne ķulaġ[ı], oķ gezi, sūfār   240 

śemme: anda, āncā, cāy  167 

semn: yaġ, rūġan  468 

senām: örgüç, kūhān  407 

sene: yıl, sāl  374/375 

śerā: šopraķ, ĥāk  123 

serāb (Ar.-Far.): çoraķ (Far.-T.), şūre 125 

serāb (Ar.-Far.): şūre yer kim yaz günlerinde görinür ıraķdan āb  483 

serāvíl: iç šon, şalvār  106 

serc: eyer, zín  97 

serc: eyer, zín  159 

sercín: gübre, poĥ, çirk, sergín, kemre, çemín  256 

serí: tíz (Far.-T.),  zūd  91 

śevb: yalmaķ, šon  182 

śevbeˇ: esnemek, āsā  563 

sevš: ķamçı, tāziyāne  244 

seyecíˇu reˇsike: geliser başuña, bi-ĥāˇhed āmeden seret 145/146 

seyf: ķılıç, şemşír, tíġ  389 

śeyyibe: er gören ˘avret (Ar.-T.), aġyara varan (Ar.-T.), kālum  593 

seyyid: mih  617 

seyyidü’d-dín: dín ulusı (Ar.-T.), büzürg-i dín  401/402 
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ŝıhr: ķaynata, ĥasr  504 

ŝıhret: ķaynana, ĥasūyíne  504 

ŝırāš-ı müstaķíma merr: yola šoġrı yüri, be-reh rāst-rev 234/235 

sikkín: bıçaķ, kārd  92 

si˘la: ur, dāmġūl  579 

simāš: ĥ ān 175 

simsim: küncid  521 

sinn: diş, dendān  219 

sinnever: kedi, gürbe  111 

sitte: altı, şeş  184 

sittūn: altmış, şaŝt  187 

sivār: bilezük, dest-berencen  533 

ŝofra: ĥ ān  175 

su˘āl: öksürük, sürfe  563 

ŝubģ: šañ, seģerí vaķti (Ar.-T.), bāmdād, bām  112 

ŝubra: çeç (Far.-T.), çāş  130 

ŝūf: yüñ, peşm  220 

sufl: alçaķ, pest  327 

ŝufr: šuc, rūy  160 

ŝuhāret: ķaķırdaķ, cezdere  616 

ŝulb: ķatı, saĥt  323 

ŝulģ: barışmaķ, āştí  131 

sulšān-ı šaríķ: dívān yolı (Far.-T.), şāh-rāh 606/607 

ŝumra: gübre, poĥ, çirk, sergín, kemre, çemín  256 
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ŝūret: çehre (Far.-T.), peyker  223 

surra: göbek, ķarın, şikem, nāf   156 

ŝurre:  kíse šolu aķçe (Far.-T.), kíse-i pür zer ü sím 437 

ŝusam: küncid  521 

sükūn: dölenmek, mí-zebed, ārām 218 

süˇlūl: sigil, ājeĥ  231 

sümūš: terki, fitrāk  97 

sünbüle: ŝalķım, ĥūşe  437 

sür˘at: iversiñ, şitābí  353/354 

Śüreyyā: Ülker, Pervín  375 

Ş 

şāhid: šanıķ, güvāh  609 

şaģm: iç yaġı, píh  616 

şaģmetü’l-üźn: ķulaġunuñ dibi, binā-gūş  305/306 

şaĥne: leşker başı (Far.-T.), sālār 530/531 

şaĥŝ: gevde, ten, hestí, būden  178 

şa˘ír: arpa, cev  114 

şaķíķ: ķardeş, birāder, dāder 122 

şaķķ: yarıķ, kāf, şikāf  198 

şāme: siyeh noķša yüzüñde (Ar.-Far.-T.), beñ, ĥāl  378 

şāmiĥ: yüksek, bülend  327 

şa˘r: ķıl, mūy  181 

şārıķ: güneş, yūģ, āfitāb, ģūrşíd, ĥūr  94 

şāri˘: yol, rāh  575 
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şārib: bıyıķ  288 

şa˘şa˘a: yıldırıcı, raĥşende  410 

şavt: tek 194 

şeb˘ān: šoķ, sír  307 

şebeh: boncuķ, pirinc  510 

şebeke: aġ, dām  260 

şebeś: çıyan, ŝad-pāye  152 

şecen: kök, bíĥ  195 

şecer: aġaç, dıraĥt  558 

şecí˘: alp, pehlevān, yel, nív, dilír, dilāver, zūrbāzū, bahādır 228 

şedíd: ķatı, saĥt  323 

şefe: dudaķ, leb  90 

şehle: ķarı, píre-zen  374 

şehd: bal, engebín  376 

şehr: ay, māh  94 

şemāme: yıylaġaç, destenbū  628 

şemāte: ķatı ġavġā (Far.-T.), āvāz, ĥalālūş  311 

şems: güneş, yūģ, āfitāb, ģūrşíd, ĥūr   94 

şerak: duzaġ, dām  111 

şeríf: pāk-nijād  281 

şerík: ortaķ, enbāz  250 

şetm: sögmek, düşnām  469 

şevbaķ: oķlaġı, vārdān  591/592 

şevk: diken, ĥār  536/537 
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şevk: diken, ĥār, níş  289 

şeyˇ: nesne, çíz  255 

şeyĥ-i fāní: pír, zāl  374 

şibr: ķarış, bidest  240 

şibr: ķarış, yek vije  293/294 

şibren: ķarış, yek vije  293/294 

şidķ: avurd  581 

şihāb: yıldız 149 

şimal: ŝol, çep  256 

şirā: almaķ, ĥaríden  127 

şirā˘: yelken, bād-bān  589 

şitā: ķış, zemistān  269 

şu˘ā˘: yıldırıcı, raĥşende, dıraĥşān, dıraĥş, tābān  410 

şuġl: iş güç, kiyā  480 

şūk: ķılçıķ, ġalfilic, ġalmilic  488 

şu˘le: ˘alev  124 

şu˘le: fürūġ  555 

şu˘le: şems ü ķamer żiyāları (Ar.-T.), tāb-ı āftāb, tāb-ı māhtāb  481 

şükr: ögmek, sipās  467/468 

şürb: iç, [be-] nūş  413 

T 

ta˘al: gel (emir), be-yā  105 

ša˘am: ĥ ān  175 

ša˘ām: yenecek, ĥūrden[í]  307 
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šab˘: meniş  507 

tabaŝbuŝ: kişi yaldanmaķ, cāblūs   332 

šabĥ: pişdi, puĥt, puĥte  388 

tābi˘: uyucı, peyrev  222 

šabl: šavul (Ar.-T.), tebíre  577 

ta˘cíl: ivmek, şitābíden  339 

taġannüc: nāzlanmaķ (Far.-T.), nāzíden  158 

taġyír: bozulup eskimek, fersūd   573 

taģarrük: šalabımaķ, šabíden 368 

šāhirü’n-neseb: pāk-nijād  281 

taģlíķ: tırāş (Far.-T.), sütürden 442 

taģt: aşaġa, zír  165 

taģte’l-ıbıš: ķoltuķ içi, keş  209 

šāģūn: degirmen, ŝu döndürür, āsiyāb  115/116 

šalal: gevde, ten, hestí, būden  178 

šalí˘a: gözci, díde-bān  609 

šālib: isteyici, ĥūzeger  505 

šalķ: oġlan šoġurmaķ zaģmeti (Ar.-T.), derd-i zih  626 

šall: çi  408 

ša˘ne: peyġāre  618 

šanšana: çaġıldu, çay āvāzı (Far.-T.) 620 

šarfā: ılġun, gez  580 

šarģ: bıraķmaķ, efkenden  320 

šaríķ: gidiş, revíş  122 
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taŝadduķ: inanmaķ, bāver   342/343 

tasaģģub: nāzlanmaķ (Far.-T.), nāzíden  158 

šaşt: legen (Far.-T.), šaşt  470 

tašliye: sürmek, sūden  359 

tašlub: dilerseñ, bi-ĥ āhí  461/462 

šavíl: uzun, dırāz  241/242 

šayr: ķuş, murġ  399 

šayr: uçmaķ, períden  139 

šayy: dürmek, neverdíden  357 

tażarru˘: aġlayan derd[le] (Far.-T.), zār zār  534 

te˘ab: emek, renc  565 

tebaģģur: ŝalınmaķ, ĥırāmíden   361 

tebessüm: ŝırıtmaķ, ĥod-gümārìden 515 

teblíl: bir şeyˇ (Ar.-T.) ķoyup ŝu içre ıŝlamaķ, āġíşten  340 

tedaģrüc: yuvalanmaķ, ġalšíden   339/340 

tefih:  šatsuz, bí-meze  613 

teġanní: ırlamaķ, serāyíden  336 

tekun: olasın, şeví  212 

šelaķ: tek  194 

tele: tor, aķçe ķonur, kíse  395 

telís (Ar.-T.): hegbe, ĥurçín  142 

temašší: gerinmek, fincā  339 

temāzuģ: bí-hūde söz söylemek (Far.-T.), šanz eylemek (Ar.-T.), füsūs, 

çürpük, lāġ  568/569 
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temeddüģ: kendüyi itmek medģ (Ar.-T.) 183 

temelluķ: kişi yaldanmaķ, cāblūs   332 

temesĥur: bí-hūde söz söylemek (Far.-T.), šanz eylemek (Ar.-T.), füsūs, 

çürpük, lāġ  568/569 

tenāsül: döl döş, zād u zih  411 

tenfír: ürkütmek, remāníden  369 

teraķķi: ķul, rehí                  401/402 

terbiyyet: beslemek, perveriş  138 

tereşşuh: sızmaķ, tirāvìden, reşģ  491 

terşíģ: (heźeyān söz) söyleyici, yāve-gū, jāj-ĥāy  98 

teśāvüb: esnemek, ĥāmyāz  541 

teşní˘: bí-hūde söz söylemek (Far.-T.), šanz eylemek (Ar.-T.), füsūs, çürpük, 

lāġ  568/569 

tevellüd: šoġum, zāden  565 

tevˇem: ikiz, hem-zād  544 

teyhūc: çil, tíhū  534 

teys: erkeç, kösem, nühāz  162 

tezelzül: šalabımaķ, šabíden  368 

teźriyye: ŝavırmaķ, dāmíden  362 

tibn: ŝaman, kāh, keh  575 

šín: balçıķ, çamur, gil, ĥelāb  123 

šín: çamur, gil  465 

šín-i tibn: ŝamanlu balçıķ, kehgil   124 

tis˘a: šoķuz, nüh  185 
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tis˘ūn: šoķsan, neved  187/188 

tuffāģ: alma, síb  472 

šu˘m: yenecek, ĥūrden[í]  307 

šumānínet: dölenmek, mí-zebed, ārām  218 

šunbūr: šanbur (Far.-T.), şeştā  99 

šūr: šaġ, kūh  408 

tüf: tü (yansıma), şüh  142 

türāb: šopraķ, ĥāk  123 

U 

ubŝur: gör (emir), be-bín  243 

˘ubūdiyyet: ķulluķ, bendegí  622 

˘ubūdiyyet: šapmaķ, perestiş  138 

˘ūd: ķopuz, berbaš  100 

uĥt: ķız ķardeş, ĥˇāher  347 

˘uķāb: šavşancıl, šoġan, āluh bāz   473 

˘uķde: dügüm, girih  617 

˘unuķ: boyun, peş, yāl  379 

˘unuķ: boyun, yāl  580 

unžur: baķ (emir), be-niger  243 

˘urf: yāl, pūş  551 

˘urūş-c: yuķaru, zeber  165 

˘uŝfūh: serçe, güncişk  385 

˘usur: güç, düşvār  157 

˘uşb: ot, giyāh  447 
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˘uşş : yuva, lāne, āşiyān  399 

ušlub: iste, ĥā h  461/462 

ušrūş: ŝaġır, ker  229/230 

Ü 

ücret: kiri, müzd  293 

üdĥul: gir (emir) 234 

üff: tü (yansıma), şüh  142 

üfün: aġaçda budaķ, şāĥ  196 

üktüb: yaz (emir), nüvişt  243 

ümm: ana, anne, māder  110 

ümm-i zevce: ķaynana, māder-zen 503 

ünśā: dişi, māde  162 

ürküż: segirt (emir),  be-tāz  245 

üśfiye: sac ayaġı, se-pāye  296 

üsküt: ebsem ol, tenzen, mì-bāş ĥāmūş  314 

˘üśśe: güve, bív  531 

üsšüvāne: direk, sütūn  388 

ütrük:  ķo (emir), geç (emir), be’gźār 603 

üzn: ķulaķ, gūş 91 

V 

Vācib: Tañrı, Ĥudāy  88 

vaģal: balçıķ, çamur, gil, ĥelāb 123 

vāģid: bir, yek  184 

Vāhile: Nūģ ģażretinüñ ĥatunı (Ar.-T.) 619 
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vaķf: šurmaķ, ístāden 518 

vaķt: gāh  605 

varaķ: yapraķ, berg  195 

vasaš: orta, miyān  109 

vāsıšu’l-insān: bel, miyān 419/420 

vāsi˘: bol, firāvān  249 

vāsi˘: giñ, ferāĥ  492 

vaŝl: irişmek, resíden  360 

vaŝŝā: ıŝmarlamaķ, enderz 560 

vāv: daĥı, diger  295 

vāv: daĥı, hem  546 

vaż˘: ķomaķ, nihāden  558 

vażí˘: aŝlı alçaķ, fürū-māye  281 

veca˘: aġrı, derd                         205 

veca˘: aġrı, derd                         508 

vecd: bulmaķ, yāften                 501 

vech: yüz, rūy  90 

vedā˘: esenleşmek, bed-rūd kerd  497 

vekr: yuva, lāne, āşiyān  399 

veled: oġul, püser  170 

velíme: dügüne, bā-sūr  475/476 

verdfām: gül reng (Far.-T.), gül-gūne 587 

verem: şiş, āmās 231 

vesaĥ: kir 198 
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vesaĥ: kir, şūĥ, çirk  493 

veśb: ķalķmaķ, cehìden  246 

veter: kiriş, zih  93 

vezvez: tekne, gezkere, zenber  494 

vicdān: bulmaķ, yāften  360 

vilādet: šoġum, zāden  565 

virk: uca, sürūn 180 

vusšā: parmaķ, engüşt  325 

vü: daĥı, níz  542 

vücūd: varlıķ, hestí  501 

Y 

yā: ey, iy  170 

yābis: ķuru, ĥūşk  126 

yaģmūr: šaġ eşegi, gūr  434 

yaķaža: uyanıķ, bìdār  529 

yaķšaru : šamar, mí-çeked  174 

yecíˇu: gelür, āyed  208 

yed: el, dest  90 

yefen: pír, zāl  374 

yeĥdu˘ke: aldadur seni, firíbed     438/439 

yektüb: yazdıysa, nübişt     145/146 

yekūnü: ola, bāşed                   370 

yemāme: ügeyik, fāĥte  398 

yemín: and, ģalf eylemek (Ar.-T.), sevgend 567 
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yemm: deñiz, deryā  544 

yerķān: ŝarılıķ, zerír  512 

yesār: ŝol, çep  256 

yesír: geñez, āsān, zeb  161 

yeˇtí: gele, āyed  298/299 

yeˇtí: gelür, āyed  284/285 

yevmü’l-ķıyām: ķıyāmetde (Ar.-T.), ender rūstāĥíz  261/262 

yūż˘a: ķor, nihed  558 

yüˇyüˇ: delüce šoġan, kerkenes kuşı, yūĥe  474 

Z 

źā: budur, ín-est  298/299 

źā: bunı, ín  401/402 

źā: işde, ínek  450 

żab˘: ŝırtlan, keftār  433 

żabābe: šuman  409 

żabb: keler, sūsmār  531 

žaby: geyik, āhū  306 

zāc: zāk  200 

zād: azuġ, tūşe                           436 

zāden: šoġum, tevellüd, vilādet    565 

žafer: pírūz  232 

żafíre: örüli, merġūl  377 

źāhābek: gidişüñ, revişet 353/354  

zāhid: pārsā  139 
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zaģmet: emek, renc  565 

žaģrí: arķam, püştem  168 

żālle: yavu, güm  360 

źa-mā: deñiz, deryā  544 

zamķ: buzda šayrınmaķ, ŝıyrınmaķ, yaĥc  143 

žann: ŝanmaķ, pindāşten  367 

źāt: gevde, ten, hestí, būden  178 

zāviye: bucaķ, künc  445 

zāviye: buncaķ, peyġūle, kūşe 108 

żayf: ķonuķ, mihmān  413/414 

żaymurān: feslegen, ispirġam 595 

zebíb: ķuru üzüm, mevíz  433 

źehāb: gidiş, revíş  122 

źehābek: gidişüñ, revişet 353/354 

źeheb: altun, zer  161 

źeheb: gitmek, reften  519 

źehebe: gitdi, reft  251 

zehebte: bir yürüyüş, revişì  261/262 

zehir: çiçek, şükūfe  376 

źeķan: eñek, zenaĥdān  158 

zelaķ: buzda šayrınmaķ, ŝıyrınmaķ, yaĥc  143 

zelel: sürçe, šayına, bi-laġzed  385 

żemān: ödek, verim, tāvān  414 

źemm: yirüp yiçmaķ, nikūhíden  513 



281 
 

źeneb: ķuyruķ, düm  291 

źeneb: ķuyruķ, dünbe  566 

zer˘: ekin, kişt  128 

zera˘a: ekdi, bikişt  140 

zerrā˘: çiftçi, berzger  129 

zevc: er, şevher  156 

zevce: ˘avrat (Ar.-T.), zen  156 

źevķ: šatmaķ, çeşíden  338 

zevraķ: gemi, keştì  326 

zeyleke: etegüñ, dāmenet 390/391 

żıfda˘: ķurbaġa, vezaġ, ġūk, çaġz  107 

żıģk: gülmek, ĥande  455/456 

żıl˘: eyegü, pehlū  180 

žıll: gölge, sāye  269 

żíķ: šar, teng  466 

zimām: yular, efsār  386 

źirā˘: arış (Far.-T.)  219 

źirā˘: arşun (Far.-T.), gez  240 

żirs: diş, dendān  219 

źirvetü’l-cebel: šaġ depesi, şaĥ407 

ziyār: yavaşa, levāşe  625 

ziyer: yavaşa, levāşe  625 

žufr: šırnaķ, nāĥun  324 

Zuģal: Keyvān  227 
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žulm: güç, sitem  583 

žulmet: ķarañu, maġ  554 

zu˘rūr: alıç, ejdef  487 

zurzūr: ŝıġırcıķ ķuşı, sār  534 

zübāb: siñek, üyez, üvez, meges, ĥargez  238/239 

zübd: ķaymaķ, tū  394 

zücāc: ŝırça, ābgíne  385 

źükā: güneş, yūģ, āfitāb, ģūrşíd, ĥūr   94 

źüvābe: belük ŝaç, gísū, kākül, zülüf    377 

4.3. FARSÇA KELİMELER DİZİNİ 

A 

ā: gel (emir), ceyˇ              189 

āb: ŝu, mā                                  123 

ābān: ģazírān (Ar.-T.), bune, yunios     266 

ābdān: ķavuķ, meśāne              397 

ābgíne: ŝırça, zücāc                   385 

āb-gír: göl, ġadír  544/545 

āb-ı ĥoş-güvār: eyü siñici ŝu, māˇ-ı selsāl-śemír  298/299 

āb-ı revān: aķarŝu, mā-i cārí  420 

ābile: ten ķabarmaķ, nabĥ cüderí     231 

ābisten: yüklü, ģāmile             564 

āçí: paşa, büyük ķardeş              627 

Āferínende: Yaradıcı, Ĥālıķ     457 

āfitāb: güneş, beyżā, źükā, şems, şārıķ, ˘ayn  94 
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āġíşten: bir şeyˇ ķoyup ŝu içre ıŝlamaķ (Ar.-T.), teblíl 340 

āġūş: ķucaķ                                 304 

āhār: ĥaşıl                                  529 

āhek: alçı, nūre                          465 

āhen: demür, ģadíd                   160 

āhence: çembār (Far.-T.)  258 

āhenger: demürci, ģaddād   216 

āheste: yab yab, mehlen           517 

aĥger: ķırmızı ķor, köz, cemre  349 

aĥter: yıldız, necm, kevkeb    149 

āhū: geyik, žaby                        306 

ājeĥ: sigil, süˇlūl                       231 

ājeng: ķaşda alında çín (Far.-T.), ġażn    527 

ākeníden: šıķmaķ, ģaşv             448 

˘alef-zār (Ar.-Far.): o[t]lu yer, ma˘lef, mekleˇe, nebātín  446 

ālū: erik                                      471 

āluh: šavşancıl, šoġan, ˘uķāb    473 

āmāde: yaraķlanmış, müteheyyí    282 

āmās: şiş, verem                       231 

āmiĥten: ķarışmaķ, iĥtilāš        131 

ān: anı, keźālik                401/402 

āncā: anda, hünāke, śemme   167 

ān-kes: o kimse, men                328 

ān ki: ol ki, men                201/202 
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ān-sū: öte, huve’l-cānib           164 

ārām: dölenmek, rāģat, šumānínet, sükūn, ķarār 218 

ārāste: düzülmiş, müheyyā     175 

ārāyiş: bezek, ģuliyy, ģilye     217 

ard: un, daķíķ                             92 

ārí: evet, belí, ne˘am                486 

arūġ: gegirme, cāşā                   553 

āsā: esnemek, śevbeˇ  563 

āsān: geñez, sehl,yesír  161 

āsíb: šoķuşmaķ                           310 

āsitān: eşik, ˘atebe                    400 

āsiyā: degirmen, yel döndürür         115 

āsiyāb: degirmen, ŝu döndürür, šāģūn 115/116 

āstín: yeñ, kümm  106 

āsumān: gök, felek                     93 

āşinā: biliş, ŝāģib                      109 

āşiyān: yuva, ˘uşş , vekr          399 

āştí: barışmaķ, ŝulģ                   131 

āşūb: ürki, fitne                        310 

atān: eşek, ĥimār                         96 

āteş: od,  nār                              124 

āteş: od, nār                               349 

āteşdān: ocaķ, kānūn               559 

āteş-zene: çaķmaķ, ķaddāģa    610 
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āvāz: ķatı ġavġā (Far.-T.), hāy u hūy ġalebe, şemāte  311 

āvāze: ŝavt                                597 

āverden: getürmek, ityān         599 

āvìĥte: aŝılan, maŝlūb, mu˘allaķ   509 

āyed: gele, yeˇtí  298/299 

āyed: gelür, yecíˇu  208 

āyed: gelür, yeˇtí  284/285 

āyín: töre, ˘ādet                         432 

āz: ĥırŝ                                       249 

āźer: od,  nār                              349 

āźer: temmuz (Ar.-T.), ibíb, ulyos  267 

āzmūn: ŝına (emir), cerrib       188 

B 

bād: riyāģ                                  186 

bād: yel, ríģ                                124 

bād-bān: yelken, şirā˘                589 

bād-bízen: yelpāze, mirvaģa    612 

bāde: süci, ĥamr                        384 

bād-künd: debe (Far.-T.)           292 

bād-zen: yelpāze, mirvaģa       612 

bāften: örmek, nesec                 361 

baġal: ķoltuķ, ıbıš                      445 

baġaltāķ: tegele                         571 

bahādır: alp, şecí˘                     228 
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bā-heme: ķamuya, ile’l-cemí˘i        450/451 

bā-heme: ķamuyı, küll              427 

baĥsíden: olmaķdur zebūn        597 

bāĥter: gün batduġı yer, maġrib  227 

baģye: ġurze, ĥurze                 509 

bāl: ķanat, cenāģ ríş                 151 

bālā: boy, ķāmet                       221 

bālā-ter: yuķaruraķ, ā˘lā           221 

bām: seģerí vaķti (Ar.-T.), šañ, ŝubģ 112 

bāmdād: seģerí vaķti (Ar.-T.), šañ, ŝubģ  112 

bā-meze: šatlu, ģulv                 612 

bār: śemer                                 196 

bār: yük, yol, ģiml                     199 

bārān: yaġmur, mašar                 95 

bārdān: ķap ķacaķ, metā˘u’l-beyt    591 

bārendegí: yaġar, ķay                622 

baš:  ķaz, bašš                             398 

bā-sūk: yas, mātem          475/476 

bā-sūr: dügüne, velíme 475/476 

bāşe: atmaca, bāşaķ  473 

bāşed: ola, yekūnü                   370 

bātile: ġazġan                            416 

bāver: inanmaķ, taŝadduķ              342/343 

bāyed: gerek, elzem 261/262 
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bāz: ķulaç, bā˘  239 

bāz: šavşancıl, šoġan, ˘uķāb      473 

bāz: yine, ba˘d                           251 

bāzgūne: ˘aksine (Ar.-T.) , ma˘kūs  176 

bāz[í] : oyun, lu˘b                     246 

bāzu: ķol, ˘ażud                         239 

be-bāliş ser nihāden: baş ķoyup yaŝduġı yaŝdanmaķ, ittikāˇn bi’l-visāde 

334/335 

be-bāz: oyna (emir), il˘ab         246 

be-ber: ilet (emir), aģmel         167 

be-bín: gör (emir), ubŝur         243 

be-bür : kes (emir), ģazz           405 

beççe: yavrı                                399 

be-çer: otla (emir), irta˘             511 

bed-endíş: ģasūd                      431 

bed-fūz: aġız, fem                     581 

be-direv: biç (emir), iĥŝad       130 

bed-rūd kerd: esenleşmek, vedā˘     497 

bed sigāliş: köti žan (Ar.-T.)    232 

be-gū: söyle (emir), ķul            105 

be-gūyem:  diyeyin (emir), eķūlü 315 

be-güneh: yazuġa, iśmen 353/354 

[be-] güźer: geç (emir), mürr    413 

be’gźār: ķo (emir) , geç (emir), ütrük 603 
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be-ĥ ān: oķu (emir), iķrā 134/135 

be-ĥār: ķaşı (emir), ģakke       168 

be-ĥır: al (emir), işteri              127 

be-hil: ķo (emir), da˘        401/402 

behişt: uçmaķ, cennet               139 

beĥnū: yıldırım, ŝā˘iķa, ra˘d     409 

Behrām: Mirríĥ                        227 

be'hrāş: ķuŝ (emir), ķayˇ          183 

behre: ülü ģažž                          397 

be-kār: ek (emir), izra˘  130 

be-ken: ķopar (emir), iķla˘  183 

be-keş: çek (emir), cerr             209 

beksimāš: kak, ka˘k                   196 

be-kūb: dög (emir), daķķ         130 

belĥam: ŝapan, ķaźźāfe miķlā˘       594 

be-nādānān: bilmezlerile, ma˘a cāhilín 169 

bend: baġ, ķayd                         210 

bende: ķul, ˘abd, ġulām           384 

bendegí: ķulluķ, ˘ubūdiyyet     622 

beng: maŝlıķ, benc                     514 

be-niger: baķ (emir), unžur      243 

[be-] nūş: iç, şürb                      413 

be'nyūş: eşit (emir), isma˘        315 

be-píç: ŝar (emir), iftil              412 
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[be-] pūş: gey (emir), ķıšāb, ilbes   426 

[be-] pūşān: geydür (emir), elbis    426 

ber: gögüs, ŝadr                         157 

ber: śemer                                  196 

ber: yuķaru, ˘alā                         367 

berbaš: ķopuz, ˘ūd                     100 

ber-bend: gömüldürük, lebeb   386 

ber-çih: ŝıçra (emir), evśeb      246 

ber-dāşten: šutmaķ yuķaru [...] götürmek, ref˘ 367 

berde: ķaravaş, cāriye                225 

bere: ķuzu, ģamel                      206 

be-reh rāst-rev: yola šoġrı yüri, ŝırāš-ı müstaķíma merr 234/235 

be-rev: git (emir), ruģ              105 

be-rev: yür [i] (emir)                 212 

berf: ķar, śelc                             205 

berg: yapraķ, varaķ                    195 

bergüstüvān: at šonı                  592 

berĥ: biraz, ba˘ż                         494 

berĥ: ev                                       199 

be-rí: ŝıç (emir), ġavviš            182 

berzger: çiftçi, ģarrās, ekkār, zerrā˘, fellāģ 129 

bes: ĥaylí (Far.-T.)                     548 

bes: yeter kāfí                            548 

be-sāy: ez (emir), saģģaķ        243 
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be-sāz: eyle (emir), ic˘al           242 

beste: baġlu, muķayyed, sebģ       180/181 

be-sūz: yaķ (emir), aģriķe, evķad 244 

be-şāş: işe (emir), bill              182 

be-şū: yu (emir), iġsil               603  

be-şitāb: iv (emir), ˘accil, isra˘       132 

be-tāz: segirt (emir), ürküż     245 

[be’]trāş: yon (emir), ģalķ       183 

be-tu: saña, leke                        315 

be-tu: saña, leke               401/402 

bevş: keśret, cem˘                     507 

be-yā: gel (emir), ta˘al hellüm       105 

be-y-āşām: yi (emir), külli     413 

be-y-efşān: ŝaç (emir), inteşir 182 

be-zen: ur (emir), iżrib            183 

bezġ: ŝu bendi (Far.-T.)             598 

bí: yoķ, lā                                    485 

bíd: sögüt, ĥılāf                         580 

bìdār:  uyanıķ, yaķaža              529 

bí-dest: elsiz, aķša˘, ˇeşell        229 

bidest: ķarış, şibr                      240 

bí-díní (Far.-Ar.): raķíb 369 

bigāne: yad, ecnebí                   110 

bih: ayva, sefercel                     617 
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bih: eyü, aģsen  380/381 

bíĥ: kök, aŝl, şecen  195 

bih: yeg, melíģ                  342/343 

bi-ĥāˇhed āmeden seret: geliser başuña, seyecíˇu reˇsike 145/146 

bi-ĥ āhí: dilerseñ, tašlub 461/462 

bíĥten: elemek, naĥl 346 

bihter: yigirek, aģsen       401/402 

bí-hūde: bāšıl, ˘abeś                   98 

bì-hūş: ögi gitmiş, muġmā       309 

bikişt: ekdi, zera˘a                     140 

bi-laġzed: sürçe, šayına, zelel, ˘aśr 385 

bím: ķorķu, ĥavf                        248 

bímār: ŝayru, maríż                  248 

bí-meze: šatsuz, tefih                613 

binā-gūş: ķulaġunuñ dibi, şaģmetü’l-üźn, ˘iźār 305/306 

bíní: burun, enf                         305 

birāder: ķardeş, aĥ, şaķíķ         122 

bi-rehìd: ķurtuldı, necā            328 

bíst: yigirmi, ˘işrín                    186 

bisyār: çoķ, keśír                       175 

bisyār: çoķ, keśír                       248 

bíş: artuķ, fażla                         290 

bíşe: meşeyistān (Far.-T.),  eceme, ġābe 259 

bív: güve, ˘üśśe                          531 
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bíve: dul ˘avret (Ar.-T.), ermele     415 

būd: idi                                         92 

bud: idi                                       498 

būdem: olayıdum, küntü          133 

būden: gevde, beden, cism, cesed, şaĥŝ, šalal, cüśmān, źāt, ģavbā, kevn 

178 

bu-ĥust: ĥoruldamaķ ĥorĥor, ġašíš  484 

būm: bayķuş                               302 

būs: öpüş, ķuble                        163 

būstān: bāġ (Far.-T.)                 260 

bügsist: üzülmiş, ķopmış           454 

bülend: yüksek, şāmiĥ, ˘ālí, refí˘    327 

bürdbār: yavaş kimse, ģilm      532 

bürehne: çıplaķ, ģafā, ģufve    622 

bürín: dilim, ķuvvāre               584 

büt-perest: puša šapıcı, ˘ābidü’l-aŝnām 141 

büzürg: ulu, ˘ažím                       88 

büzürg-i dín: dín ulusı (Ar.-T.), seyyidü’d-dín 401/402 

C 

cāblūs: kişi yaldanmaķ, tabaŝbuŝ, temelluķ  332 

cām: ķadeģ (Ar.-T.)                    384 

cāme: ķaftān (Far.-T.),  ķabā    106 

cāme-ĥ āb: döşek, firāş             304 

cān (Far.-T.): rūģ                      174 
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cān-ı peder: ata cānı (Far.-T.), rūģ-ı eb 211 

cāy: anda, hünāke, śemme     167 

cāy: mekān, maģal, maķām   166 

cāy: yer, ġabrā, arż                     93 

cāy-ı giríz: ķaçacaķ yer, mefer        542 

cāy-ı penāh: ŝıġınacaķ yer, kehf     609 

cefte: egilüp dolaşsa, münģaní        623 

cehìden: ķalķmaķ, veśb             246 

cenk: ˘arbede                             582 

cenk: ģamle, ģücūm, cidāl     497 

cenk: ŝavaş, ģarb                       132 

cenk: ŝavaş, ģarb                       222 

cev: arpa, şa˘ír                            114 

cezdere: ķaķırdaķ, ŝuhāret        616 

cūşíd: ķaynaldı, ġalā                 387 

cūy: ırmaķ, nehir                       319 

cüvān: yigid, fetā                      378 

Ç 

çābuk-ĥ: celd                            197 

çaġz: içi çirklü çıban, ķarģa      547 

çaġz: ķurbaġa, żıfda˘                 107 

çāh: ķuyu, cub                           575 

çāk: yırtıķ                                   195 

çaker: ķul, ˘abd                          225 
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çālāk: celd                                 197 

çār: dört, erba˘                           184 

çarĥ: gök, felek                           93 

çārūb: süpürge, miknese          536 

çāş: çeç (Far.-T.), ŝubra            130 

çekre: šamla, ķašre                     608 

çend: nice bir, kem           438/439 

çend: nice, kem                 353/354 

çeng: ķānūn, nāķır                     99 

çeng-lūk: el ayaķ egri, a˘rec, ˇeşell  570 

çep: ŝol, yesār, şimal                256 

çerā: niçün, lem                        105 

çeraġ: çaķır                                 159 

çerāgāh: otlaķ, mer˘ā, merta˘   446 

çere: oba, ĥayme                        616 

çeríden: otlamaķ, ret˘                 340 

çeríden: otlamaķ, ret˘                 511 

çerm: gön, edím                        350 

çerz: çeygik, melíģ 175 

çeşíden: šatmaķ, źevķ  338 

çeşm: göz,  ˘ayın                          90 

çeşme: pıñar, ˘ayn                     319 

çeşn: bayram, ˘íd                        514 

çevgān: ŝavlecān                      423 
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çi: ne, mā                           284/285 

çi: ne, mā                           370/371 

çi: ne, mā                                    431 

çi bāk: ne ķorķu, leyse e’l-ģaşye    201/202 

çíden: dermek, cenā                   360 

çil: ķırķ, erba˘ín                         186 

çín: büklüm, meftūl                  412 

çíne: ķuş yemi, ˘alef-i šayr        431 

çíre: yegin, ġālib                       289 

 çirk: denes 547 

çirk: gübre, poĥ, ŝumra, sercín, neces 256 

çirk: kir, vesaĥ                          493 

çirkin: çepel, ķabíģ                   143 

çirkin: ķabíģ                             176 

çíz: nesne, şeyˇ                           255 

çízū: kirpi, ķunfuź                    306 

çūbsāy: ege, dörpi, mibred, misfen 406/407 

çun: nite, keyfe  105 

çūze: piliç, ferrūc                      255  

çürpük: bí-hūde söz söylemek (Far.-T.), šanz eylemek (Ar.-T.), teşní˘, 

temesĥur, ģayf, heźeyān temāzuģ  568/569 

D 

dabbe: gön bardaķ, mašāra, mišhere 615 

dād: ˘adl, iģsān                         223 



296 
 

dāder: ķardeş, aĥ, şaķíķ           122 

daĥme: sin, mezār, ķabr 434/435 

dāl: ķartal, raĥme                     150 

dām: aġ, şebeke                        260 

dām: duzaġ, şerak                     111 

dāmād: güyegü, ĥaten              576 

dāmenet: etegüñ, zeyleke  390/391 

dāmġūl: ur, sil˘a  579 

dāmíden: ŝavırmaķ, teźriyye   362 

dān: šaġan, heyšale                   416 

Dārā: ulu sulšān (Ar.-T.), melik-i mu˘ažžam 225 

dārem: (sözüm) vardur     380/381 

dārū: od, deva                           521 

dās: oraķ, mincel                       447 

dāse: ķılçıķ, sefād                      465 

dāver: ˘ādil                                223 

dāver: ģükm idici, ģākim         226 

debír: yazıcı, kātib           512/513 

ded: yırtıcı, sebu˘                      500 

deh: on, ˘aşer                              185 

dehān: aġız, fem                       394 

dele: sansar, delaķ                    394 

dem: körük, minfaĥ                  583 

dem: nefes (Ar.-T.)                     418 
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demdeme: ŝavt                          597 

deme: dipi, damaķ                    205 

demíden: sebze çıķup ürpermek (Far.-T.), nümuvv, nebt  368 

demíden: üfürmek, nefĥ           362 

dendān: diş, sinn, śaġr, żirs    219 

der: ķapu, bāb                            108 

der-āġūş kün: ķoç (emir)          304 

derāy: çañ, ceres                        97 

der-birūn: šaşrada, fí-ĥāric      190 

derd: aġrı, veca˘                         205 

derd: aġrı, veca˘                         508 

derd-i zih: oġlan šoġurmaķ zaģmeti (Ar.-T.), šalķ 626 

derĥūr: yarar, cedír lāyıķ liyaķat  217 

deríçe: tereçe                              108 

der-tu: sen de, fíke            461/462 

derūn: iç, dāĥil                          536 

deryā: deñiz, yemm, lücce, źa-mā, baģr 544 

der-yāb: ĥoşca añla (Far.-T.), edrak, efhem 411 

derz (Far.-Ar.): yiv 365 

dest: el, yed                                 90 

dest-berencen: bilezük, ĥalĥāl, sivār 533 

deste: ŝab, miķbaża                  129 

destenbū: yıylaġaç, şemāme    628 

dest-gír: el šutucı, aĥźü’l-yed  390/391 
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destí: cerre, ķulle                     164 

deşne: ĥançer                            389 

deşt: ova, yazu, ķır, ŝaģrā         470 

devende: segirdici, hervel, meşy    458 

dey-māh: āb (Ar.-T.), meserrā, aġustos 268 

dıraĥş: yıldırıcı, şa˘şa˘a, leme˘ān, şu˘ā˘, berķ 410 

dıraĥşān: yıldırıcı, şa˘şa˘a, leme˘ān, şu˘ā˘, berķ  410 

dıraĥt: aġaç, şecer                     558 

dırāz: uzun, šavíl              241/242 

dí: dün, ems                               303 

díde: göz, ˘ayın                            90 

díde-bān: gözci, šalí˘a               609 

díden: görmek, rey 370/371 

díg:  çölmek, ķidr  387 

diger: daĥı, vāv                          295 

dijem: ķayġu                              581 

dilā: ey göñül, ey fuˇād            438 

dilāver: alp, şecí˘                       228 

dil-i mā: göñlümüz, ķalbunā  251 

dilír: alp, şecí˘                            228 

dír: geç    161 

dír: geç, baší  435 

direfşek: biz                               259 

dívāne: delü, mecnūn, medhūş     312 
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dívār: süpürge: miknese 536 

dívçe: sülük, ˘alaķ                     603 

dìv-fersāy: uçuķ šutmuş, maŝrū˘    309 

dūd: dütün, duĥān                      92 

dūde: oba, ĥayme                      616 

dūdmān: ˘aşíre, ķabíle             596 

dūġ: maĥíż                                113 

dūĥten: dikmek, ĥıyāšet  364/365 

duĥter: ķız, bint ibniye  422 

duĥter-zen: rebíbe                   347 

dūj[e]: putraķ, ĥurşūn              255 

dūk: ig, mirden miġzel            526 

dūle: ķaŝırġa, i˘ŝār                     589 

dūr: ıraķ, ba˘íd                           434 

dūş: dün gice, bāriģa                303 

dūş: omuz, menkib                     91 

dūşāb: bekmez, dibs                  551 

dūşāĥa: duşaķ (Far.-T.)             625 

dūşíze: ķız, bikr                        593 

duvāl: ŝırım                               291 

duvāl: uyan, ˘inān, licām         386 

dūzaĥ: šamu, saķar, cehennem     140 

dü: iki, iśnā                                184 

düjìne: bez, ġudde                    230 
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düm: ķuyruķ, źeneb                  291 

dü-mūy: ġırġıl, eşmaš               379 

dünbe: ķuyruķ, źeneb               566 

dünbel: çıban, dümmel            230 

dürūġ: yalan, kiźb                     553 

dürüst: bütün                             484 

dürüst: temām (Ar.-T.), ŝaģíģ    185 

dürüşt: iri, ġalíž                        324 

düşnām: sögmek, sebb, şetm   469 

düşvār: güç, ˘usur, ŝa˘b            157 

düzd: uġrı, liŝŝ, sāriķ               508 

E 

ebrí: bulut, ġaym, seģāb            95 

ebrū: ķaş, ģācib, ģicāb             121 

efkenden: bıraķmaķ, šarģ, ĥaźf, ilķā, isķāš 320 

efrāşten: ķaldırmaķ, i˘tilā          366 

efsane: ķıŝŝa, ģikāyet              506 

efsār: yular, zimām                  386 

efser: tāc (Far.-T.)                      200 

eger: ger (Far.-T.), lev           342/343 

ejdef: alıç, zu˘rūr                       487 

emrūd: iccāŝ, kummeśrā         471 

enār: nār (Far.-T.), rummān    472 

enbān: šaġarcıķ, cerāb               424 
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enbār: kiler (Far.-T.), maĥbā   526 

enbāz: ortaķ, şerík                    250 

enbūh: ġalebe, cemā˘at            501 

enbür: ķıŝaç                                405 

encām: ŝoñ, āĥir                        469 

encūġ: ocaķ, kānūn                   559 

encümen: dernek, cem˘ maģfil   564 

endāĥten: atmaķ, remy             320 

endek: az, ķalíl                          248 

ender rūstāĥíz: ķıyāmetde (Ar.-T.), yevmü’l-ķıyām 261/262 

enderūn: içerü, be-dāĥil           189 

enderz: ıŝmarlamaķ, vaŝŝā        560 

endişe-mend: fikr                     232 

enduh me-yār: ġuŝŝa getürme (Ar.-T.), lā-teģazzun 475/476 

engāşten: sezmek, ģisbān         366 

engebín: bal, şehd                     376 

Engiliyūn: İncíl (Ar.-T.)          141 

engūr: üzüm, ˘ineb                    471 

engüjed: ķaŝnı, ģilliyet ģiltít   500 

engüşt: parmaķ, iŝba˘, sebbābe, vusšā, binŝir 325 

engüşterí: yüzük, ĥātem           601 

enkişt: kömür, faģm                 349 

erc: gergedān (Far.-T.), ģaríş    487 

Erjeng: Māní kitāb(ı)                 466 
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erzān: ucuz, raĥíŝ                     422 

erzen: šaru                                  114 

erziz: ķalay, raŝaŝ                      160 

esb: at, feres                                96 

ester: ķašır, baġl                          96 

eşk: gözyaşı, dem˘  126 

ez-cān: cāndan (Far.-T.), min-rūģ  342/343 

ez-çi: neden, mimmā                105 

ez-dest: elden, min-yedí 390/391 

ez-dürr: incüden, min-lüˇlüˇ   380/381 

ez-heme: ķamudan, min-cümel   212 

ez-men: benden, minní 380/381 

ez-men: benden, minní  450/451 

ez-yaĥ: buzdan, min-cemed   370/371 

F 

faĥfere: küflenmiş etmek            608 

fāĥte: ügeyik, yemāme             398 

fālíz: bāġ (Far.-T.)                     260 

fām: gibi, levn                           587 

faŝl-ı bahār: yaz, rebí˘             273 

felāģan: ŝapan, ķaźźāfe, miķlā˘     594 

fer: revnaķ                                 295 

ferāĥ: giñ, vāsi˘                         492 

feraĥc: çepel, ķabíģ                   143 
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ferbih: semiz, semín         438/439 

ferdā: yarın, ġaden           284/285 

ferheng: edeb (Ar.-T.)                312 

ferĥunde: ķutlu, ĥurrem           455 

fermān ber: buyruġı šut, eddi ümerāˇ 234/235 

ferruĥ: ķutlu, ĥurrem               455 

fersūd: bozulup eskimek, taġyír, ˘itķ 573 

ferş: firāş, bisāš                         220 

fertūt: bunamış, herem             374 

ferverdín: teşrín-i śāní (Ar.-T.), hātūr, nevoris 279 

feryād-res: yetişen ķalmışa, nāŝır   548 

ferzāne: ulu, ˘ažím                      88 

ferzend: oġul, ibn                      378 

fesān: bilegü, misenn               442 

fesāne: meśel                            443 

feşānden: ŝaçmaķ, neşr             444 

figer: ķızılca, ġumrat 176 

fihrist: kitābuñ evveli (Ar.-T.), fihris      585 

filíve: aģmaķ, ġāfil, ebleh, nāķıŝ-ı ˘aķl 210 

fincā: gerinmek, temašší           339 

firāvān: bol, vāsi˘ keśír            249 

firāz: yoķuş                                327 

firíb: aldama, duzaġ, ĥud˘a       332 

firíbed: aldadur seni, yeĥdu˘ke       438/439 
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firíbíden: aldatmaķ                    332 

firih: bezek, ģilye                       618 

fitrāk: terki, sümūš                     97 

füle: aġız, lebeˇt  .                      394 

fürū: aşaġa, esfel                       320 

fürūġ: revnaķ                            295 

fürūġ: şu˘le                                555 

fürūĥten: ŝatmaķ, bey˘              127 

fürū-māye: aŝlı alçak, vażí˘, dení kes (Ar.-Far.) 281 

füsūs: bí-hūde söz söylemek (Far.-T.), šanz eylemek (Ar.-T.), teşní˘, 

temesĥur, ģayf, heźeyān temāzuģ568/569 

füsürden: šoñmaķ, cemed, cümūd 444 

füşürden: ŝıķmaķ, ˘aŝr               443 

G 

gāh: vaķt                                    605 

ġajġajān: sürtüni sürtüni         596 

ġalfilic: ķılçıķ, şūk                    488 

ġalmilic: ķıcıķ, daġdāġa           488 

ġalmilic: ķılçıķ, şūk                  488 

ġalšíden: yuvalanmaķ, tedaģrüc      339/340 

ġam-güsār: derd-deş (Far.-T.), ŝāģib, mūnis 418 

ġam-nāk: ġamlu (Ar.-T.), maġmūm, mehmūm 561 

gān: neyk, cimā˘                       163 

ġar: ķaģbe                                 506 
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gāv: öküz, baķar                          96 

gāvers: šaru, cāvers                  559 

ġavġā: šoķuşmaķ                        310 

gedāy: yoĥsul, ˘āˇil, faķír     89/90 

gehvāre: beşik, mehd                566 

gej: ipek                                       435 

gele: sür[i], ķaší˘                        206 

gelū: boġaz, ģulķūm                   95 

gencūr: ĥazíne (Ar.-T.) , kenz  505 

gende: ķoķmış, müntin             454 

gendíde: ķoķmış, müntin          454 

gendüm: buġday, ģınša, bürr, ķamģ 114 

ger: uyuz, cereb                230/231 

gerd: toz, ġubār                         502 

gerdíden: dönmek                       363 

gerí: dönüm, ceríb                     293 

germ: issi, ģarr                           502 

germ: tev                                    604 

germā: issi, ģarr                        280 

germdār: ˘āşıķ (Ar.-T.)              529 

ger şināsí: añlariseñ, in fehimte    189 

gerzen: ķalabaķ                           449 

geş: güzel, ģüsn  208 

geşt: oldı, ŝār  140 
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gev: çuķur, cufra                       199 

gevezn: ŝıġın, eyyil                   598 

gevz: ķoz (Far.-T.), cevz            433 

gez: arşun (Far.-T.), źirā˘          240 

gez: ılġun, šarfā                         580 

gezíden: ıŝırmaķ, ˘ażż                363 

ġıjíden: göti üstine gidüp  sürtünmek 362 

gìj: çam aġacı, ŝanevber           302 

gil: balçıķ, çamur, šín vaģal      123 

gil: çamur, šín                            465 

gil-i sürĥ: aşu, aģmerü’š-šín   346 

girān: aġır, śaķíl                       422 

girān: ķız, ķaģš                          422 

gird: degirmi, müdevver          242 

giríbān: ceyb                             426 

girih: dügüm, ˘uķde                  617 

giríve: beleñ                                409 

giríz: ķaç, ferr                            169 

girye: aġlamaķ, bükā                 456 

gísū: belük ŝaç                            377 

giyāh: ot, nebāt, ˘uşb, kelā     447 

gūbile: ŝunuñ, ģabāb                231 

gūd-āb: büryān aşı (Far.-T.), cūzāb        468 

gūdek: oġlancıķ, ŝabí                 379 
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gūh: neces, rics, denes             408 

ġūk: ķurbaġa, żıfda˘                  107 

gūl: aģmaķ, ġāfil, ebleh, nāķıŝ-ı ˘aķl 210 

ġulġule: ķatı ġavġā (Far.-T.), hāy u hūy ġalebe, şemāte 311 

gūne: gibi, levn                          587 

gūne-gūn: dürlü dürlü, mülevven 177 

ġunūden: ımızġanmaķ, nü˘ās    334 

gūr: šaġ eşegi, yaģmūr              434 

gūr: sin, mezār, ķabr       434/435 

ġūre: ķoruķ, ģıŝrem                   524 

gūr-ĥāne: sin, mezār, ķabr             434/435 

guríĥten: ķaçmaķ, firār             444 

guríĥten: ķaçmaķ, firār             599 

ġurríden: añranmaķ                   338 

gūsfend: ķoyun, ġanem            206 

ġūş: ķayın aġacı                          302 

gūş: ķulaķ, üzn                            91 

gūşt: et, laģm                            113 

gūşvār: küpe, ģādūr, ķurš        533 

gūyek ü küre-i ġaltān (Far.-Ar.): yuvalanan šopcaġız 423 

güftār: söz, ķavl                342/343 

güften: dimek, ķavl                    502 

güftenihā: sözler, aķvāl            315 

güjíne: šoķmaķ                            322 



308 
 

gülgūne: ķızılca, ġumrat           176 

gül-gūne: gül reng (Far.-T.), verdfām    587 

gülnār: kirās, ķarāŝiyā             471 

güm: yavu (Far.-T.), żālle, mefķūd 360 

günāh: ŝuç, ģinś, cunāģ           152 

güncişk: serçe, ˘uŝfūh               385 

gürāz: šoñuz, ĥınzír                  238 

gürāzíden: ŝalınmaķ nāzile (Far.-T.) 607 

gürbe: kedi, sinnever, ķıšš, ĥayšal, ķašif, hirre 111 

gürde: bögrek, kilye                   179 

gürsine: aç, cāyi˘                        200 

gürūh: bölük, cemā˘at                568 

gürūha: yumaķ, cürūhaķ          618 

gürz: çomaķ, mıķma˘                560 

güsterím: döşeyelüm, bıraġalum   588 

güvāh: šanıķ, şāhid                   609 

güvārìden: siñüp ķanmaķ, ģażm     515 

güźāf: bí-hūde söz (Far.-T.)       556 

güzíden: ügürtlamaķ intiĥāb   127 

H 

ĥ āb: düş                                    131 

ĥ āb: düş, ruˇyā                         551 

ģabbe: dāne (Far.-T.)                 615 

ĥadūk: ġam (Ar.-T.), ġuŝŝa, hemm 570 
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ĥaf: ķav                                       557 

ĥafe kerden: boġmaķ, ĥanaķ    197 

ģafríķ: çepel, ķabíģ                   143 

ĥā h: iste, ušlub                461/462 

ĥˇāher: ķız ķardeş, uĥt               347 

ĥāk: šopraķ, śerā, türāb            123 

ĥāk-i tūde: šopraķdan depe, yıġın    598 

ĥākister: kül, remād                 348 

ĥāl: siyeh noķša yüzüñde (Ar.-Far.-T.), beñ, şāme  378 

ĥalālūş: ķatı ġavġā (Far.-T.), hāy u hūy ġalebe, şemāte 311 

ĥām: çig, neyy                           387 

ĥāme: ķalem (Ar.-T.)                 181 

ĥamíden: egilmek, inģinā         365 

ģam şed: egildi, māle                412 

hāmūn: yazı, ŝaģrā                   536 

ĥāmyāz: esnemek, teśāvüb  541 

ĥ ān: ša˘am, ŝofra 175 

ĥande: gülmek, żıģk  455/456 

ĥāne: ev, beyt  388 

ĥanūr: ķap ķacaķ, metā˘u’l-beyt      591 

ĥār: diken, şevk                         289 

ĥār: diken, şevk                536/537 

ĥar: eşek, ĥimār                           96 

ĥarās: degirmen, at döndürür, raģā  115/116 
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ĥarāşíden: šırmalamaķ, ĥadş    361 

ĥarbüze: ķavun, biššíĥ              415 

ĥargāh:  ķara ev, oba, beytü’ş-şa˘r  449 

ĥargeh: ķara ev, oba, beytü’ş-şa˘r   449 

ĥargez: siñek, üyez, üvez, zübāb, circís 238/239 

ĥargūş: šavşan, erneb               306 

ĥārĥār: tāsa (Far.-T.), ġuŝŝa    474 

ĥaríden: almaķ, şirā                  127 

ĥāriş gicik,  ģikke                     512 

ĥasr: ķaynata, ŝıhr                     504 

ĥ āst: dilek, mašlaba        350/351 

ĥast: šırmaladı, ĥadş                 485 

ĥasta: ŝayru, maríż                   508 

ĥāsten: ķal[k]maķ, ķıyām         518 

ĥasūk: çepel, ķabíģ                   143 

ĥasūyíne: ķaynana, ŝıhret        504 

ĥāver: (gün) šoġduġı (yer), maşrıķ   227 

ĥāyisk: çekiç (Far.-T.), fiššís    406 

ĥayū: tükürük, buzāķ, lu˘āb    604   

hefdāne: ˘āşūre aşı, ķašine  468 

heft: yedi, seb˘a  185 

heftād: yetmiş, seb˘ūn              187 

ĥelāb: balçıķ, çamur, šín, vaģal        123 

hem: daĥı vāv                            546 
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hem-çūn gāv: ŝıġırlayın, miślü’l-baķar 134/135 

hem-çü tu: sencileyin, miślüke      117 

hem-dem: iş, muŝāģib, muķārin  419 

hem-derd: derd-deş (Far.-T.), ŝāģib, mūnis 418 

hemíşe: dāˇim (Ar.-T.), dāˇiman  234/235 

hem-reh: yoldaş, refíķ ķarín 122 

hem-sāye: ķoñşu, cār                272 

hem-tā: beñdeş, ˘adíl, nažír     545 

hemvār: dübdüz, müsteví        405 

hem-źād (Far.-Ar.): beñiz        545 

hem-zād: ikiz, tevˇem               544 

hencār: ince yol, bennā ipi (Ar.-T.), mıšmer 530 

heng: ķuvvet (Ar.-T.)                 571 

henūz: fi’l-cümle                      546 

her çi: her ne (Far.-T.), her mā (Far.-Ar.) 461/462 

her çi: her nesne (Far.-T.), küllü mā 145/146 

hest: var, mevcūd                     486 

hestí: gevde, beden, cism, cesed, şaĥŝ, šalal, cüśmān, źāt, ģavbā, kevn 

178 

hestí: varlıķ, vücūd                   501 

heşt: sekiz, śemān                     185 

heştān: seksen, śemānūn         187 

hezār: biñ, elf                            188 

ĥırāmíden: ŝalınmaķ, tebaģģur       361 
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ĥıred: ˘aķl                                  309 

ĥırmen: tınas                              541 

ĥırs: ayu, dübb                         238 

ĥışm-gín: ġazūb                       576 

ĥ íd: ķaŝıl (Ar.-T.), ķaŝíl           250 

híd: yaba                            207/208 

ĥidív: efendi                               224 

ĥidív: mülk issi (Ar.-T.), ŝāģibü’l-mülk 224 

hilem: ķoyam, ed˘              390/391 

ĥilm: sümük, muĥāš                 305 

hindūvāne: ķarpuz, biššíĥ        543 

ĥing:  boz at, eġes, eşheb         351 

hir: šuman, celíd                       408 

hirāsān: ķorķaķ, ĥāˇif                328 

ģíre: ķafā (Ar.-T.)                         305 

ĥíre: yoş, ĥader                         289 

Hirí: Ĥorāsān'daki şehr (Far.-T.)   624 

ĥ íş: ĥıŝım, akraba, ķaríb        109 

híş: ŝaban oķı                              208 

ĥişt: kerpiç, lebin                      125 

ĥ íşten: kendi özin, nefsāk              370/371 

hízem: odun, ĥašab                   348 

ĥod-bín: özin görici, mütekebbir     431/432 

ĥod-gümārìden: ŝırıtmaķ, tebessüm 515 
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ĥod-rā: kendüñi, iyyāke           170 

ĥod-rā sütūden: itmek temeddüģ (Ar.-T.) 460 

ĥor: ģāķír                                  560 

ĥoş: güzel                                   307 

ĥūb: güzel, muģsin  436 

ĥūd: ışıķ, miġfer  592 

ĥudāvend: mülk issi (Ar.-T.), ŝāģibü’l-mülk 224 

Ĥudāy: Tañrı, Allāh, Ĥālıķ,Vācib    88 

ĥūk: šoñuz, ĥınzír                     238 

ĥūl: aġaç ķaķan, ķarrā˘              302 

ĥum: küb, denn                         164 

ĥumbere: küpecük                      574 

ĥumbere: küpecük 583 

ĥūn: ķan, dem                            174 

ĥunbuk: ŝıķlıġ, ŝafír                  527 

ĥunuk: gökçek                             561 

ĥūr: güneş, beyżā, źükā, şems, şārıķ, ˘ayn  94 

ĥurçín: hegbe (Ar.-T.), telís, ˘aybe, ĥurc  142 

ĥurdād: kānūn-ı śāní (Ar.-T.), šūbah, neyārūs 270/271 

ĥūrden: yemek, ekl                    338 

ĥūrden[í]: yenecek, šu˘m, ša˘ām    .  307 

ĥursend: ķāni˘                           249 

ģūrşíd: güneş, beyżā, źükā, şems, şārıķ, ˘ayn 94 

ĥusbíden: uyumaķ, nevm  334/335 
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ĥū-sitíh: önegü, cedel ˘inād     257 

hūş: uŝ, ˘aķıl                                91 

ĥūşe: ŝalķım, sünbüle               437 

ĥūşk: ķuru, yābis                      126 

ĥūy: der, ˘araķ                            221 

ĥūy kerde: derlemiş                   163 

ĥūzeger: isteyici, šālib, sāˇil     505 

hüveydā: ˘ayān                         595 

İ  

içí: paşa, büyük ķardeş               627 

idend: ta˘yíni yoķdur ŝaġış (Ar.-T.), lā-yuģŝā 495 

imrūz: bugün, hāźe’l-yevm     538 

imrūz endūzí: bugün ķazanduġuñ, kesb el-yevm 284/285 

imsāl: bu yıl, hāźāü’s-sene             537/538 

ín: bu, hāźā                        342/343 

ín: bu, hāźā                       353/354 

ín: bunı, źā 401/402 

íncā be-yār: bunda getür, hāt ín (Ar.-Far.) 166 

ínek: işde, źā                              450 

ín-est: budur, źā                298/299 

ín-sū: berü yön, hāźā šaraf       164 

ín suĥanem: bu sözümi, hāźā kelāmí 101/102 

isfandārmaz: teşrín-i evvel (Ar.-T.), bābah, bābe, aĥtoris 278 

ispirġam: feslegen, żaymurān        595 
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ístāden: šurmaķ, vaķf               518 

istíze: önegü, cedel, ˘inād        257 

iy: ey, yā  170 

íźer: dāˇim (Ar.-T.), dāˇiman  234/235 

Ìzid: Tañrı, Allāh, Ĥālıķ, Vācib   88 

            J  

jāj: tınas                                     541 

jāj-ĥāy: (heźeyān söz)  söyleyici, terşíģ, mażġ 98 

jāle: çi, nedā                                95 

jāle: ŝuda binilen tuluġ              424 

jem: avurda, ķābile                   581 

jende: yamalu šon, muraķķa˘   350 

jeng: is , pas, ŝadā                      466 

jeng-i dilet hem mí-zedāy: aç göñlüñüñ hep pasını, iftaģ ˘afn ķalbike 

ŝadāy 101/102 

jerf: deriñ, ˘amíķ                       198 

K 

kāc: sille (Far.-T.), kef              197 

kāf: yarıķ, şaķķ                         198 

ķafşek: başmaķ                           259 

kāġa: cāhil                                 626 

kāĥ: köşk (Far.-T.), ķasr            417 

kāh: ŝaman, tibn                       575 

kāhū: marul, ĥass                     575 
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kāj: şaşı, aģvel                          541 

kāje: küçücek ev, ˘aríş                400 

kākā: kişi, recul                         480 

kākül: belük ŝaç                         377 

kālā: ķumāş (Ar.-T.), metā˘     128 

ķālí: firāş, bisāš                        220 

kalūc: (parmaġuñ) kiçisi, ĥinŝar     325/326 

kālum: er gören ˘avret (Ar.-T.), aġyara varan (Ar.-T.), śeyyibe 593 

kār: iş, fi˘l                                  163 

kārd: bıçaķ, sikkín                      92 

kār-gāh: ĥānūt, dükkān         258 

kār-ı sehmnāk: ķorķul [ı]  iş, emr-i maĥūf 562 

kāríz: arġ, arķ, ķanāt                115 

kāse: çanaķ, ķaŝ˘a                      469 

kāse: ķadeģ (Ar.-T.)                   384 

kāse-i zerrín: altundan çanaķ   437 

kāsní: güneyik, hindibā           498 

kāsten: eksilmek, noķŝān         519 

kāş: keşke (Far.-T.), leyte         133 

kāşāne: ķış evi, meştā               417 

Ķatū: bir yer                               604 

kāz: ŝınd[ı], maķaŝ, miķrāż           240/241 

kebbí: maymūn (Ar.-T.), ķırd     307 

kebbí: maymūn (Ar.-T.), ķırd     489 
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kebk: keklik, ģacel                     551 

kebūd: gök, ezraķ                      321 

kebūter: gügercin, ģamāme     151 

kebz: büyük, ˘ažím                    560 

kec: kireç, caŝŝ                           125 

kedū: ķabaķ, ķar˘                        290 

kefe: kesmik, ķaŝŝāre                 250 

kefgír: kepçe, miġrafe           .    387 

kefş: başmaķ                               259 

keftār: ŝırtlan, żab˘                   433 

kefte: yarılup açılsa, meşcūc    623 

keh: ŝaman, tibn                        575 

kehgil: ŝamanlu balçıķ, šín-i tibn    124 

kehkeşān: ŝamanuġrısı, mecerra    375 

kej: egri, a˘vec                            413 

kejdüm: ˘aķreb (Ar.-T.)             283 

kelāje: ŝaķsaġan,˘aķ˘aķ             398 

kelāş: küf, ˘afen                         608 

kelle-yi gāv- míş: ŝıġır başı, reˇsü’l-baķar 291/292 

kem: eksik, nāķıŝ                       249 

kemān: yay, ķavs                  95/96 

kemānçe: ıķlıķ                            100 

kemer: ķuşaķ, nišāķ minšaķ     157 

kemre: gübre, poĥ, ŝumra, sercín, neces 256 
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kenār: ķırañ, ġāyet                    144 

kenār: ķırañ, uç, ġāyet              535 

kende: ķopmış, iģtināk     454/455 

kendū: ķovan, kivāre                376 

kendūrí: kendirik                        628 

keneb: kendir, ķınnab               602 

kenefş: servi (Far.-T.)                602 

kenev: kendir, ķınnab               602 

kenízek: ķırnaķ eme                  384 

ker: ŝaġır, aŝamm ušrūş   229/230 

kere: küf, ˘afen                           608 

kerezmān: ˘arş                           408 

kerh: köşk (Far.-T.), ķaŝr      194/195 

kes: kimse, aģad                        117 

keş: ķoltuķ içi, taģte’l-ıbıš        209 

keşende: çekici, cārr                   459 

keşíden: çekmek, incirār           333 

keştì: gemi, fülk, cāriye, sefíne, zevraķ 326 

key: büyük beg, ulu ĥan             395 

key: ķaçan, metā               390/391 

key: ķaçan, metā                        395 

keyfer: kínin ödeşmek, āĥź-i intiķām  233 

keyk: pire, bürġūś                     552 

Keyvān: Zuģal                          227 
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ķıf: bir nev˘e ķap (Ar.-T.)            557 

ki: ki (Far.-T.)                                  401/402 

ki ān: ki ola (Far.-T.), lemin          298/299 

kib-zenende: lāf urıcı (Far.-T.), ŝalef      460 

kíc: aģmaķ, ġāfil, ebleh, nāķıŝ-ı ˘aķl 210 

kih: kiçi, ednā, ŝaġír                 617 

kilise: deyr                                 141 

kilk: ķalem (Ar.-T.)                    181 

kímuĥt: ŝaġrı                             389 

kink: gerz, muģanneś              379 

Kirde: Kürdistān’da bir šaġ       611 

kiric: dilim, ķuvvāre                 584 

kíse: tor, aķçe ķonur, tele          395 

kíse-i pür zer ü sím: kíse šolu aķçe (Far.-T.), ŝurre 437 

kíş: dín, meźheb                      139 

kíş: ŝadaķ, ca˘be                         294 

kişt: ekin, zer˘                            128 

kişver: memleket (Ar.-T.), iķlím 216 

kiyā: iş güç, ˘amel, şuġl           480 

kūf: ügi, hāmet                          398 

kūh: šaġ, šūr                               408 

kūhān: örgüç, senām                407 

kūknār: ĥāşĥāş                         531 

kūş: çalış (emir), cidd  134/135 
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kūşe: buncaķ, zāviye 108 

kūtāh: ķıŝa, ķaŝír                      241 

kūteh: ķıŝa, ķaŝír                       241 

kūz: egr[i]  arkası, aģdeb          292 

kūze: bardaķ, kūz                      319 

kūz-püşt: egr[i]  arkası, aģdeb         292 

küleng: šurna, kürkiyy             467 

külünk: mi˘vel                          465 

kümíz: südük, bevl                   256 

künām: in, mekān  433/434 

künc: bucaķ, zāviye  445 

künişt: deyr                               141 

kürre: šay, mühre, mühr     96/97 

küs: am, ferc                              156 

küşāde: açıķ, meftūģ                121 

küşāden: fetģ idüp açmaķ (Ar.-T.)        333 

küşende: depeleyici, ķātil          459 

küşt: yan, cenb                          180 

küşūden: açmaķ, fetiģ               177 

L 

lābe: yalvarmaķ, lašífe              535 

lāġ: bí-hūde söz söylemek (Far.-T.), šanz eylemek, teşní˘, temesĥur, ģayf, 

heźeyān, temāzuģ  568/569 

lāġ: lešāˇif, hezl  555 
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lāġar: ˘āciz                                 614 

lāġar: arıķ, naģíf                       523 

lāk: balçıġı iltecekleri ŝanduķ (Ar.-T.) 562 

laķ: ģils                                     602 

lāl: dilsiz, ebkem                      230 

lālenġí: pişi, düble                   514 

lālenk: pişi, düble                     514 

lāne: yuva, ˘uşş , vekr              399 

leb: dudaķ, şefe                            90 

leĥt: çomaķ, miģcen, mıķma˘ 323 

lemtür: büyük, ekber, a˘žam   567 

leng: aķsaķ, a˘rec                        229 

lers: sille (Far.-T.), kef              197 

levāşe: yavaşa, ziyer, ziyār     625 

levend: bön, ġāfil, cāhil, aģmaķ    495 

ligām: uyan, ˘inān, licām         386 

líz: ģāķír                                    560 

lūbiyā (Far.-Ar.): bögrülce       114 

lūce: şaşı, aģvel, a˘ver              229 

lūk: elsiz, aķša˘, ˇeşell               229 

lünc: aġız bucaġı                        445 

M 

māde: dişi, ünśā                        162 

māder: ana, anne, ümm            110 
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māder-zen: ķaynana, ümm-i zevce 503 

mādiyān: ķıŝraķ, ģicr                  97 

māġ: gice ķarañusı, dücā           555 

maġ: ķarañu, žulmet                 554 

maġz: beyni, muĥĥ, dimāġ     107 

māh: ay, şehr, ķamer                 94 

māĥçí: pālān atı (Far.-T.), birźevn         582 

māh-gāne: aylıķ, icāre              605 

māh-ı behmen: eylül (Ar.-T.), tūt, sitevris  277 

māh-ı murdād: āzer (Far.-T.), baramhāt, martis 273/274 

māhí: balıķ, semek, ģūt  283 

mākiyān: tavuķ, dücāce           398 

māned: ķala, beķā                     219 

mār: yılan, ģayye                      283 

māse: kürek, mis˘ar                   465 

māst: yoġurd                              113 

mastabā: bozca aş, tutmac        113 

māşū: elek, munĥul                  346 

mebāş: olma, lā-mekin    134/135 

me-cūy: isteme, lā-tašlab          319 

meġāk: çuķur, cufra                  199 

meges: siñek, üyez, üvez, zübāb, circís 238/239 

mehār: burunduruķ, ĥışāş        425 

meh-i nev: hilāl                          94 
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mekeş: çekme, lā-tecer              209 

mekíden: emmek, maŝŝ             338 

melaĥ: çekirge, cerād                493 

me-lünd: söz çeyneme lā-taŝallüf   496 

men: ben, ene                             421 

mencū: mercumek (Far.-T.) ˘ades, māş, mec 247 

meniş: šab˘                                 507 

me’nşín: oturma, lā teķa˘d       169 

me-rā: baña, ileyye                   117 

merdüm: insān (Ar.-T.), ādem 347 

merdümek: mercumek (Far.-T.),˘ades, māş, mec 247 

merdüm-i çeşm: bebek, muķle 347 

merġūl: örüli, żafíre                  377 

meske: tereyaġı, duhn  397 

mevíz: ķuru üzüm, zebíb         433 

mey: süci, ĥamr                         384 

mezíden: emmek, maŝŝ  338 

mì-bāş ĥāmūş: ebsem ol (emir), üsküt, ĥab kün 314 

mí-çeked: šamar, yaķšaru 174 

mí-dād be-men: virdi baña, aģsen ileyye 223 

mih: seyyid                               617 

mih: ulu, ˘ažím                            88 

mihmān: ķonuķ, żayf, misāfir        413/414 

mihr: güneş  425 
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mihr: sevi, ģubb  425 

mihr-māh: ayyār (Ar.-T.), başans, mayıs  275/276 

mí-kün: ķıl (emir)                     188 

mí-küní: iderseñ                342/343 

mí-mān: ķal (emir), ķuf           190 

mí-māned: beñzer, mümāśil, müşābih 218 

mí-ne-nümāyed: görünmez, lā-yera 117 

mì-neyāmed: gelmedi, lem-teˇet       251 

mis: baķır, nuģās                       160 

mí-sezed: yarar, cedír, lāyıķ, liyaķat 217 

míş: ķoyun, ġanem                    206 

mítín: külünk (Far.-T.), mi˘vel     465 

míve: śemer                               196 

miyān: bel, ķāmet-i vasaš        157 

miyān: bel, vāsıšu’l-insān   419/420 

miyān: orta, meclis          284/285 

miyān: orta, vasaš                     109 

mízbān: ķonuķ alan, mużíf  414 

mí-zebed: dölenmek, rāģat, šumānínet, sükūn, ķarār 218 

muġ: gāvur (Far.-T.), kāfir       554 

mūl: oynaş, ˘āşıķ                       576 

mūr: ķarınca, neml                    283 

mūrd: mersín                              432 

murġ: ķuş, šayr                          399 
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murġāb: ördek, ivezz                159 

murūd: iccāŝ, kummeśrā         471 

mūş: ŝıçan, fare                           92 

mūş-ĥ ār: çaylaķ                        532 

mūy: ķıl, şa˘r                              181 

mūyíden: aġlamaķ, nevģa        506 

mūze: edik, ĥuff, medās           308 

mühre: boncuķ, ĥareze              611 

müjde: muştuluķ (Far.-T.), beşāret  293 

müje: kirpik, hüdüb                    91 

müjgān: kirpik, hüdüb               91 

mül: süci, ĥamr                         384 

münc: aru                                   257 

münkíden: šarılup ķaķıyup hergiz šoduldanmaķ (Far.-T.) 333 

müşt: yumruķ                            174 

müşt: yumruķ, avuç                   326 

müzd: kiri, ücret                        293 

N 

nā: yoķ, lā                                   485 

nāb: ĥāliŝ, ŝāf                           121 

nādān: bön, ġāfil, cāhil, aģmaķ     495 

nādān: cāhil                              626 

nāf: göbek, ķarın, bašn, surra   156 

nā-fercām: lāyıķ degül kes (Ar.-Far.-T.), lā- ģaķíķ  479 



326 
 

naġz: gökçek, melíģ                   107 

naĥcír: av, ŝayd                         500 

nāĥun: šırnaķ, žufr, ģāfir         324 

nāk: müşk otı (Far.-T.), misk-i maġşūş 561 

nālìden: inildemek, enín           516 

nām: ad, isim                             112 

nāme: biti, ŝaģífe, mektūb, mürāsele  181 

nān: etmek, ĥubz                       113 

nān-ĥūriş: ķatıķ, idām, idm    436 

nā-resíde: yitişmemiş                522 

nā-sezā: lāyıķ degül kes (Ar.-Far.-T.), lā-ģaķíķ  479 

nāvdān: oluķ, mízāb                 115 

nāve: senit, naķír                      131 

nāvek: oķ, sehim                         93 

nāy: boġaz ģulķūm                     95 

nāy: didük, düdük, mizmār        99 

nāyije: lüle (Far.-T.), mízel          255 

nāzíden: nāzlanmaķ (Far.-T.), tasaģģub, taġannüc 158 

neberd: ģamle, ģücūm, cidāl          497 

nebíre: oġlı oġul, ģāfid, ibnü’l-ibn  578 

nehre: yayuķ                               397 

nemek: šuz, milģ                       113 

neng: ˘ār                                     467 

ner: erkek, müźekker                162 
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nerm: yumuşaķ, nā˘im              323 

nerm-rev: yab yab yüriyen, dölek, ķušūf 352 

neşterin: nesrín güli (Far.-T.)   606 

nev: yeñi, cedíd                602/603 

nevā: naġme                             479 

nevā: naŝíb (Ar.-T.), ĥažž        480 

neved: šoķsan, tis˘ūn         187/188 

neverdíden: dürmek, šayy         357 

ney: ķamış, ķaŝab                      396 

neyfe: yaķa iç šon, nífaķ            426 

neyín: ķamış olsa (ev)                 400 

neyistān: ķamışlıķ, maķŝabe   595 

ní: yoķ, lā                                    485 

nigehbān: ŝaķlayıcı, ģāfıž         427 

nigende: ġurze, ĥurze              509 

nigín: (yüzük) ķaşı, faŝŝ           601 

nigūyí: iyilik, aģsen  450/451 

nihāden: ķomaķ, vaż˘  558 

nihāl: taze dal (Far.-T.), ġuŝn  580 

nihed: ķor,  yūż˘a                       558 

nijend: ķayġu                             581 

ník: eyü, aŝlaģ  201/202 

nikūhíden: yirüp yiçmaķ, źemm  513 

níl: çivid                                     322 
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nilk: šaġ erügi                            433 

ním: yarım, nıŝf                         291 

níş: diken, şevk                          289 

nişāf: ˘aķılsız (Ar.-T.)                556 

nişānden: dikmek, ġars, naŝb, rekz  443 

nişāne: hedef, ġaraż                557 

níş-ģūr: geviş                             539 

nişímen: oturaķ, eríke              445 

nív: alp, şecí˘                              228 

niyā: dede, ced                           110 

niyām: ķın, ķılıf, ġılāf               389 

níz: daĥı, vü                               542 

nizār: arıķ, mehzūl, naģíf       535 

níze: süñü, rumģ                         93 

nuĥāle: kepek                             346 

nuĥust: ezel (Ar.-T.), bāķí 145/146 

nūl-i ķaz: ķuş burnı, minķār   499 

nūş: bal, ˘asel                             289 

nübişt: yazdıysa, yektüb  145/146 

nüġūl: deriñ, ˘amík                   556 

nüh: šoķuz, tis˘a                         185 

nühāz: erkeç, kösem, teys          162 

nühüfte: gizlü, maĥf [í]            163 

nümūden: göstermek, irāˇet, işāret 358 
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nüvār: urgan, urġan ģabl         447 

nüvişt: yaz (emir), üktüb        243 

P 

pāçíle: bir çenber (Far.-T.)        621 

pādāş: kínin ödeşmek, āĥź-i intiķām 233 

pādişāh: büyük beg, ulu ĥan     395 

pādişāh: efendi                          224 

pāk-nijād: ģasíb-i aŝl, šāhirü’n-neseb, şeríf  281 

pāpūc: edik, ĥuff, medās         308 

pāpūş: edik, ĥuff, medās         308 

pār: bıldır, ˘ām-ı evvel             538 

pārsā: zāhid, ˘ābid                   139 

pārū: kürek, mis˘ar                    465 

pāy: ayaķ, ricl                              90 

pāyān: ŝoñ, nihāyet, ˘āķıbet   418 

pāy-bāf: çulĥa (Far.-T.), nessāc   258 

pāye: mertebe                           296 

pāyíz: faŝl-ı güz (Ar.-T.), ĥaríf   276 

peççe: yavrı                                399 

peder: ata, eb                             110 

pehlevān: alp, şecí˘                   228 

pehlū: eyegü, żıl˘                       180 

pehn: yaŝŝı, ˘aríż                        242 

pejm: šuman, celíd                    408 
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pejūl: šopuķ, ka˘b                      579 

pelās: ģils                                  602 

peleng: ķaplan, nimr                 466 

pelíz: bāġ (Far.-T.) .                   260 

penāġ: iplik ucı                           260 

penbe: panbuķ, ķutn                  543 

pencāh: elli, ĥamsūn                186 

pencere: tereçe            .               108 

penç: beş, ĥams                         184 

pend: ögüt, nuŝģ               450/451 

per: ķanat, cenāģ, ríş                151 

perdāĥte: düzülmiş                   282 

perend: ibrişim (Far.-T.) ķazz, díbāc   435 

perendūş: aŝraġı (gice), evvelü’l-bāriģa 303/304 

perestār: ķaravaş, ĥādime        110 

perestiş: šapmaķ, išā˘at, ˘ubūdiyyet 138 

perestū: ķırlaġuc, ĥuššāf           489 

perĥāş: ŝavaş, ģarb                   132 

perĥū: kiler (Far.-T.), maĥbā   526 

períden: uçmaķ, šayr                 139 

perír: öteki gün, evvel-i ems    303 

perniyān: naĥışlu (Ar.-T.)  594/595 

perverdigār: besleyici, rabb      427 

perveriş: beslemek, terbiyyet    138 
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Pervín: Ülker, Śüreyyā            375 

pes: ard, ba˘d, ĥalf                    165 

pes: eyle olsa                               548 

pesendíden: begenmek, irtiżā   336 

pesíc: ˘azm yol itmek yaraġ (Ar.-T.) 490 

pest: alçaķ, sufl, sāfil                327 

pes-ter: girülik, āĥir  221/222 

pestū: küpecük  583 

peş: boyun, ˘unuķ                      379 

peşíz: pul, ģarşef, füls     255/256 

peşm: yüñ, ŝūf, ˘ahn                 220 

pey: siñir, ˘aŝab                         396 

peyām: ĥaber                            388 

peyġamber: Ģaķ’dan ĥaber viren (Ar.-T.), resūl  89 

peyġāre: levm, ša˘ne                 618 

peyġūle: bucaķ                           559 

peyġūle: buncaķ, zāviye           108 

peykān: demren, naŝl                  92 

peykār: ŝavaş, ģarb                   222 

peyker: çehre (Far.-T.), ŝūret    223 

peymān: ˘ahd, ķavl-i ķarār     421 

peymāne: ölçek                           421 

peyrev: uyucı, tābi˘                   222 

peyveste: ulaşıķ, muttaŝıl        517 
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píc píc: işkence, miģnet            490 

píç: baġlu, muķayyed, sebģ     180/181 

píh: iç yaġı, şaģm                      616 

píle: göz ķapaġı, cefn                 290 

pìle-ver: çerçi, ŝaydelān  511/512 

pindāşten: ŝanmaķ, žann  367 

pingān: baķırdan düzülüp oldı šās (Far.-T.) 470 

pír: şeyĥ-i fāní, yefen             374 

pírāhen: gömlek, ķamíŝ            106 

pírāmen: çevre, ģavālí              216 

pírāye: düzünmek, ģilye           282 

píre-zen: ķarı, ˘acūz, şehle, ˘acūze  374 

pirinc: boncuķ, şebeh                510 

pírūz: žafer                                232 

píse: ala, baraŝ                           520 

pistān-dān: emcek, meme, śedy      589 

piste: fıstıķ (Far.-T.), ģabbu ŝanevber 522 

pister: firāş                                220 

píş: öñ, imām, ķuddām, ķubl       165 

píşān[í]: alın, cebhe                 121 

píşe: ŝan˘at (Ar.-T.), ģirfet       144 

pişgāh: meclis yuķarusı (Ar.-T.), ŝadr 605 

pìş-ĥord: ütme, ferík                250 

píş-ter: ilerlik, aķdem              221 
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píşyār: mamı, ķābile                537 

piyāde: yaya, rācil                     296 

piyāle: ķadeģ (Ar.-T.)                384 

piyāz: ŝoġan, baŝal                   247 

pizişk: otçı, ˘aşşāb                    511 

pūd: arġaç, luģme                     220 

puĥt: pişdi, šabĥ, mašbūĥ        388 

puĥte: pişdi, šabĥ, mašbūĥ      388 

pul: köpri, cisr                            577 

pundūz: çuvalduz (Far.-T.), miselle 543/544 

pūr: oġul, ibn                             378 

pūsíde: çürük                             563 

pūst: deri, cild                           350 

pūş: ˘urf                                     551 

pūşíde: gizlü, maĥfí                  563 

pūyende: yilici, ˘adavān           457 

pūz: aġız, fem                            581 

pūzíne: maymūn (Ar.-T.), yarpuz, fütunc, ķırd 489 

pür: šolu, memlū, melˇān        290 

püser: oġul, ibn                         378 

püser: oġul, veled                     170 

püşk: ķıġ, ba˘ra                          593 

püştem: arķam, žaģrí                168 

R 
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rāġ: šaġ, cebel                            260 

rāh: yol, şāri˘                              575 

raĥc: çepel, ķabíģ                      143 

raĥne: gedik, śelm                     566 

raĥş: güneş                                 549 

raĥşende: yıldırıcı, şa˘şa˘a, leme˘ān, şu˘ā˘, berķ 410 

raĥt: at šonı                                592 

rām: yavaş, münķād, mutí˘, mūnis 132 

rānín: şalvar (Far.-T.), rānān        435 

rāst: šoġru, istiķām          201/202 

Rāz u Mürvez: İki köyüñ adları  624 

rebāb: ıķlıķ                                 100 

reft: gitdi, źehebe                     251 

reften: gitmek, źeheb                519 

refū: gözemek                              604 

reg: šamar, ˘ırķ                           174 

rehā-kün: ķurtar, aĥliŝ             170 

rehā kün: ŝalıvir, aĥliŝ              314 

rehber: ķulaġuz                          222 

rehí: ķul, teraķķi               401/402 

reh-nümāy: yol gösterici, hādí        88/89 

remāníden: ürkütmek, tenfír    369 

reme: sür[i], ķaší˘                       206 

renc: emek, zaģmet, meşaķķat, te˘ab 565 
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reng: šaġ keçisi, imā, ma˘z-ı cebel   467 

resāníden: irgürmek, íŝāl          369 

resen: ip, ģabl                            359 

resíden: irişmek, vaŝl                360 

reste: e[r]  ŝırası, ŝaf                . 504 

reste ķurtulmış, müncā            180 

reşk: güni, ģased                       592 

rev: var, ruģ 461/462 

revān: cān (Far.-T.), rūģ           420 

revíş: gidiş, šaríķ, źehāb          122 

revişet: gidişüñ, źehābek, źāhābek   353/354 

revişì: bir yürüyüş, zehebte   261/262 

rev ki: yüri kim, izhebü ente  261/262 

rez: (üzüm) çubuġı  194 

rezm: uruş, ŝavaş, dögüş, ģarb, cidāl 310 

ríĥten: dökmek, ŝabb                 599 

rík: ķum, reml                           126 

rím: iriñ, ķayģ                           291 

ríş: bart baş, sa˘fe                      288 

ríş: ŝaķalı ķaba, eśašš, keśś        292 

ríş: ŝaķal, liģye                          288 

ríşe: ŝaçaķ, hüdüb                     288 

ríze: ufaķ, bürāde                      294 

rūbeh: dilkü, śa˘leb                   434 
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rubūden: ķapmaķ, ĥašf              358 

rūd: çay, nehr                              91 

rūde: baġırsaķ, mi˘ā                   179 

rūften: bir yeri süpürmek,  kens      365 

rūġan: yaġ, semn                      468 

ruĥ: yañaķ, ĥad                            90 

rūjíden: bitmek, nebt                 614 

rukū: yama, ĥırķa                     419 

rūy: šuc, ŝufr                              160 

rūy: yüz, vech                              90 

rūy bi-girdān: yüz çevir, ģavvelü’l-vech 412/413 

rūyíden: bitmek, nebt                614 

rūze: oruc (Far.-T.),  ŝavm  308 

rūzí-dehende: rızķ virici (Ar.-T.), rezzāķ 456 

rüstāĥíz: āĥiret, ķıyāmet        140 

S 

ŝad: yüz, miˇe                            188 

ŝad-pāye: çıyan, şebeś             152 

saĥt: ķatı, ŝulb, şedíd              323 

ŝaĥtiyān: gön, edím                 350 

sāl: yıl, sene, ˘ām, ģavl   374/375 

sālār: leşker başı (Far.-T.), şaĥne, naķíb 530/531 

sāmān: yön yöş                          411 

sār: ŝıġırcıķ ķuşı, zurzūr           534 
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sāv: egindü, bürāde                  525 

sāvín: seped (Far.-T.), ķuffe, ķavŝara 525 

sāye: gölge, žıll                          269 

sāz: çalġu, yaraġ, ālāt-ı lehv    540 

se: üç, śelaś                                151 

se: üç, śelaś                                184 

se bār: üç kerre (Ar.-T.), śelāś merrāt 199 

sebū: cerre, ķulle                      164 

sebük: yeyni, ģafíf                    423 

sebz: yeşil, aĥżar, ĥażr             322 

sefíd: aķ, ebyaż, beyāż             321 

seg: it, kelb                                238 

seg-lāyíden: it ürmek, nebíc, nebíģ, nebāc, nubāģ  363/364 

seme: zevle                                  208 

semend: ķula at                          351 

semer: ķıŝŝa, ģikāyet               506 

seng: šaş, ģacer                          126 

senglāĥ: çaķıl, cerret                 492 

se-pāye: sac ayaġı, üśfiye         296 

sepíd: aķ, ebyaż, beyāż            321 

sepūs: kepek                                346 

ser: baş, reˇs                                291 

serā: ev, beyt, dār                     108 

serāyíden: ırlamaķ, teġanní     336 
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serd: ŝovuķ, berd                       502 

serdter: ŝovuġraķ, ebred 370/371 

sere: yarar, āģsen                      212 

sergín: gübre, poĥ, ŝumra, sercín, neces 256 

ser-keş: çamış, cumūģ              351 

serm: ķıcı                                    247 

sermā: ŝovuķ, berd                    280 

ser-nigūn: baş aşaġa, mün˘akis       177 

sevgend: and, ģalf eylemek (Ar.-T.), yemín 567 

sezā-vār: yarar, cedír, lāyıķ, liyaķat 217 

sí: otuz, śelaśūn                        186 

síb: alma, tuffāģ                        472 

sifāl: ŝaķŝı                                  125 

sigāliş: fikr                               232 

sigāliş: ģíle (Ar.-T.), mekr       507 

sígí: süci, ĥamr                          384 

sigízíden: büklemek, ķamūŝ     539 

síĥ: şiş, seffūd                  296/297 

sílí: sille (Far.-T.), kef               197 

sím: gümüş, fiżża, luceyn       161 

sím-āb: jíve (Far.-T.)                 510 

sincid: igde, ġubeyrā                521 

sindān: örs, ˘alāt, kulūb           405 

síne: gögüs, ŝadr                        157 
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síne-bend: gömüldürük, lebeb         386 

sipārí: añız, maģŝad                487 

sipās: minnet                            138 

sipās: ögmek, minnet, şükr            467/468 

sipeh: çeribaşı, emírü’l-ceyş    226 

sipeh-büd: çeribaşı, emírü’l-ceyş   226 

sipend: yüzerlik, ģarmel           499 

siper: ķalķan cunne                   294 

siperm: reyģān (Ar.-T.)             586 

sipihr-āsā: gökgūn (Far.-T.), miślü’s- semā  586 

sír: šoķ, şeb˘ān                           307 

siríşim: šutķal, yelim, ġırrā       448 

sitān: al (emir), ĥüź        380/381 

sitān: çalķoyun, arķa üstüne yatmaķ, istilķā  590 

sitāre: yıldız, necm, kevkeb   149 

sitāyiş: ögmek, medh               469 

sitebr: yoġun, ġalíž                   241 

sitem: güç, žulm  583 

sitíz: önegü, cedel, ˘inād          257 

sittí: ĥatun                                 583 

siyeh: ķara, esved                     321 

sū-be-sū cihet: her cānib (Ar.-Far.-T.), her yañ (Far.-T.)  600 

sūd: aŝŝı, fāˇide, ribģ                128 

sūden: sürmek, tašliye               359 
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sūfār: igne ķulaġ[ı], oķ gezi, semm, ĥurt  240 

suġbe: ˘āciz                                614 

sūgvār: yaslu                             532 

sūhān: ege, dörpi, mibred, misfen 406/407 

suĥanem: sözümi, kelāmí  101/102 

sūĥte: ķav, ģarrāķa                   610 

sūĥten: yanmaķ, ģarķ, iģrāk   364 

sumc: yer altı, naķb, gār          144 

surĥ-āb: añġıt, nuģām             510 

sūsmār: keler, żabb                   531 

sūzen: igne                                 241 

sübş: bit, ķamle                         552 

sübüş: bit, ķamle                      552 

süften: delmek, śaķb                  518 

süĥan: söz, kelām            380/381 

süĥan-çín: ķovıcı, nemmām    431 

süksük: yilegen, cevdet    351/352 

süm: šoynaķ, ģāfir                     582 

sünb: šoynaķ, ģāfir                    582 

süpūzìden: ŝaġlayup šaķmaķ, ġarz  528 

sürb: ķurşun ānuk                     483 

sürfe: öksürük, su˘āl                  563 

sürĥ: ķızıl aģmer                       322 

sürĥìje: ķızamuġ, ģaŝbe           230 
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sürūn: uca, virk 180 

sürüş: melek (Ar.-T.), ferişte    312 

sütūh: aru                                   257 

sütūn: direk, üsšüvāne             388 

sütūr: ılķı, devābb                    539 

sütürden: tırāş (Far.-T.), ģalķ, taģlíķ 442 

sütürk: (parmaġuñ) büyügi, ibhām 325 

sütürre: ustura (Far.-T.), mūsā    442 

sütürven: ķıŝır, ˘aķím       442/443 

süvār: atlu, fāris                       296 

Ş 

şād: ķutlu, ĥurrem                    455 

şādí me-kün: sevinme, lā-tefriģ     475/476 

şādurvān: büyük döşek, mefrūş, menķūş 573 

şāĥ: aġaçda budaķ, ġuŝn, üfün         196 

şaĥ: šaġ depesi, źirvetü’l-cebel        407 

(şecer) şāĥı: budaķ, ġuŝn         558 

şāh-rāh: dívān yolı (Far.-T.), sulšān-ı šaríķ 606/607 

şāl: aba (Ar.-T.) 375 

şālaķ: ģils                                 602 

şalvār: iç šon, serāvíl                106 

şām: aĥşām, ˘aşíy, maġrib, mesā   112 

şāne: šaraķ, müşš                       288 

şaŝt: altmış, sittūn                    187 
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şebāngāh: aĥşām, ˘aşíy, maġrib, mesā  112 

şebnem: çi, nedā                          95 

şebpere: yarasa, ĥuffāş             473 

şeb ü rūz: gice gündüz, leyl ü yevm 134/135 

şeġāl: çaķal (Far.-T.), ibn, āvā 492 

şehríver: nísān (Ar.-T.), beramūdah, ābríl, ābrilís  274/275 

şemem: çarıķ                              448 

şemşír: ķılıç, seyf                      389 

şend: ķuş burnı, minķār           499 

şeng: nāzlı şíveli maģbūb (Ar.-Far.-T.), mašbū˘ 571 

şeng-ġāv: ögendire                     207 

şerm: utanmaķ, ģayā                 586 

şermíden: utanmaķ, ģayā, ĥacālet 336/337 

şeş: altı, sitte                              184 

şeştā: šanbur (Far.-T.), šunbūr . 99 

şev: ol                                         235 

şevher: er, merˇ, recül, zevc    156 

şeví: olasın                         401/402 

şeví: olasın, tekun                     212 

şeyd(ā): delü, ģayrān 209/210 

şìb: iniş, hecil                            327 

şigerf: ulu, kebír                       198 

şikāf: yarıķ, şaķķ                      198 

şikem: göbek, ķarın, bašn, surra      156 
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şikeste: ķırıķ, meksūr               484 

şināvíden: yüzmek ŝuda, sebģ         491 

şír: arslan, esed                         433 

şír: süd, ģalíb, leben                394 

şírín: šatlu, ˘aźb, ģulv      438/439 

şírín: šatlu, ģulv                        612 

şitābí: iversiñ, sür˘at        353/354 

şitābíden: ivmek, ta˘cíl             339 

şiyār: našas, kirāb                     128 

şubān: çoban (Far.-T.), rā˘í       207 

şūĥ: kir, vesaĥ                           493 

şūre: çoraķ, serāb (Ar.-Far.)     125 

şüd: oldı                             201/202 

şüd: oldı                                      498 

şüd: oldı, kāne                           328 

şüden ter zi-bārān: ıŝlamaķ, meblūl 341 

şüh: tü (yansıma), üff, tüf       142 

şüĥūlíden: urmaķ, ŝafír            513 

şükūfe: çiçek, zehir                    376 

şükūh: heybet (Ar.-T.), ĥaşmet   142 

şülle: ferc-i zen (Ar.-Far.)       597 

şümār: ŝay, ˘add                        188 

şümār: ŝayı, ģisāb                     126  

şüş: öyken, riˇe  179 
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T 

tā: dek, ilā                                  542 

tāb: ķızmaķ, ģarāret          481/482 

tāb: ķuvvet (Ar.-T.), ķudret     482 

tāb: zülf (üñ) ip (üñ) bükülüp eğilme (si) (Far.-T.), cu˘ūdet 482 

tābān: yıldırıcı, şa˘şa˘a, leme˘ān, şu˘ā˘, berķ 410 

tābe: šaġan, heyšale                  416 

tā-be-kücā: nice dek, metā              353/354 

Šabes: bir şehr (Far.-T.) 547 

tāb-ı āftāb: şems żiyāları (Ar.-T.), şu˘le 481 

tāb-ı māhtāb: ķamer żiyāları (Ar.-T.), şu˘le 481 

šabíden: šalabımaķ tezelzül, taģarrük 368 

tābistān: yay, ŝayf                    265 

tāc: ķalabaķ                                 449 

tāc-ı şeh: tāc (Far.-T.)               200 

tāften: bükmek, fetl                   359 

tāk: üzüm tegegi, kerm             194 

šang: āvāz (Far.-T.), ŝavt          527 

tār:  arış, sedāˇ                           219 

tārek: depe, ķulle                      542 

tāse: ġam (Ar.-T.), ġuŝŝa, hemm    570 

tāş: yüzde çıġıt, kelef                579 

šaşt: legen (Far.-T.), šaşt           470 

tāvān: ödek, verim, ġarm, ġarāmet, żemān 414 
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tāve: šaġan, heyšale                  416 

tāziyāne: ķamçı, sevš, miķra˘a       244 

teb: sıtma, ģummā                    566 

tebār: ķabíle, ķavm, rahš        109 

teber: balta, odun yarup yonar, feˇs  295 

tebíre: šavul (Ar.-T.) , šabl, dühül  577 

tebūrāk: iki taģta, baġlayuban çatladuban ürküde ķuş 550 

tef: issilik, ģarāret                     546 

tef: yalıñ, leheb                         364 

tefs: issilik, ģarāret                   546 

tegerk: šolu, ģabbü’s-seģāb    205 

tehí: boş, ĥālí                             290 

tehí: ĥālí                                    627 

tek: dibi deñíz, ķa˘r  545 

tek: ģamle, ķa˘r, šelaķ, şavt 194 

telle: faķ (Ar.-T.), faĥĥ  111 

telĥ: acı, mürr                            523 

ten: gevde beden, cism, cesed, şaĥŝ, šalal, cüśmān, źāt, ģavbā, kevn                     

178 

tendíse: oyuķ                              520 

teng: ķolañ, ĥırām, ģızām        466 

teng: šar, żíķ                              466 

tenzen: ebsem ol (emir), üsküt, ĥab kün   314 

ter: yaş, rašb                               126 
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terkeş: ŝadaķ, ca˘be                   294 

teşne: ŝusamış, ˘ašşān       298/299 

šırāz:˘alāmet (Ar.-T.) , ˘alem    540 

tí: ĥālí                                        627 

tíġ: ķılıç, seyf                             389 

tíhū: çil, teyhūc                         534 

tínūs: tınas                                 541 

tír: oķ, sehim                               93 

tirāvìden: sızmaķ, tereşşuh, reşģ  491 

tíre: bulanıķ, mükedder           432 

šíre: ġazūb                                 576 

šíre: yoş, ĥader                          289 

tíre māh: güz ayı                       606 

tíre-māh: şubāš (Ar.-T.), amşír, felvaris 271 

tíş: balta, odun yarup yonar, feˇs     295 

tíşe: keser, minģat, ķaddūm   406 

tízí küned: ķaķur, ġażūb          159 

tū: ķaymaķ, zübd, ģašāš            394 

(be-) tu: saña, ileyke        450/451 

tu: sen                                         315 

tu: sen, ente                               211 

tu: sen, ente                       475/476 

tūlíden: añranmaķ                     572 

tūn: külĥan (Far.-T.), ettun      494 
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tu-rā: saña, leke                261/262 

turş: ekşi, ģāmiż                        524 

tūşe: azuġ, zād                           436 

tūzíden: ķazanmaķ, kesb          572 

tūzíden: ķulluġı ödemek            528 

tūzím: düşürelüm, leff idelüm (Ar.-T.) 588 

tüfū: tükürme                             604 

tünd: yavuz olan ģayvān, ģarūn      496 

türktāz: yort itmek, rakż, rüķūż    244/245 

tüvānā: güçlü, ķādir  228 

tüvānger: bay, ġaní  89 

U 

u-rā: aña, leh  201/202 

urdíbehişt: kānūn-ı evvel (Ar.-T.), keyhek, zikevris 269/270 

Ü 

üstüĥ ān: kemük, süñük, ˘ažm 396 

üstüvār: muģkem, metín, ķaví    529 

üştülüm: ˘arbede                      582 

üştür: deve, cemel                       97 

üştürbān: deveci, cemmāl        425 

V 

Vaĥş: Belĥ içre bir şehrüñ adı (Far.-T.) 549 

vālā-zene: mühre (Far.-T.), ĥiltem 610 

vāmet güzār: borcuñ öde, eddi ente deynüke 168 
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vārdān: oķlaġı, mirķāķ, şevbaķ     591/592 

vāren: dirsek, mirfaķa              239 

veníje: günlük, kender, lebān   498 

verne: yoĥsa, illā  190 

vervāre: çaršaķ (Far.-T.), eyvān      417 

verzíden: özenmek, sa˘y            357 

vey: ol, mā 145/146 

vezaġ: ķurbaġa, żıfda˘               107 

víj: arı, ŝāfí                                293 

Y 

yād-gír: ģāšırda šut (Ar.-T.), aĥfaž   101/102 

yāfe: heźeyān söz (Ar.-T.), laġv  98 

yāften: bulmaķ, vecd                 501 

yāften: bulmaķ, vicdān             360 

yaĥc: buzda šayrınmaķ, ŝıyrınmaķ,  zelaķ, zamķ 143 

yāl: boyun, ˘unuķ                      580 

yāl: boyun, ˘unuķ, peş              379 

yāl: ˘urf 551 

yār: ģabíb  369 

yāre: rüşvet                               626 

yāve-gū: (heźeyān söz) söyleyici, terşíģ, mażġ  98 

yeĥçe: šolu, ģabbü’s-seģāb     205 

yehíden: yıķmaķ, hedem          448 

yek: bir, aģad, vāģid                184 
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yeksān: dübdüz, müsteví         405 

yek vije: ķarış, şibr, şibren               293/294 

yel: alp, şecí˘                              228 

Yezdān: Tañrı, Allāh, Ĥālıķ,Vācib 88 

yūġ: boyunduruġ                        207 

yūģ: güneş, beyżā, źükā, şems, şārıķ, ˘ayn  94 

yūĥe: delüce šoġan, kerkenes kuşı, yüˇyüˇ  474 

yūz: pars, fehd                          434 

Z 

zāc: loĥusa: nüfesā                   537 

zāden: šoġum, tevellüd, vilādet    565 

zād u zih: döl döş, tenāsül       411 

zāġ: ķarġa, ġurāb                      130 

zaġang: ıncķırıķ, fuvāķ             553 

zāġ nev˘i (Far.-Ar.): çaķır         159 

zāk: zāc                                      200 

zāl: şeyĥ-i fāní, yefen             374 

zānū: diz, rukbe                        579 

zār zār: aġlayan derd [le] (Far.-T.), tażarru˘   534 

zeb: geñez, sehl, yesír               161 

zebān: dil, lisān  394/395 

zeber: yuķaru, fevķ ˘urūş-c  165 

zebšāne: tüfek, sebšāne            584 

zebūn: ˘āciz                                614 
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zeft: yoġun, ġalíž                      241 

zeġan: çaylaķ, ģidaˇat               150 

zehíden: ŝu sızmaķ                     620 

zehre: öd, merāre                      397 

zelek: ķırmızı ķor, köz, cemre   349 

zelū: sülük, ˘alaķ                       603 

zemín: yer, ġabrā arż                  93 

zemín-rā ĥūk berkenden: šoñuz yiri ki dürmek, ķal˘ ĥınzír arżā 357/358 

zemistān: ķış, şitā                     269 

zen: ˘avrat (Ar.-T.), merˇe, zevce  156 

zenaĥdān: eñek, źeķan             158 

zenber: tekne, gezkere, vezvez  494 

zenbūr: aru                                 257 

zen-peder: ķaynata, eb-i zevce       503 

zer: altun, źeheb, ˘ayn, ķūrŝ   161 

zerd: ŝaru, aŝfer                         321 

zerdfām: ŝaruşın                        587 

Zerdüşt: bir ģakímüñ adı (Ar.-T.)    585 

zerger: ķuyumcı, ŝayyāġ           216 

zerír: ŝarılıķ, yerķān                 512 

zerrín: altun (dan)  601 

zíbā: güzel, muģsin  436 

zíbaķ: jíve (Far.-T.)  510 

zidūden: pasdan açmaķ, ŝayķala     359 
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zih: kiriş, veter                            93 

zihí zihí: ĥah ĥah (Far.-T.) 627 

zi-merdüm: kişiden, min-merˇ        370/371 

zín: eyer, serc                               97 

zín: eyer, serc                             159 

zinde: diri, ģayy                        350 

zinūyìden: siñildemek, nebbāģ       516 

zír: aşaġa, taģt                           165 

zíre: kimnūn, kemmūn            289 

zişt: çepel, ķabíģ                       143 

zişt: ķabíģ                                 176 

zişt: kerh                                   436 

zíver: bezek, ģuliyy, ģilye       217 

zūd: tíz (Far.-T.), serí˘                 91 

zūr: ķuvvet (Ar.-T.)                   436 

zūrbāzū: alp, şecí˘                     228 

züft: baĥil (Ar.-T.), baĥíl         432 

zülf: belük ŝaç                             337 

4.4. RUMCA KELİMELER DİZİNİ 

A 

ābríl: nísān (Ar.-T.), şehríver, beramūdah 274/275 

ābrilís: nísān (Ar.-T.), şehríver, beramūdah 274/275 

aġustos: āb (Ar.-T.), dey-māh, meserrā 268 

aĥtoris: teşrín-i evvel (Ar.-T.), isfandārmaz, bābah, bābe 278 
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F 

felvaris: şubāš (Ar.-T.), tíre-māh, amşír 271 

M 

martis: āzer (Far.-T.), māh-ı murdād, baramhāt 273/274 

mayıs: ayyār (Ar.-T.), mihr-māh, başans 275/276 

N 

nevoris: teşrín-i śāní (Ar.-T.), ferverdín, hātūr 279 

neyārūs: kānūn-ı śāní (Ar.-T.), ĥurdād, šūbah 270/271 

S 

sitevris: eylül (Ar.-T.), māh-ı behmen, tūt  277 

U 

ulyos: temmuz (Ar.-T.), āźer, ibíb  267 

Y 

yunios: ģazírān (Ar.-T.), ābān, bune 266 

Z 

zikevris: kānūn-ı evvel (Ar.-T.), urdíbehişt, keyhek 269/270 

4.5. KIPTÎCE KELİMELER DİZİNİ  

A 

amşír: şubāš (Ar.-T.), tíre-māh, felvaris 271 

B 

bābah: teşrín-i evvel (Ar.-T.), isfandārmaz, aĥtoris 278 

bābe: teşrín-i evvel (Ar.-T.), isfandārmaz, aĥtoris 278 

baramhāt: āzer (Far.-T.), māh-ı murdād, martis 273/274 

başans: ayyār (Ar.-T.), mihr-māh, mayıs 275/276 
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beramūdah: nísān (Ar.-T.), şehríver, ābríl, ābrilís 274/275 

bune: ģazíran (Ar.-T.), ābān, yunios 266 

H 

hātūr: teşrín-i śāní (Ar.-T.), ferverdín, nevoris 279 

İ 

ibíb: temmuz (Ar.-T.), āźer, ulyos  267  

K 

keyhek: kānūn-ı evvel (Ar.-T.), urdíbehişt, zikevris 269/270 

M 

meserrā: āb (Ar.-T.), dey-māh, aġustos 268  

T 

šūbah: kānūn-ı śāní (Ar.-T.): ĥurdād, neyārūs 270/271 

tūt: eylül (Ar.-T.), māh-ı behmen, sitevris 277 
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SONUÇ 

Tevfiyye, Abdurrahmân Zâhidî-i Konevî tarafından halk ve özellikle de 

çocuklar için kaleme alınmış Arapça-Farsça-Türkçe üç dilli manzum bir sözlüktür. 

Eser, hicrî 1133/milâdî 1721 yılında I. Mahmut’un saltanatının başlarında kaleme 

alınmıştır. Müellifi hakkında eserde yer alan bilgiler haricinde herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Zâhidî’nin eserinde kendini tanıttığı beyitlerden hareketle Konya 

ilinden, Mevlevilik tarikatına mensup bir müderris olduğu anlaşılmaktadır. 

Toplam 634 beyitten oluşan Tevfiyye, mesnevi nazım biçimiyle yazılmış 85 

beyitlik bir mukaddime, çeşitli vezinlerle kaleme alınmış 28 kıtalık asıl sözlük bölümü 

ve 5 beyitlik bir hatime olmak üzere üç bölümden müteşekkil 29 varaklık bir eserdir. 

Tevfiyye’nin, asıl sözlük bölümünde yer alan kıtalar başlıklandırılırken 

eserdeki sıra dikkate alınmıştır (“El-kıtʻatü’l-ûlâ”, “El-kıtʻatü’s-sâniye”, “El-kıtʻatü’s-

sâlise” ...).   

Alfabetik düzene göre tertip edilen sözlüğün kıtalarının başında ve sonunda 

takti beyitlerine yer verilerek okuyuculara kelime ezberletmenin yanı sıra aruz bilgisi 

de aşılanmak istenmiştir. 

Tevfiyye’de mesnevi, nazm ve kıta olmak üzere 3 farklı nazım şekli tercih 

edilmiştir. Mesnevi nazım şekliyle yazılan 85 beyitlik giriş ve 28. kıtanın 156 beyti aa, 

bb, cc… şeklinde kafiyelenirken asıl sözlük bölümünün ilk iki beyiti aa, xa olarak 

kafiyelenip sonrasında aa, xa, xa… kafiye düzeni ile devam edilmiştir. Sözlükte yer 

alan 2.kıta ve 28. kıtanın ilk iki beyiti ise xa, xa şeklinde kafiyelenmiştir. 

Tamamı aruz ölçüsüyle yazılan eserde hezec, recez, remel, mütekârib, kâmil 

ve müctes olmak üzere toplam 6 farklı aruz bahri kullanılmıştır.  

Müellif, öğretici bir eser kaleme aldığı için kafiye, redif ve vezin gibi hususları 

ikinci planda tutmuş gibidir. 

Eserin giriş bölümünde besmele, hamdele salvele, münacaat gibi klasik Türk 

edebiyatı eserlerinde sıkça rastlanılan dini türlere yer veren Zâhidî, Tevfiyye’nin 

adlandırılması, yazıldığı dönem ve yazılış sebebine dair bilgilere de bu bölümde yer 

verip asıl sözlük bölümüne geçiş yapmaktadır.  
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Asıl sözlük bölümüde yer alan kıtaların çoğunun başında ve sonunda takti 

beyitlerine yer verilmiştir. Müellifin bu bölümün başında yer alan ilk kıtada, kelime 

karşılıklarını vermeye başlarken öncelikli tercihi dini terimler olmuştur. Bu bölümün 

ardından “Hisâbü’l- Ebced” başlığı altında toplam 5 beyitten oluşan hatime bölümü 

gelmektedir. Bu bölümde ebced hesabına dair bilgiler yer almakta ve eserin yazıldığı 

tarih ebced hesabıyla verilmektedir.  

 Sözlükte –sayıların, mevsimlerin, ayların ve fiillerin mastar hâllerinin 

verildiği bölümler dışında- kelimeler verilirken konularına göre bir bölümde 

toplanmayıp farklı bölümlere dağıtılmışlardır. Beyitlerde ise yakın anlamlı kelimelerin 

bir arada verilmesine özen gösterilmiştir. 

 Zâhidî, sözlük kısmında kelimeleri verirken belirli bir düzende ilerlememiştir. 

Kimi zaman Arapça kelimeleri önce verip Farsça-Türkçe karşılıklılarını sıralarken 

kimi zamansa Türkçe veya Farsça kelimelere öncelik vermiştir. Kelimelerin 

karşılıkları verilirken de belirli bir düzen gözetilmemiştir. Genellikle bir dile ait olan 

kelimenin iki farklı dilde birer karşılığı verilmiştir. Bir dile ait olan kelimenin aynı 

dilde veya iki farklı dilde birden çok kelimeyle karşılandığı da olmuştur. Bazen bir 

dile ait olan kelimenin farklı dillerde karşılığının verilmeyip aynı dilde karşılığının 

verildiği örnekler görülmektedir. Bir dile ait olan kelimenin sadece bir dilde 

karşılığının verildiği örneklere de rastlanmaktadır.  

Tevfiyye’de isim, sıfat, fiil her türden kelime ve kelime gruplarının 

karşılıklarına yer verilmekle birlikte cümle karşılıklarına, çekimli isim ve fiillere de 

yer verilmiştir.  Hacimli bir kelime kadrosuna sahip olan Tevfiyye, temel düzey dil 

eğitimine katkıda bulunan doyurucu bir kaynaktır. Zâhidî, sözlüğünde Arapça-Farsça-

Türkçe üç dilin de temel ve kültürel söz varlığından faydalanmıştır.  

Sözlükte, tekrarlanan kelimelerle birlikte yaklaşık olarak 1400 Türkçe, 1600 

Arapça ve 1600 Farsça kelime/kelime grubu birbirine karşılık olacak şekilde 

verilmiştir. Tevfiyye’de Arapça ve Farsça dışında 13 Rumca, 13 de Kıptîce kelime yer 

almaktadır. 

Müellif, Tuhfe-i Şâhidî’ye benzer bir sözlük yazmak istediği için eserinde yer 

alan Farsça kelimelerin neredeyse tamamını bu sözlükten derlemiş ve bu kelimelerin 
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tertibinde de genellikle bu sözlüğü model alarak ilerlemiştir. Eserdeki Arapça, Rumca 

ve Kıptice kelime tercihleri, müellifin Tuhfe-i Şâhidî okumakla kalmayıp bu eser için 

yazılmış şerhleri okuduğunu da düşündürmektedir. Özelikle Tevfiyye’den 10 yıl önce 

Bosnalı Atfî Ahmet Efendi tarafından kaleme alınan Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eser ile 

Tevfiyye arasındaki benzerlikler göze çarpmaktadır. Atfî Efendi’nin Farsça ve Türkçe 

kelimelere karşılık olarak verdiği Arapça, Rumca ve Kıptîce kelimelerin büyük 

çoğunluğu Zâhidî tarafından da kullanılmıştır. 

Sözlüğün kelime kadrosunda standart Türkçede kullanımdan düşmüş 206 

arkaik kelime tespit edilmiştir.  

Müellif, hitap ettiği kitleyi dikkate alarak sade bir dil ve akıcı bir üslup 

kullanmıştır.  

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan eser, ihtiva ettiği ses, şekil ve imla 

özellikleri bakımdan daha çok Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini yansıtmaktadır. 

Tezin son kısmında Tevfiyye’nin söz varlığını ortaya çıkarmak için asıl sözlük 

bölümünde yer alan kelimeler ve kelime gruplarının karşılığı, metinde verilen 

anlamları ile birlikte sınırlı tutularak sözlük biçiminde dizin hazırlanmıştır. Hazırlanan 

bu dizininin hacmine bakıldığında eserde diğer pek çok manzum sözlüğe nazaran daha 

fazla kelimeye yer verildiği görülmektedir. 

Tevfiyye, -kısmen de olsa- 18. yüzyıl Türk dili ve edebiyatının söz varlığına 

kaynaklık etmesi açısından değerli bir eserdir. Bu ve bunun gibi manzum sözlük 

alanında yapılan çalışmaların sözlük bilimine faydalı olacağı kanaatindeyiz. 
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